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“And behold, [John] saw the Spirit of God descending

like a dove, and alighting on Him; and lo, a voice from

heaven saying, ‘This is my beloved Son, with whom I
am well pleased’” (Matthew 3:16-17)

«I och poskputocs Hebo, i [Moan] mobauns Jlyxa
boxkoro, sikuii cryckaBcsi, MOB TOJIyO, 1 31MIIIOB Ha
Hroro. I romoc nponyHnas 3 HebOa: “Ile Cun Miii Ir00Hi,
o Moro s Brogo6as”™» (Mareii 4, 16-17).
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HEOBXIIHICTbD BIPH
IHOKASIHHSA TA XPEIIEHHA

XPELEHHS IITEN

Jenn II'aTupecaTHui

1 V nens [I’stupecsataumi, amocron [leTpo BucTynmB 3 onuHa-
LATHMA, MITHSAB CBilf TOJIOC 1 IPOMOBHB JI0 JIFONCH, CBIAYAYHU M IIPO
Tocmoga Icyca Xpucta, mpo 3HaKH 1 MPOPOITBA SKi CIIOBHIUTUCS Ha
HBOMY, TIPO Horo cMepTh Ta BockpecinHs. [louyBmmm fioro [yxom-
HAJIXHCHHI CJIOBa, JIFOMM POKATIOOMIUCS CepIeM 1 CKasald 0
[lerpa i no inmmx anocroinis: «I11{o Ham pobuTH, MyXi OparTa?»

2 «llerpo x no Hux [mpomoBus]: «Ilokaiirecs, i Hexall KOXHUH 3
Bac OXPECTHTUThCS B iM’s Icyca XpucTa Ha BIAITYIMICHHS TPixiB
BaImx, i BU npuiimere nap Cesroro Jyxa. [lis Bac 00 11 00ITHHIISA
1 I JiTed BalluX Ta M IS BCIX THX, L0 JAJCKO, CKUIBKU O iX
noxsmkaB [ocronp, Hamn bory (istaEs 2,38-39). Bararo 3 Tux, mo
qynu cBigdeHHst Ilerpa, mpuHHsUIIM HOTO CIOBO Ta TOBIPWIN B
Tocniona Icyca Xpucra. Ti, sIKi OBIpHIN, OXPECTHIIMCS TOTO CaMo-
ro 1HS, OMM3BKO TpWU THCSYL OCi0 cramm wieHaMH XpUCTOBOT
HepkBu Toro aHs.

3 V¥ cBoemy cBimueHi, anocton IleTpo Bupa3Ho ckazas Mpo Te, 10
OKpIM BipH, JIJIsl CIIACIHHS JIFOACHKOI AyIIi HEOOXiNHI IMOKasHHS 1
xpemienHs. st Toro, mo0 OTpUMaTH TMPOIIEHHS BCIX TPixXiB, a
Takok gap Cesroro [lyxa, kokHa oco0a NMOBHHHA MOKASTHCS Ta
MPUAHATH XpemleHHs. Y mporosiai amocrona Ilerpa, ocobmuBoi
yBaru 3acIIlyTOBYIOTE CJIOBa, - « /1 Bac 00 1151 0OIIsTHKA 1 JUTST TiTEH
Barmmx» (isaHs 2,39). MoximBo, cinoBa amocrtoia [lerpa Oymm
3BEpHEHI 1 70 iTeH, sIKi Oy MPUCYTHI Ta pa3oM 3i CBOIMH OaTbKa-
Mu npuitHsim XpemenHs ta Jlap Cearoro Jyxa.

Y panniii Llepksi

4 'V panniii [{epksi, 9acTo TpaIuswIoOCs Tak, IO BCl WICHH OHO-
TO JIOMY, TOPOCIIi, TiTH Ta HEMOBIISATA, OMHOYACHO MPHIMAIH CBATY
Taitny Xpemienns (aus. 1 Kop 1,16; Hisans 11,13-14; 10,48; 16,15;
16,31-33). Sk Mm MOXeMO TIOSICHHTH Take sBumie? OmHuM 3
TIOSICHEHb MOXYTh OyTH cioBa cBsitoro Ipunest Boronocus (120-



THE NEED FOR FAITH
REPENTANCE AND BAPTISM

BAPTISM OF CHILDREN

At Pentecost

1 On the day of Pentecost, the Apostle Peter stood up and
addressed the crowd. He spoke at length about the Lord, Jesus
Christ, the prophecies and signs concerning Him, about His death
and resurrection. Upon hearing the Spirit-inspired words, the people
were cut to the heart. They turned to Peter and to the other apostles
and said, “Brothers, what shall we do?”

2 Peter then said to them, “Repent, and be baptized every one of
you in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins; and
you shall receive the gift of the Holy Spirit. For the promise is to
you and to your children and to all that are far off, every one whom
the Lord our God calls to him” (Acts 2:38-39). Many accepted
Peter’s words and believed in the Lord, Jesus Christ. They were
baptized; and about three thousand souls were added to the Church
that day.

3 The Apostle Peter made it very clear that in addition to faith,
repentance and baptism are essential for salvation. One must repent
and be baptized to receive the forgiveness of sins and the gift of the
Holy Spirit. It is important to note here, that Peter had specifically
said, “...The promise is to you and to your children” (Acts 2:39).
Thus it seems that children too may have also been present that day
at Pentecost. They were most likely baptized together with their par-
ents, receiving the gift of the Holy Spirit.

In the Early Church

4 In the early Church, it was common for an entire household to
receive the mystery of Baptism. This would mean that not only the
adults would be baptized, but also the children and the infants (see
1 Corinthians 1:16; Acts 11:13-14; Acts 10:48; Acts 16:15, 31, 33).
Why? Because, in the words of St. Irenaeus the God-Bearer (120-



202pp.): «(Icyc) mpuitmoB cmactu BCiX, BCiX... mo 4epe3 Hporo
HAHOBO-HApOUKeHI y bo31 — HeMOBJIATA 1 TITH, MOJIOJH Ta CTAPIII 1
JTIOPOCITiY.

5 Illomo camoi mpakTHKU XpemieHHs nitei, cB. ImomuTii (170-
230 pp.) mogae MpakTH4YHI TOpaau, Kaxyuw, - «llepire, XxpecTiTh
MaJHX; 1 SKII0 BOHM MOXYTH BIAMOBiIATH 3a ceOe, Xail BiIIOBi-
JIAIOTh; SIKIIO Hi, TO Hexal Oarbku ab0 POIUYi BiINOBITAIOTH 3a
HHX.

6 VY Bunagkax, KOJM BCi WIEHH OJHOTO JIOMY OJHOYACHO IpH-
iimanu cB. TaiiHy XpemieHHs, OHI€I0 3 HaHBAXIMBIMINX Hepery-
MOB IIbOTO Oyi1a Bipa rocrogaps omy. Buznaroun cBoro Bipy B Icyca
XpucTa, TOJI0Ba POAMHHM TTOCBsiUyBaB boroBi cBiif JiM Ta BCix ue-
HIiB CBO€T ciM'l. BinTak, y 1eHb XpeIIeHHs, BC1 WICHH IOMY CTaBaJIA
OJIHIEIO CIIUIBHOTOIO BIPYIOUHX, TOOTO JoMauWiHb0I0 YepKeoio, sKa
AKa MOKIOHAnacs Borosi Ta mpocnaensma Moro B IogeHHHX
MOJIMTBAX Ta JIij1aX; BCl BOHH OyJIM OZIHIEIO POJTMHOIO, SIKa ITOCTYIIO-
BO 3pocTasia y Bipi Ta JIF0OOBI.

Cyuacna HepkBa

7 3rimHo 3 mpakTukor paHHbOi LlepkBu, o6umBi LlepkBwu, -
Karonuipka ta [IpaBociaBHa, i Hajami MPOJOBKYIOTh XPECTHTH SIK
nitedt, Tak 1 HemoByAT. 3rinHo Kopekcy Kanonie Cxinnux Lepkos,
KaTOJIMKH CXIZHOTO 00psiTy, AOTPUMYIOTHCSI HACTYITHHX TPHITUCIB:

i. Jlns Toro, 106 0XpecTUTH JUTHHY, 3roja 0aTbKiB 000B'SI3KO-
Ba (KKCII, xanon 681.1).

ii. Bareku, (mpuHaiiMHI 0aThKO 200 MaTip) Ta XpeCHi OAThKHU €
caMmi OXpellleHi, Ta BIIKPUTO BU3HAIOTH CBOIO BIpY 1 BIpHICTh
XpHUCTOBI.

iii. IcHye ocHOBHa Hajis, 110 JUTHUHA Oylle BUXOBaHa B Karo-
munpkiii mepksi (KKCLI, kanon 681.1). lle o3nauae, 110
0aTbKH CBIJIOMi CBOro 000B'SI3Ky OyTH TOJIOBHUMH KaTeXHTa-
MM JUIsS CBOIX JIiTEH, HaBYAIOYM X SIK MOJUTHUCS, MOYHUTATH
bora, mi3HaBaTtu TONIOBHI omoBigaHHs 31 Cestoro Ilucema,
3pOCTaTH B YCCHOTAX Ta 5K KUTHU XPUCTUSHCHKUM SKUTTSIM.

iv. VY Bumazkax, je autuHa crapimia (7-12 pokiB), BOHa MyCHTb
3agBUTH 0coOMCTe Ga’kaHHS NMPHHHATH XPELICHHS Ta OTpHU-
MarH BIINOBIIHY HayKy ILIOJI0 TIPaB/] BipH MEPe XPEIICHHIM
(KKCTI, xanon 682.1).



202 AD): “(Jesus) came to save all through Himself, all... who
through Him are reborn in God - infants, and children, and youths,
and old men.”

5 When it came to the actual baptism of children, St. Hippolytus
(170-236 AD) offered the following practical advice. He said, “First
baptize the little ones, and if they can speak for themselves, they
shall do so; and if not, their parents or relatives shall speak for
them.”

6 In situations where all members of a household were baptized,
it was the faith of the head of the household that was of primary
importance. By professing his faith in Christ prior to the baptism, he
dedicated his home and all its members to Christ. This implied a
family solidarity in the Christian faith. And so, on the day of bap-
tism, the entire household would become a community of believers,
a “domestic church,” where God was to be worshipped and the fam-
ily was to grow together, in faith and in love.

In the Church Today

7 In accordance with the practice of the early Church, both
Catholic and Orthodox Churches continue to baptize infants and
children. For Eastern Catholics, the following conditions apply:

i. To baptize an infant, the consent of parents (or at least one of
them) is required (CCEO, Canon 681.1).

ii. The parents (or at least one of them) and the godparents are
themselves baptized, openly professing their faith and alle-
giance to Christ.

iii. There is a founded hope that the infant will be educated in
the Catholic Church (CCEO, Canon 681.1). This means that
the parents (or at least one of them) understand that they are
to be the primary catechists for their children, teaching them
to pray, to worship God, to become familiar with Bible sto-
ries, to grow in virtue and to live a Christian way of life.

iv. In the case of a child who is no longer an infant (especially
for children ages 7-12) it is required that the child manifest a
desire to receive baptism and that the child be appropriately
instructed in the truths of the faith prior to baptism (CCEO,
Canon 682.1).



8 IlepkBa croroani Hajgani HIATPUMYE Ta 3a0X0UY€ XPEIICHHS
niteit. Kanonn Cxiganx LlepkoB 4iTKO TOBOPSITH PO TE, 10 OATHKN
3000B's13aH1 XPECTUTH CBOIX JiTeH sIKHAHCKOpIIIE, 3T1HO 3 MPUIHS-
M 3BruaeM (KKCII, kanon 686.1). 3a 3Bu4aeM, AUTHHA TIOBUHHA
OyTH XpeIIeHa JI0 TEePIIOro POKY JKHTTSL.

3ABJIAHHA BATBHKIB

Tpu 0CHOBHI MOKJIMKAHHS XPHCTHSIHCHKOTO MOAPYAKKS

9 KoxHe XpHUCTHSHCBKE MOAPYXOKS TOKIMKaHe OyTH oOpaszom
(ixonoro) T'ocriona bora i camoro xurts [Ipecssitoi Tpoiini. lane
MTOKJIMKAHHSI 3[{ICHFOETHCS TOIi, KOJIHM YOJIOBIK 1 )KIHKA, Pa30M 3 iXHi-
MH JITBMH, SIK POJIMHA, CTAparoThCst OyTH CIUIBHOTOIO 0Ci0, SIKi B3a-
€MHO JIapyIoTh ceOe OjiHI OfHUM, )KUBYYM Pa3oM y MUPpI, rapasi,
€JIHOCTI, B3a€MHIH MOIIAHI Ta B YUCTIH JIF0O0B1 OJUH JI0 OJ{HOTO.

10 HacTynHuM BEJIMKHM Ta MOJAMBYT1IHUM MOKJIMKAHHIM KOXXHO-
IO XPUCTHAHCHKOTO TOIPYOKs € criBnpans 3 borom y Moro tBop-
4ild mpaili, - y JapyBaHHI HOBOT'O JKHTTS Ta BUXOBAaHHI HOBUX CHHIB
Ta A040K Uit boxkoro napcrsa.

11 Tpere MOKIMKaHHS XPUCTUSHCHKOTO TTOPYXOKS €: CIIBIIOJOPO-
JKYBaTH Y JyXOBHOMY JKHTTI Ta JIOIIOMaratd OAWH OJHOMY OCSITHY-
TH BiuHe )HUTT y boxkomy napcrsi (cB. Moan 3omoroycruii).

12 [lyis Toro, 1100 TiIHO BiAMOBICTH HAa IIi TPX OCHOBHI IMOKJIMKaH-
HSI XPUCTHUSTHCHKOTO MOAPY KK, HeoOxinHa boxka nonomora ta oOna-
rogarb. CriBnpans 3 Bokoro OnaropaTTio BUMarae BiIKPUTOCTI
ceplis, IOACHHOI MOJUTBH, 0COOMCTOT €HOCTI 3 XPUCTOM, MOCITY-
xy boxxomy CrioBy, mpoBojy Ta miarpumiii Llepkeu, g0Bip's boxkomy
[IpoBuaiHHIO.

13 barpku, siko wieHn YkpaiHcbkoi I'pexo-Karommupkoi Llepksw,
3000B's13aH1 BUXOBYBATH CBOIX JiTeHl y 3TiZHO 3 CXiJIHbOIO Bi3aHTIMi-
CBKOIO Tpajulli€to, abarouu mpo (OpPMYBaHHS Ta YTBEPIKCHHS
TXHBOT BIpH Ta IONIOMAraro4y IM CTaBaTH aKTHBHHUMH YICHAMH 1Iep-
KOBHOI CIUJIbHOTH.

14 KoxHa XpUCTHSIHCBKA POAMHA, TOBUHHA OyTH YaCTHHOIO OiJIb-
10T POAMHM, a caMe, - aKTHBHOIO YaCTHHOIO BEJTMKOI napadisiibHOT
craineHoTH. I{oHEAI 11l poAMHU 30MPArOTHCS Pa3oM, sK ofHa boka
ponuHa, sik Llepksa, 1uist Toro, 106 pa3oM MOJUTHUCS, TPOCIIABISTH
bora, cnyxarn boxxe CinoBo Ta HaBYaHHS arnoCTOJIB, 3BEPIIYBaTH
€BXapucCTilo, CIyKUTH BOroBi Ta B3a€MHO pajiTH MPUCYTHICTIO
OJIH OJTHOTO.



8  The Church today continues to support and encourage the prac-
tice of infant baptism. The Code of Canons for the Eastern Churches
(CCEO) makes it clear that parents are obligated to baptize their
infants as soon as possible according to legitimate custom (CCEO,
Canon 686.1). Thus a child should be baptized within the first year
of its birth.

ROLE OF PARENTS

Three Sacred Vocations

9 Every Christian marriage is called to fulfill a very important
and sacred vocation: to be an image (or icon) of God Himself and
the very Life of the Most Holy Trinity. This vocation is fulfilled
when spouses (and their children) as a family, strive to be a com-
munity of self-giving persons, living together in peace, harmony,
unity, mutual respect and selfless love for one another.

10 The second vocation of every Christian marriage is to cooper-
ate with God in His work: to bring forth new life into this world; and
to raise new sons and daughters for the kingdom of God. This a
grandiose and sacred role.

11 The third vocation of spouses in Christian marriage is to be fel-
low travellers on the road of spiritual life and to help one another
reach eternal life in the kingdom of God (St. John Chrysostom).

12 To fulfill these three vocations, God’s grace is essential. This
requires an open heart, daily prayer, a personal relationship with
Christ, obedience to the word of God, the guidance and support of
the Church, and trust in God’s Providence.

13 As members of the Ukrainian Greek Catholic Church, parents
carry the obligation and responsibility to raise their baptized chil-
dren as active members of this Church, providing ongoing faith for-
mation in the Byzantine tradition.

14 Every family needs to be a part of a larger family - a parish
community. When a family unit becomes an active member of a
Ukrainian Catholic parish, the community of faithful becomes its
extended family. From Sunday to Sunday, families gather together as
one family of God - the Church - to pray and to worship, to hear the
Word of God and the teachings of the Apostles, to celebrate the
Most Holy Eucharist, to serve the Lord, and to enjoy fellowship
with one another.



Ipurorysanus no TaincTBa XpeleHHs

15 TIIpoTsrom aeB’SITH MiCAIIB OYiKyBaHHS HAPOIKCHHS TUTHHH,
0aTbKH MPUCBIUYIOTh YUMAJIO 3yCHIIb Ta Yacy, Ul TOro, o0 Mmpu-
TOTyBaTH BCE HEOOXiJHE Ul NMPUXOAY AMTHHHU. [IpuroryBaHHsS
nepesdavyae KymiBIIO PI3HUX TOTPIOHMX pedel, MPUTOTyBaHHS
JIITSY0T KIMHATH, @ TaKOXK Y4acTb y PI3HHMX Kypcax Juis OaTbKiB.
Mics1i ouikyBaHHSI IPUXOLy AUTHHH Y CBIT € BaXKIMBUMHU Ta BUMa-
raloTh MOCBATH Ta Oaratbox 3ycwib. lllogo mpuroryBaHHS 10
TaincTBa XpemeHHs, To 0aTbKH MMOBUHHI JIOMOBUTHCS TIPO JaTy Ta
Yyac XpelleHHs, BHOpaTH XpecHUX OaTbKiB, a TaKOX 3allpOCHTH
POAMHY Ta 3HAHOMHMX II0 BasKJINBY TIOJIIO.

16 OpHak, HaWBaKIWBIIIAM MPUTOTYBaHHSIM 10 TaiHcTBa
XpeleHHs, TOBHHHE OyTH AyXOBHE MPUTOTYBAHHS WICHIB POIUHH.
HeoOxigHO 3aCTaHOBUTHCS HaJ OCOOUCTHM TyXOBHHUM JKUTTSM Ta
BIpHICTIO XPHUCTOBI Yy IOJICHHOMY KUTTi. [0TyI0uM HEeoOXiqHI MaTe-
piaibHi pedi A HOBOHAPOKEHOTO NUTSTH, HE MOKHA HEXTYBaTH
MIPUTOTYBAaHHSIM BIAMOBIIHOI JYXOBHOI arMocepu y pOAMHI.
Jlo6poro Oyna 6 3acTaHOBa HAJ TAKUMH Ta MOAIOHUMH 3aITUTaHHS-
MH, SIKi MATUMYTh BaXXTMBUI BIUTMB Ha AYXOBHHUU PO3BUTOK TUTH-
Hu: Yu crpasni Xpucroc i Hamami Oyne [ocmomom Ta Biamukoro
Hamroro gomy? SIkum Oyie BUXOBaHHS JUTHHU IIOO BipH, MOJIHTBU
Ta XPUCTUSHCHKUX YECHOT; 1070 ciiyXxaHHsi boxoro Cinosa? Skum
Oyze CBATKYBaHHSI HEMIiJ, KO THA [ OCTIOAHBOTO Ta 9u OyIe TUTHHA
xopmutucs Tinom ta Kpos'to I'ocrionaporo?

17 byno 6 nobpe, mob 6aTbku Mamu J100pe PO3yMIHHS CaMOTO
Unny XpemieHHsl, pa3oM 3i BciMa MOJUTBaMH Ta oOpsimamu. s
FOTO HEOOXiTHO MPOBECTH NCKiTbKa 3ycTpiueil s OaTbKiB Ta
XpecHnX OaThKiB 3TiJHO MPOrpaMy MPUTOTYBAHHS 70 XPEIICHHS.
Taki 3ycTpiui MOXYTh BiOyBaTucst y IEpKBi, a0 B POAMHHOMY
nomi. Jlani 3yctpiui OymyTh 100pOI0 HATOAOO AJIS CBSIIICHHHUKA, 200
JUTSL IHIIAX OCi0 K1 BiAMTOBIIAIOTH 32 MPUTOTYBAHHS 10 XPCIICHHS,
Kpalie Mo3HaHOMHTHCS 3 POANHOIO, JICTAJbHIIIE NOSICHUTH Ta IPOo-
JMCKYTyBaTu cyTh 3BepiieHHs CBatux Taincts. Lli 3ycTpivi naayTh
MOXKJIUBICTh OaThKaM AUTHHU Ta XPECHUM OaTbKaM ITIOCTaBUTH Pi3HI
3aIHUTaHHS, @ TAKOXK JIOTIOMOXKYTh TIIMOIIIE MMi3HATH CTaH IXHBOI 0CO-
6ucroi Bipu Ta BipHOCTI XPHCTOBI.

18 barbku, siki 0a)XarOTh OXPECTUTH CBOIX JiTEH, MOBHHHI MaTH
HEeoOXiHI 3HaHHSA Ta J0Ope pPO3yMiHHS OCHOB CBOE€I Bipu. Bonu
MTOBWHHI 3HaTH: moneHHI MmonutBH, CmmBon Bipm (Hikeicbko-



Preparing for Baptism

15 During the nine months of pregnancy, parents will expend a lot
of time and energy to prepare themselves and their home for the
arrival of a new child. Important plans are made, various items are
purchased, a nursery is prepared and courses are taken. Everything
is done to prepare the “nest” for the arrival of a new child. In the
same way, the months of preparation prior to a baptism are also
important, requiring both time and energy. Arrangements are made
with the parish and a date is set; sponsors are chosen; baptismal
clothing is prepared; family and friends are invited.

16 However, the most important preparation should be spiritual.
Parents need to take time to seriously reflect upon their own spiri-
tual life and personal commitment to Christ. Everything should be
done to prepare a “spiritual nest” for the arrival of a newborn child
of God. Will Christ continue to be the Lord and Master of the fam-
ily home? How will the child be introduced to prayer, virtue and to
the word of God? What will be done to nurture the faith of the child?
Will the Lord’s Day be honoured and will the child continue to be
nourished weekly by the Body and Blood of Christ? These are all
extremely important questions. How they are answered will have a
deep impact upon the child’s life.

17 Ideally, parents should also have a good understanding of the
Baptismal Service, the meaning and symbolism of various prayers,
rituals and actions. Thus an important part of the preparation for a
child’s baptism is the Baptismal Preparation Program, which con-
sists of one or several sessions held at the church or in the family
home. This allows the priest (or baptismal team) to meet with par-
ents and godparents, to explain the Baptismal Service in detail and
to discuss the meaning of the sacraments celebrated. It also provides
parents and godparents an opportunity to ask questions and to
explore their faith and commitment to Christ.

18 Parents who wish to have their children baptized should have a
basic knowledge and understanding of their faith. This would
include: Daily Prayers; the Symbol of Faith (Nicene Creed); the
Seven Sacraments; the Commandments of God, the Beatitudes and
the Lord’s Prayer. If there is a need, the priest may provide parents
and godparents with further catechetical materials.



Koncrantunomnonscbke IcoBinanus Bipn), cim Cearux TaitH, boxi
3amoBimi Ta brnakeHcTBa. KO0 BHHUKHE Taka MOTpeda, TO CBSAIIIe-
HUK [TOBHHEH HaJaTh OaThKaM Ta XPECHUM OaThKaM MOTPiOHI KaTe-
XUTAYHI MaTepiay.

19 HeoOxinHO 320X0THTH OaTHKIB Ta XPECHUX OAaThKIB MPUCTYITH-
T 10 cBsitoi Taitan [lokassHHS. CrOBiAb MOXE BiIOYyTHCS B HELITIO
riepest XpenieHHsM, abo 3a JJOMOBJICHICTIO.

3asit Xpemenns

20 3aBit (cor03) - IIc TIOBHE Ta BCelliIe BiamaHHs ceOe B gapi iHIIiH
oco0i. ['ocrons mapye kokHIN 0c001 HAWOLTBIIMI fap, - nap Ooxe-
CTBCHHOTO JKUTTA. Y XpeIleHHi JtonuHa npuiimae Big bora Otis
nmap Cesaroro [lyxa Ta egHaeThcs 3 XPUCTOM CTAFOYH YYACHHKOM
6oxkectBeHHOTO XUTTS [Ipecssatoi Tpowni. [puitHasmm nei map
Bix bora, oxperieHa oco0a IUTKOBUTO BiIIA€ CBOE KUTTS BoroBi sk
nmap. LliM caMuM TBOPHUTHCS HOBHIT 3aBIT (CO¥03) JtomuHu 3 borom,
- 3aBIT, yCTAHOBJICHNH y XPEIIEHHI, [II0 TOCTIHO BiTHOBIIOETHCS y
KO)KHOMY 3BEpIICHHI €BXapHCTil.

21 Oxpenieni ocoOu, moTpedyloTh NMPHUKIALY NOOPUX XPUCTHUSH
JUIsL TOTO, 100 3pOCTaTH y iXHiM BIpHOCTI XPHUCTOBI Ta PO3yMiHHI
XPHUCTHSIHCHKOTO KUTTA KO 3aBiTy XpELIeHHS.

22 barbku € BiAMOBiTaTBHAMH 32 JIOTIOMOTY CBOIM IITSM y (op-
MYBaHHI PO3yMiHHS cyTi 3aBiTy XpemieHHs, IO 3IiHCHIOETHCS
yepe3 0coOMCTHH MpUKIal IXHIX BimHOCHH 3 borowm, wepes ixHi
B32€MOBIIHOCHHH SIKO YOJIOBIKA Ta JPYKUHH Y TTOAPYKHBOMY 3aBi-
Ti.

23 BuxoBaHHA AiTeH y XPUCTHSIHCBKIH Bipi, B OCHOBHOMY BiJ0y-
BAETHCS Yepe3 MpHKIIaa 0aThKiB, B arMocdepi J000Bi Ta MOJIUTBU
sika manye y nomi. [Ipukinan € HaliBaIMBIMIMM y BUXOBaHHI. SIKI10
0aTbKM 3pO3yMIIOTH Ta 30epiraTuMyTh IIi 3aCaan y CBOEMY Ceplii,
TOJI iXHIN IIM CTaHEe JOMAIIHBOIO IIEPKBOI, MIKPOKOCMOCOM BCi€l
IlepkBu, Micriem, e bor 3amenkas cepen cBOiX.

24 barpku, SK IepiIi KaTeXUTH Ta BUXOBATENI CBOIX JITEH y 11000~
Bi Ta ciyxiHHI BOroBi, € BifMOBiTaTFHUMU 32 Te, 00 Yepe3 Biac-
HUH TPUKITA]] TIOKA3aTH JITSIM:

i. JIO0OB JI0 MOJIMTBHU Ta BIPHICTH IIOJCHHIA MOJIHTBI;

ii. m000B 10 boxkoro Cnosa, unranus Cesitoro ITucema ta 6i60-
JIIHUX OIIOBiaHb;

iii. TOIIaHY J0 KOXKHOT JIFOJIWHY Ta MomaHy 10 bora;
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19 As part of their spiritual preparation for the baptism, parents are
encouraged to approach the Mystery of Penance (Repentance). This
can be done on the Sunday prior to the baptismal date, or by
appointment.

The Baptismal Covenant

20 A covenant is the total and irrevocable giving of self as a “gift”
to another. God offers the greatest gift possible to any human being:
the gift of His own Divine Life. In baptism, a person receives from
God the Father the sanctifying Gift of the Holy Spirit and is united
to the life of Christ, to order to participate in the very Life of the
Most Holy Trinity. Having received the gift of God Himself, those
who are baptized in turn surrender their life as a total and free gift
to God. This is a New Covenant with God, established in Baptism
and renewed in every celebration of the Eucharist.

21 Those who are baptized are dependent upon the example of
good Christian role-models in order to grow in their commitment to
Christ and in their understanding of Christian life as a Baptismal
Covenant.

22 Parents are responsible to model for their children the meaning
of covenant: by the example of their own personal relationship to
God; and by the example of their mutual relationship as husband
and wife, in the covenant of marriage.

23 The education of the children in the Christian faith takes place
mainly by the example of parents, and by the atmosphere of love
and prayer established within the home. Example is everything.
When parents take this to heart, their home becomes a “domestic
church,” a microcosm of the entire Church, a place where God
dwells among His own.

24 As primary catechists and educators in the love and service of
God, by means of their example parents are responsible to model for
their children:

i. a love for prayer and faithfulness to daily prayer;
ii. a love for the word of God, the Scriptures and Bible stories;
iii. respect for others and a reverence for God,;
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iv. J1F000B 10 CBATUX TalH, 0cOOHBO 10 [IpecBsaToi €BXapuCTii,

v. nob6pe posyminas CumBomy Bipu, boxux 3amnosinelt, 6ma-
JKEHCTB Ta [ 0CIIOAHBOT MOJINTBY;

Vi. BaXIJUBICTh TPOIICHHS, MIJIOCEP/ Ta JIFOOOBI B MIONCHHO-
MY JKUTTI;

vil. YeCHOTH BipH, HaHii, TFOOOBH, MUIOCEPIs, KEPTBCHHOCTI,
TEPIICITMBOCTI, BUTPUBAIIOCTI, BIPHOCTI, MTOCBSTH, IIHPOCTI,
MIPaBIOMOBHOCTI Ta JIOBip's.

XPECHI BATBKH

Buoip xpecnnx 0arbkiB

25 Bubip xpecHuX 0aTbKiB Hepa3 MOXKe OyTH BayKKUM 3aBIAHHSIM.
Bbaxano, mo6 6aTbky PO3IMOYMHANN 1IeH BUOIp MOJIMTBOIO, TPOCSIYN
Boxxoro cBiTna Ta MpoBOAY y NMPHHHATTI MPABUIFHOTO PIllICHHS.
Haii0inpin Ba)XIMBUMH MUTAHHSIMH Ha sIKi 0aThKaM MOTPiIOHO TaTth
BimnoBigs €: Yn ocoba, sIKy Maro Ha yBasi, IiHCHO Oyne mbatu mpo
IIyXOBHUI 3picT Mo€i autuan? Yn maHa ocoba i Hamam Oyae mpo-
JTOBXKYBaTH MOJUTHCS, JTIOOUTH Ta AOATH PO MOIO TUTHHY?

26 «BinmoBimHO 10 HAWAABHINIOTO 3BUYA0 IIEPKOB, TOH, XTO Ma€e
OyTH OXpEIICHUM, MOBHHEH MAaTH IMPHHAHMHI OIHOTO XPECHOTO
6arpka» (KKCII, kan. 684). OmHak, 3riHO 3arajbHOI TPAKTHKU
CHOTOJICHHS, 0OMPAIOTH JIBOX XPECHUX OAaTHKiB IS JTUTHHU: Xpec-
HOTO OarbKa Ta XpecHy Marip.

27 llepkBa rogae BipHUM IIEBHI YMOBH JUIsl BHOOPY XpECHUX 0aThb-
KiB. JlaHI yMOBH OOMEKYIOTh KUIbKICTh MOXIIMBUAX KaHIUAATIB Ha
XpecHnX 0aTbKiB. 3TiZHO 3 KAHOHIYHMM TIpaBoM cXiaHboi LlepkBu
(KKCII, xan. 685), xpecHi 6aTbKu:

i. ToBWHHI OyTH BIOBHI BBe/ieHI y *uTTs Llepksu uepes npu-
HHATTA CBATHX TailH XpemenHs, MupomnomaszaHHs Ta
€BxapucrTii;

ii. moBwHHI OyTH wieHamu Karomumpkoi LIepKBH, )KUTH KUTTIM
BipH BiITOBIIHUM JIO POJIi XPECHUX OaTHKIB;

ili. Maru Hamip CITOBHUTH O0OB’SI3KM XPECHOTO OaThKa M MaTe-
pL;
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iv. a love for the Sacraments, especially for the Most Holy
Eucharist;

v. an understanding of the Baptismal Creed (Symbol of Faith),
the Commandments of God, the Beatitudes and the Lord’s
Prayer;

vi. the importance of forgiveness, mercy and loving-kindness in
daily life;

vii. the virtues of faith, hope, charity, sacrifice, patience, perse-
verance, commitment, loyalty, honesty, truthfulness and
trustworthiness.

SPONSORS

Selecting Sponsors

25 Choosing godparents can be difficult. It is recommended that
parents begin with prayer, asking for God’s light and guidance in
making the right decision. Some of the most important questions
that parents need to ask themselves are these: Will the person I have
in mind truly care for the spiritual growth of my child? Will this per-
son continue to pray, to love and to care for my child in the years to
come?

26 According to the most ancient tradition of the Church, the child
to be baptized should have at least one sponsor, or godparent (Canon
684). However, the common practice today is to select two sponsors
for a child: a godfather and a godmother.

27 The Church has also set certain conditions on choosing a bap-
tismal sponsor. This may narrow down the list of candidates that
parents may have in mind. In accordance with the Eastern Code of
Canon Law (CCEO, Canon 685), a sponsor must:

i. be fully initiated into the Catholic Church through the
Mysteries of Baptism, Chrismation with holy myron, and
Holy Eucharist;

ii. be a member of the Catholic Church, living a life of faith
which befits the role to be undertaken;

iii. have the intention of fulfilling the responsibility of being a
sponsor;
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iv. He MOXYTh OyTH 0aThbKOM, MaTip’to a00 B MOAPYXKI 3 THM,
XTO Ma€ OyTH OXpPEIICHNM;

V. HCE€ eKCKOMyHiKOBaHI/IMI/I abo CyCIICHAOBAHUMHU I.[epKBOIO;

vi. He MOXXYTh MaTH MCHIIIC sIK IIICTHAISATH POKIB KHUTTS, Xi0a
[0 MICIICBHI MTAPOX BUPILIUTH, IO € BaXKJIMUBI MiICTaBH IS
TOTO, 1100 3pOONTH BUIHATOK.

28 3 BumpasaaHoi MpUYMHY, OATHKH MOXKYTh BUOPATH 3a XpECHO-
ro OarbKa 4M MaTip BIpHOTO iHIIOI CXi/THBOT HeKaTonuIpkoi LlepkBu
(ITpaBocnaBHOT), OAHAK, 3aBKAM JOPYIMM XPECHHM OaTbKOM 4YH
Marip'to noBuHeH Oyt Bipuuii Karommmproi Llepksu. Xpuctusnu
iHIMX [{epKoB MOXYTb CITy>KHTH JIUIIE SIK CBIJKH.

OO00B's13KH XpecHUX 0aThKIB

29 bBaxano, mo6 xpecHi 0arbky 3HaNMM Hanam'sth CumBon Bipw.
Bonn Takox moBMHHI MatH 1n00pe posyMiHHA UnHy XpemieHns,
iXHBOT POl SIKO XpEeCHUX OAaTbKIB ITiJ] Yac OOTOCIyXKiHHSA, CyTi Ta
CHUMBOJII3MY PI3HUX MOJIUTOB, OOPSAIIB Ta JiH.

30 [l BUKOHAHHS TaHUX BHMOT, XpECHI OaThKHU 3000B's13aH1 B3SITH
y4are y mapadisutbHIE mporpami TpuUroTyBaHHS n0 TaiHcTBa
XpemieHns. 3ycTpidi, siKi BiZOyBaTUMYThHCS y IEPKBi, a00 POIUHHO-
My JIOMi, JOTIOMOXYTb iM Kpamie 3po3ymith UmH XpemeHHs, a
TaKOX IXHIO POJIb, SIKO XPECHUX OATHKIB.

31 Cuix 3a0XOTUTH XPECHUX OATBKIB IyXOBHO MPUTOTYBATHCS IO
XpeIICHHS iXHBOI XPECHOi MUTHHU 32 JONOMOTOI iHTCHCHBHIIION
ocobuctoi MoauTBH, croBiai Ta Cesitoro Ilpuuacrs.

32 3rigHO MPHUHHATOTO 3BHYA0, Y JICHb XPEIICHHS, XpPECHa MaTip
Jlapye XpecHiil auThHI XpecTHk. Lleil mapyHOK OiarocnoBiseTbes
mig yac Ynay XpemeHHs.

33 3rigHO MPHUHHATOrO 3BHYAI0, Y JICHb XPEIICHHS, XpPECHa MaTip
Jlapye XpecHii IUTHHI 01Ty ofexy (KpHKMY).

34 VY Bunajxy, KOJH XPECTHTHCS XJIOMUUK, TO MOXKHA ITOITPOCUTH
XpEeCHy Marip TpUMAaTH AUTHHY Ha pyKax ITiJ] 4ac 3iHCHEeHHs 00ps-
IIiB KaTeXyMeHATy Ta MiJ 4ac yauteHHs TaiHu XpemieHHs. [licns
XpELIeHHs, TUTHHY MOXKHA INepe/laTi XpPeCHOMY OaThKOBI, 11100 BiH
TpuMaB 1i Ha pyKax HiJ 4ac yauIeHHs TaiHM MwuponomasaHHs Ta
€Bxapucrii.

35 VY Bumajaxy, KOJIM XpEeCTUTHCS AIBUMHKA, TO MOXKHA ITOIIPOCUTH
XpECHOTo OarbKa TPUMAaTH JUTHHY Ha pyKax I 4ac 3AiHCHEHHS
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iv. not be the father, mother, or spouse;

v. not be bound by any excommunication, suspension or depo-
sition.
vi. not be less that sixteen years of age, unless the parish priest

considers that there is just reason for an exception to be
made.

28 If there is good reason, it is permitted for parents to choose a
Christian of another Eastern non-Catholic Church (Orthodox) to
serve as a sponsor, but always at the same time with a Catholic
sponsor. Other baptized Christians may only serve as witnesses.

Duties of Sponsors

29 Ideally, sponsors should know the Symbol of Faith by memory.
They should also have a good understanding of the Baptismal
Service, their role as godparents during the service, the meaning and
symbolism of various prayers, rituals and actions.

30 Therefore godparents are obligated to also participate in the
Baptismal Preparation Program offered by the parish. The sessions
held at the church, or in the family home, will provide them with a
better understanding of the Baptismal Service and their role as god-
parents.

31 Sponsors are encouraged to prepare for the baptism of their
godchild with increased personal prayer, confession and Holy
Communion.

32 According to custom, the godfather normally provides a bap-
tismal cross as a gift for the child. This gift may be blessed during
the Baptismal Service.

33 According to custom, the godmother provides the white bap-
tismal gown as a gift for the child.

34 In the case of a male child, the godmother may be invited to
hold the child during the rites of the Catechumenate and the Mystery
of Baptism. After the Baptism, the child may then be received into
the arms of the godfather, who holds the child for the Mysteries of
Chrismation and the Most Holy Eucharist.

35 Inthe case a female child, the godfather may be invited to hold
the child during the rites of the Catechumenate and the Mystery of
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oOpsAiB KaTexyMeHaTy Ta IIiJ 4ac YIUICHHS TalHU XpeIIeHHS.
[Ticns XpemieHHs, AUTHHY MOXKHA MepenaTH XpecHid Marepi, mo0
BOHA TPUMATH 11 HA pyKax MiJ 4ac JUIeHHS TalHu MuporioMa3anHs
Ta €BXapucTii.

36 XpecHi Oarbku MOKJIMKaHI OyTH J100pHUM TIPHUKIIAIOM XPUCTH-
STHCBKOTO >KUTTS JIIs CBOIX XpECHMX JiTedl. BoHn noBuHHI am'sita-
TH TIPO CBOIX XPECHHX JAITeH y IMOACHHHMX MOJUTBAX, I[IKABUTHCS
TXHIM BUXOBaHHSM Ta 3pOCTAHHIM y XPUCTHUSHCHKIHN BIpI.

37 s 30epexeHHs 3B'SI3KY MOMDK XpECHUMH OaThbKaMHy Ta Xpec-
HUMH JIIThbMH, MOXXHA BUKOPHCTATH 0araro pi3HUX HArojl, TAaKUX SK:
CBSITKYBaHH:I JIITYPrifHUX CBAT, cBATKYBaHHs [lHa Hapomkenns abo
JIHSI XpEIIEeHHs, POJMHHI CBATA, MOYATOK HABYAHHS y HEIUTbHIN
KaTeXUTHYHIH mKkoii, neHb llepmoi CmoBimi Ta YpO4HCTOro
Castoro Ilpuuacts, mapadisuibHi Ta MIKUTBHI KOHIEPTH, 3aKiHYCHHS
HaBYaHHS Ta MOYATOK CIYXIHHA y Oyab sIKii JisHOI mpami y
Hepxai.

16



Baptism. After the Baptism, the female child may be received into
the arms of her godmother, who holds the child for the Mysteries of
Chrismation and Holy Eucharist.

36 Sponsors are called to be good Christian role-models for their
godchildren. They should remember their godchildren in their daily
prayers and be concerned about their upbringing and formation in
the Christian faith.

37 Life offers many opportunities for godparents to keep in touch
with their godchildren: liturgical feast days, the celebration of a
birthday or the baptismal day, family celebrations, enrolment into a
Sunday School Program, Solemn Holy Communion, parish and
school concerts, graduations and entrance into ministry in any area
of service within the Church.
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MICTAT'OI'TYHHE ITIOACHEHHA
XPUCTUAHCBKOI'O BTAEMHUYEHHA

YUH KATEXYMEHATY

BBenenHs kaHauaaTa y KarexyMeHAT

38 V panniii Llepksi, ocoOy, sika XOTiJIa CTaTH XPUCTUSHOM, TIPH-
BOJIWIIM JIO €MHCKOIIA, a00 CBSIIICHUKA XPECHI OaThKH, ad0 JIEXTO 3
YIICHIB MICIICBOI XPUCTHSHCHKOI TPOMAJH, XTO MIr O 3aCBiIYUTH
CepHO3HICTh HaMIpiB KaHIUIATa Ha XpEIIeHHs. €IHCKOI, abo CBs-
IICHUK OCOOHCTO PO3MOBIISIB 3 JIaHOK 0Cc00010. [lepekoHaBIIHCE Y
IIMPOCTI HAMipy KaHIUAaTa, a TAKOXK B TOMY, IO JaHa 0co0a 3/1aT-
HA )KUTH MOPAJIEHUM XPHCTUSHCHKIM JKUTTSAM, IF0 0CO0Yy TIpHuiima-
T SIK «KaTEXyMCHay, IO 03HAYAE «YUICHBY.

39 Jlnsg npuiiHATTA KaHAMJATa y KaTexyMeHaT iCHyBaB, 1 Hamaii
ICHy€e OKpeMHuil 00psii, IO CKJIQJAETHCS 3 YOTHPHOX CHMBOJIYHUX
TN,

i. Haiinepme kangupar 3HIMaB 3 cebe YaCTHHH BEPXHHOTO
OJISITY Ha 3HAK TOTO, 110 JaHa 0co0a roToBa PO3MoYaTy Mpo-
[[eC 3aJUIIaHHs “‘CTapol JIOIMHA JUIA TOTO, 00 “30AiTHY-
TUuca” y Xpucra.

ii. Ormicist, enuckor, abo CBAMICHUK TPUYi IMyXaB Ha JIUIIC KaH-
JIUJIaTa, CHMBOJIIYHO BKA3yIOUW Ha TNPHCYTHICTH CBSATOTO
Jyxa, sSKuil mi€ y SKATTI L€l JTIOIMHA Ta TMPOBAIUTH ii JI0
Otus.

iii. ITotiM emmckor, a00 CBSIMICHUK POOWB HAJ KaHAUIATOM 3HAK
XpecTa Ha I0YaTOK MOIOPOKi 0 XPEIICHHS.

iv. HaocraHok, ermuckor, abo CBSIIEHUK KJaB PyKy Ha TOJIOBY
KaHIu/jaTa Ha 3HAK TOTO, WO JlaHa 0co0a € BIACHICTIO
XpucTa Ta MpoKa3zyBaB MOJINUTBY NPUHHATTS HA KATEXyMEHaT.
Pyka enmckora 4y CBAIICHUKA CHMBOJII3yBala PyKy XpHCTa,
SKHH OJIarOCJIOBIISIB HOBOI'O KaTeXyMEHa Ta BIHCYBaB iM's
naHoi ocoou B HebecHy «Kuury Xutrsa», y skiil 3anucani
iMeHa BCiX cnaceHHuX. Heszabapom, kxomu mpwiige dac,
HOBOIIPUMHATHH KaTexyMeH Oyne BHOBHI 3'€qHaHWH 3
XpHCTOM Ta 3apaxoBaHUi 10 YKciIa BOXXHUX CHaIKoeMIIiB.
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A MYSTAGOGICAL EXPLANATION
OF CHRISTIAN INITIATION

ORDER OF THE CATECHUMENATE

The Enrolment (Reception) of a Candidate

38 In the early Church, an adult who desired to become a Christian
was brought to the bishop (or priest) by his sponsor, i.e. a member
of the local Christian community who could testify to the serious
intentions of the candidate. The bishop (or priest) would interview
the candidate himself. If he was convinced that the desire for bap-
tism was genuine and that the person was capable of living a
Christian moral life, he(she) would be received as catechumen,
which means “learner”.

39 For the reception of candidates into the catechumenate, there
existed and continues to exist to this day a separate rite, consisting
of four symbolic actions.

i. First, some of the outer garments of the candidate were loos-
ened or removed to signify that the person was ready to begin
the process of putting aside the “old self,” in order to “put
on” Christ.

ii. Then, the bishop (priest) would breath upon the face of the
candidate three times, acknowledging that the Holy Spirit is
already present, working in the life of that person and guid-
ing him(her) to the Father.

iii. Next, the bishop (priest) would make the Sign of the Cross
over the candidate, for the journey to Baptism begins.

iv. Finally, the bishop (priest) would place his hand upon the
head of the candidate to signify that Christ had already taken
possession of this person. He would then recite the Prayer of
Reception. His hand would be the hand of Christ Himself,
blessing the new catechumen and inscribing his (her) name
into the heavenly “Book of Life,” where all the names of
those who are saved are recorded. Soon, the time would
come, when the newly enrolled catechumen would be fully
united to Christ and to the flock of God’s inheritance.
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40 CroronHi, Il KOPOTKHUIA OOPST MPUHHATTS KaHIUAaTa B KaTe-
XyMEHAT 1 HaJaji CHMBOJI3y€ TMOYATOK IOPOTH 1O 3'€IHAHHS 3
XpucToM He JIUTIe TS JOPOCIIHX, alle TAKOXK 1 IUTs AiTel. 3a3BHyaii,
00psi/1 BBEICHHS BiIOYBA€THCS Y TIPUTBOPI Xpamy, SIKUi CHMBOJTI3YE
cBiT. OTHAK HEBIOB3i, CBATI TaltHW XpemleHHs Ta MupomomMas3aHHs
MIPUBEAYTh KaTeXyMeHa BiJl CBITY y boxke mapcTso.

Karexutuuna nayka

41 Tlicns oOpsity MPUHHATTS, AOPOCIi KaTeXyMEHN PO3IIOYHHAIN
1XH€E IPUTOTYBaHHS JI0 XPEIICHHS, SIKE CYIPOBOKYBAJIN PETYISPHI
KarexuTH4Hi Hayku. OCHOBHA yBara porpamMy MpUTOTyBaHHS Oyna
30Ccepe/PKeHa Ha HACTYTTHUX BAXKJIMBHUX aCMEeKTax:
1. XpHUCTUSHCHKI YECHOTH Ta JIija MUJIOCEPIS;
ii. Cssre [Tucemo Ta Ictopis CraciHus;
iii. CumBon Bipu;
iv. Boxi 3anosizai Ta briakeHcTsa;
v. Tocnomust MonHTRBa;
vi. Cssri TaiiHu.

42 TIpakruka Bemukoro IlTocTy po3BuHynacs Ha OCHOBI Oe3moce-
PEIHBOTO MPUTOTYBaHHS KaTeXyMEHIB J0 XpEUIeHHs. 3a 4JaciB CB.
Moana 3onotoycroro, Ti, mo Gaxamu npuitasti Taitny XpemenHs
Ha [lacxy, srojomryBasimcst mie Ha moyatrky Bemmkoro Ilocry.
[ToTsirom copoka JTHIB, BOHM MaJIi IHTCHCHBHI KaTEXUTHYHI HAYKH,
a omricis, y Benmky Cy0oty Ha GorocmyxinHi iM yainroBanu TaitHy
XpermieHns. Y HallMX 4acax, IHTCHCHUBHE IPUTOTYBAaHHs KaTeXyMe-
HIB BiI0yBa€THCSl TPOTATOM JIOBIIOTO Yacy. PO3MOYMHAETHCSI BOHO
Ha cBiTo Boznsmxkenns Yecnoro Xpecra (14 BepecHs) Ta micis 7-
8 MicAYHUX MIOTHKHEBHX KaTeXW3, 3aKiHUyeTbCs y Benmky
[T’ sTHAIIO.

43 Ceoronni, Bemukwii [TicT 1 Hamam € 9acoM iHTEHCHBHOTO TIPH-
TOTYBaHHS SIK JUIS KaTeXyMCHIB Tak 1 Jis BipHHX. KarexymeHu
3aBEPINYIOTH OCTAHHIO YaCTHHY CBOTO IIPUTOTYBAHHS JI0 XPCIICHHS,
a llepkBa B TO# 4ac MONUTHCS 3a HUX. B ToMy camoMy 4aci, BipHi
MIPUTOTOBIIAIOTHCS IO BIAHOBIICHHS iXHBOTO XPEIICHHS, PO3IYyMYIO-
YW HaJl CBOEIO IMOCBSITOF0 XPHUCTOBI Ta BIIHOBIIIIOYHA CBOI XpPECHI
oOITHHMIII, Yepe3 BITHOBJICHHS CBOEI «ONEKI XPCIICHHS» Y CBATIH
Tatini [TokastHHs.

44 Ilono HEMOBIAT, TO IXHIO KaTEXETUYHY HAyKy HeE MPOITyCKa-
€TBCS, a JIMIIE TIEPEeHOCHUThCS Ha mi3Hime. [{epkBa roqurscst xpec-
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40 Today, this simple rite of receiving an adult catechumen con-
tinues to mark the beginning of the journey to union with Christ, not
only for adults, but also for children. It normally takes place in the
narthex of the church, which represents the world. Soon, the mys-
teries of Baptism and Chrismation will bring the person from the
world into the kingdom of God.

Catechetical Instruction

41 After being received as a catechumen, adults began their prepa-
ration for baptism with regular catechetical instruction. The pro-
gram focused on the following important areas:

i. Christian virtues and works of mercy;
ii. The Holy Scriptures and the History of Salvation;
iii. The Baptismal Creed or Profession of Faith;
iv. The Commandments of God and the Beatitudes;
v. The Lord’s Prayer;
vi The Sacramental Mysteries.

42 The Great Fast has developed from the immediate preparation
of catechumens for baptism. In the time of St. John Chrysostom,
those who wished to be baptized for Holy Pascha, submitted their
names at the beginning of the Great Fast. For forty days, they under-
went intense catechesis and were baptized on Holy Saturday, at the
Vigil Service of Holy Pascha. Today, this intense preparation of cat-
echumens extends over a longer period to time. It begins at the
Exaltation of the Holy Cross (Sept 14), and after 7 to 8 months of
weekly catechesis, it concludes on Holy Friday.

43 Today, the Great Fast continues to be a season of intense prepa-
ration, both for catechumens and for the faithful. The catechumens
complete their final preparation for baptism, while the Church con-
tinues to pray for them. At the same time, the faithful prepare them-
selves for the renewal of their own Baptism, by reflecting upon their
own commitment to Christ, renewing their baptismal vows, and by
renewing their “baptismal garments” in the Mystery of Penance.

44 In the case of infants, the time of catechesis is not omitted, but
only postponed. The Church agrees to baptize infants upon the faith
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TUTH JIITCH HA MMiJICTaBi BipH IXHIX 0aThKiB Ta XPECHHUX OATHKIB, aje
TaKOX IIiJT YMOBOIO, IO BOHH IMOTOMKYIOTHCS OYTH TOJOBHUMH
KaTeXUTaMU UIS CBOIX JITEH Ta A0ATUMYTh MPO Te, MO0 IXHI TiTH,
BiJl AUTHHCTBA 10 AOPOCIIOTO BiKY, OTPUMAIIH BiJIIOBITHE BUXOBaH-
HS y XPUCTHUSIHCHKIN Bipi.

MoJiuTBH 3200pOHH (€K30PLIM3M)

45 TlpuHanexHicth 10 bora, BUMarae IIIKOBHTOTO BiIpedCHHS
Big Caranu. Came TOMY, NIEPIIMM aKTOM XPHCTHSIHCHKOTO JKUTTS €
BifipeueHHs] Ta BUKIMK. HiXTO HEe 3MOXE NIJIKOBUTO CTaTH
XpHUCTOBHUM, TOKH HE TO0AYHTH 371a Ta HE Oy/ie TOTOBUM OOpOTHCS 3
HuM. Ex3opumnsm, abo )k BUTHaHHS 3J7IMX TyXiB O3HA4Ya€: 3yCTPITHCS
31 3710M, YCBIJIOMUTH HOTO ICHYBaHHS Ta CHITY, & OMiCHsI IPOTOJIOCH-
1 Boxxy cuiy Ta 3HHIMTH 3710. EX30pIN3M € mpeaBicCHUKOM Xpe-
IIEHHS TA aKTOM IIEPEMOTH.

46 YnTaroun MOTUTBHU 3a00pOHHM (EK30pIIM3MY) HaJl KATEXYMEHOM,
CBSIILICHUK MpocuTh bora, mo6 Bin 1aB crity nipomy MaiOyTHBOMY
XPUCTHSIHUHOBI U151 iepeMory Hajy CaraHolo Ta BCiMa HOTO 37MMHU
JTyXaMH.

47 Jns mopocnux, min yac Bemmkoro Ilocty, 3BU9aifHO BiT4HTY-
€ThCSI TPU MOJHTBU 3a00pOHM HaJl KO)KHUM KaTEXyMEHOM. SIKIO
BHHUKHE Taka 1morpeda abo mobakaHHs, TO JTaHI MOJHUTBU MOXKHA
MTOBTOPUTH.

48 ]It HEeMOBIIAT 1 TiTEH, 3BUYAfHO YUTAETHCS JIHIIC OIHY MOJIHT-
By 3a00opoHHu. L{to MOIMTBY MOXKHA BITUNTATH HaJl AUTHHOIO y MPHU-
TBOp1 IIEPKBH 200 B POJMHHOMY JOMi, Biipa3y Iicisi MOJIHUTBH BBE-
JICHHSI Y KaTexyMeHar.

3aBepIIeHHsI KATeXyMEHATy

49 3aBepuicHHS NPOTrpaMH KaTexyMeHaTy Ta IPUTOTYBaHHS 10
XpeIeHHs Bi10YBA€THCS 3TTHO 0COOIMBOTO 00psI LY, SIKMH BiOyBa-
€TBCS1 Yy IpUTBOPi Xpamy. [ nopocinux, neit odpsia 3Bu4aiiHo Bij-
OyBaerbcst y Benuky [1'siTHUIIO, TOOTO B JIeHH XPUCTOTO PO3M'ATTS
i Moro ocraTounoi IEpeMOru Hajl rPiXoM, CMEPTIO Ta Hajl BIAI0H0
Carann. OnHak, JaHUH OOpsSA TaKkoK MOXe BimOyTHes y Bemwky
Cy6oty, nepen camum Ymnom Xpemienns. s HeMOBIAT, Lei
00psi 3BHYAHO BiOYBA€ThCSI B JIGHb CAMOTO XPELICHHS TIepen
royatkoM YUnHy XperieHHs, y IpUTBOpi XpaMmy abo B XpeliaibHu-
1.
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of parents and godparents, but also upon the condition that they will
assume the role of being the primary catechists for their children,
ensuring that they will receive a proper formation in the Christian
Faith as they grow and mature into adulthood.

Exorcism Prayers

45 To belong to God, one must be completely separated from
Satan. The first act of the Christian life is a renunciation, a chal-
lenge. No one can be Christ’s until he has first faced Evil, and then
become ready to fight it. The exorcisms mean this: to face Evil, to
acknowledge its reality, to know its power, and to proclaim the
power of God to destroy it. The exorcisms announce the forthcom-
ing baptism as an act of victory.

46 By reading the prayers of exorcism over a catechumen, the
priest asks God to “empower” the soon to be baptized Christian, to
triumph over Satan and all his evil spirits.

47 For adults, three prayers are usually recited privately over each
individual catechumen during the time of the Great Fast. These
prayers may be repeated as often as needed or requested.

48 For infants and children, usually only one prayer is taken. It
may be recited over the candidate in the narthex of the church, or in
the family home, immediately after the Prayer of Reception into the
Catechumenate.

Completion of the Catechumenate

49 The completion (conclusion) of the Catechumenate and its
preparation for baptism is celebrated with a special rite, in the
narthex of the church. For adults, this rite would normally take place
on Holy Friday, the day of Christ’s crucifixion and His final victory
over sin, death and the dominion of Satan. However, it may also
take place on Holy Saturday, prior to the Baptism itself. For infants,
this rite is usually taken on the same day of the Baptism, in the
narthex or the baptistery, prior to the Baptismal Service.
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50 OOpsn 3aBepiicHHS KaTeXyMeHATy BKJIIOYAe B cebe HACTYITHI
MOJIUTBH Ta Mii: TIOYATKOBY MOJIUTBY, BiipeueHHs CataHH, Tpupe-
YeHHsI BipHOCTI XpHCTOBI Ta 3'eHanHs 3 Huwm, icrioBinaHHs BipH,
noxutoHiHHS [IpecBstiit Tpoiiii, KiHIIeBe OJIar0CIOBEHHS Ta MOJIHT-
Ba.

Tlouamroea monumea

51 TIlouarkoBa MONWTBa € OCTAHHBOK ITyONIYHO BHUTOJOIICHOIO
MOJIUTBOIO 3a00POHU (€K30pIU3MY) HaJl KAHIHIATOM, KA YHTAETh-
cs SIK HaJI TOPOCMMH TaK i HaJ JITbMU. CBSIIEHUK MOJIHUTHCS TIPO-
csiam bora 3a xarexymeHa, o0 HOro KUTTS OyJ10 3aBK/IH [TOETHAHE
3 FOro aHreIoM XOPOHHTENEM, 1 00 el aHren cBiTia OyB Horo
MIPABIMBHUM TIPUSATEIICM y KHUTTI, BIDHIM IPOBIIHUKOM Ta XOPOHH-
TEJIEeM BiJl YChOTO 37Ia.

Biopeuennss Camanu

52 Ha mouatky mporo oOpsIy, XpecHi OaTbKH, pa3oM 3 TUTHHOIO,
MTOBEPTAFOTHCS JIUIEM Ha 3aXif. OCKUIBKH, COHIIC 3aXOJNTh Ha 3aX0-
Ii, Ie TeMpsiBa IepeMarae CBIiTJIO, TO 3aXiJ] 3aBXKIU OyB CHMBOJIOM
3ma. B maBHil ['pemii Bipuiu, mo BopoTa MeKiIa 3HAXOIUITUCS 1ajie-
KO Ha 3aXO0[[i, TOMY 3aXiJ] Ha3MBaJI TAKOXX CHMBOJIOM CMEPTH.

53 3aBpmsku MonMTBaM 3a00pOHH, KATeXyMEH OTPHUMYE CBOOOY,
mo goroMarae Bimpektucss CaraHu, BIAKHHYTH HOTO Ta KHHYTH
oMy BHUKIIMK. [nmOmre crminkyBaHHS 3 borom, mounHaeThest (op-
MaJIbHUM Ta MyOTiYHUM BifpedeHHsAM CaTaHM Ta BCIX CHJI TEMPSBU
UIsE TOro, mo0 moBepHyTHCS numeM a0 Csitia, skuM € bor
OCKIJTPKM HEMOBIIAATA IIe HE MOXKYTh BIAMOBimaTH caMi 3a cebe,
3aMiCTh HHUX BIAIOBITAalOTh XPECHI OATHKH.

54 TloBepHeHHS JHIEM Ha 3axiJ Ta BIIPEYEHHS 37a - 1€ aKT CBO-
01HOT JTFOAMHM, SIKa BU3BOJISIETHCS Bijt padcTBa caranu. C. Kupwito
€pycannMChKHI MTHUIIE, 0 KOJIM TH BiJIPIKAENICS CaTaHu, TH JlaMa-
€III BC1 COIO3H (3B'SI3KM) 3 HUM». MOXKeMO OyTH IEeBHi, IO IIbOTO BiJI-
pedeHHs Ta BUKIMKY, Carana He 3a0yne. Oromonryerscs BiliHa Ta
TIOYMHAETHCS TyXOBHA OOPOTHOA JTIOANHY 3 CHIIAMH 371a.

55 Ilix yac BixpedeHHs, JOPOCIi KaTeXyMEHH IiTHOCATH CBOT PyKH
JIOTOPH TBOPSTYM 3HAK XpEcTa, Ha 3HAK TOTO, III0 BOHU OTPHUMYIOTh
TOBHE BM3BOJICHHS Bij padbctsa Caranu. [licns Buxony i3 €rumry,
ko [3paine nepeinioB Mmope HeHade no cymri, «Molicel mpocTsr-
HYB CBOIO PYKYy Ha/l MOpEM [] 1 3JIMIIMCS BOJIY 3HOB JOKYIH Ta i
3aTONMIIA KOJIICHHMIII, BEPIIHUKIB Ta Bce (hapaoHOBE BIMCBHKO, IIO
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50 The concluding rite consists of the following important ele-
ments: the beginning prayer; the renunciation of Satan; the oath of
allegiance to Christ, the profession of faith, worship of the Trinity,
the final blessing and prayer.

The Beginning Prayer

51 This is the final public prayer of exorcism over the candidate,
for both adults and children. The priest prays, asking God to bind
the life of the catechumen closely to his guardian angel; that this
angel of light be a life-long companion, a true friend, a faithful
guide and protector from all evil.

Renunciation of Satan

52 The sponsors together with the child, face toward the west.
Since the sun sets in the west and its light is overcome by darkness,
the west has served as a fitting symbol of evil. The west has also
been known to be a symbol of death, for the ancient Greeks believed
that the gates to Hades were located somewhere far in the west.

53 The exorcism prayers have given the catechumen the freedom
to renounce Satan, to challenge and to reject him. Further and deep-
er conversion to God now begins with a formal and public renunci-
ation of Satan, a rejection of all darkness in order to face God Who
is Light. Since infants cannot speak for themselves, godparents
respond on their behalf.

54 The act of facing west and renouncing evil is an act of freedom,
the first act of a person being liberated from the enslavement of
Satan. St. Cyril of Jerusalem writes that, “When you renounce
Satan, you utterly break all covenants (ties) with him.” One can be
sure that Satan will not forget this renunciation and challenge. War
has been declared and the spiritual battle begins.

55 During the renunciation adult catechumens raise their hands
and hold them outstretched in the form of a cross, as a sign of their
imminent deliverance from the enslavement of Satan. After the
Exodus, when Israel crossed the sea as if on dry land, “Moses
stretched forth his hand over the sea... The waters returned and cov-
ered the chariots and the horsemen and all the host of Pharaoh that
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BBIHIIIIO Oys0 32 HUMH B MOpE; aHi OAWH 13 HUX HE 30CTaBCS»
(Buxin 14:26-28). [Toxi6Ho 1 Tenep, caMiUM aKTOM BiZIpEYECHHS cara-
HU, BCiX HOro0 fiif Ta HOTO aHTeNiB, KATEXyMEH BU3BOJIIETHCS 3 ITi]T
BJIaJM Ta BIUIMBY BOpOTa IUIsl TOTO, MO0 3'€qHATHCS 3 XPHCTOM Y
cBatiit Taitai XpermeHHs.

Ipupeuenns gipnocmi Xpucmogi

56 [Ilicns 3akinueHHst 00psay BiapedeHHst CartaHu, XpecHi OaTbKH
Pa3oM 3 JUTHHOIO ITOBEPTAIOTHCS JIMIIEM Ha CXiJl, ZIe CXOIUTH COHIIE
y cBiTmi # cnasi. Tomy, cxin € cumBosioM camoro Icyca Xpucra, 60
Xpucroc € «Caitino mst ceity» (Mo 8:12). Cxin Takox € CHMBOIOM
JIPYTOTO 1 CIIAaBHOTO MPHUXOIy XpHcTa. « Sk OnuckaBka, o Ha CXOzi
OnvicHe ¥ BMHUTHh aX Ha caMiM 3aXofi cse€, Tak Oydae W mpuxifm
Yomnosigoro Cuna» (Mt 24:27). Cxin BogHopas € cumBosioM Pato ta
Boxxoro [apcersa, ockinbku Enemcekuii can OyB 3acamkeHuii borom
Ha CXO7i.

57 Cawm akT MOBepHEHHS Ha CXiJl € 30BHIIITHIM BUSBOM OCOOHUCTOTO
HaBepHEHHS /10 XpucTa. Bin Bupaxae OaxaHHs KaHAWAATa 3'€/JHA-
THCs 3 XPUCTOM Ta TOKIOHsTHCs e Momy, sk Llapesi i Borosi.
Bin piBHO X BHpakae INparHeHHs 3HOBY NOBepHyTHCs 10 Paio,
yBiitn  LlapctBo boxke Ta OyTtm mpuuacHukoM «JlepeBa JKutts»
(BytTs 2:9;22-24).

58 Ilpupeuenns BipHOCTI XpHCTOBI - 1Ie popMaibHE Ta ITyOIiuHEe
ICTIOBiITaHHS 0COOMCTOT MPUHANICKHOCTH 10 XPUCTA, TPUETHAHS JI0
TUX 1O ciyxkarb Xpucrosi sik Llapesi i borosi. [lany npucsry
MOKEMO TIPHPIBHATH JI0 NPUCATH BOIHIB, SIKi BIKPUTO 3asBISIOTH
PO CBOIO BIPHICTH CBOEMY HapoOJIOBi, KpaiHi Ta apesi.

59 Ockinpky HEMOBIIATA IIIE HE MOXYTH BIATOBiaTH caMmi 3a cebe,
3aMiCTh HHX BIAIOBITalOTh XPECHI OAaTbKH Ta CKIAJAIOTH MPHCATY
BipHOCTI XPHUCTOBI.

Icnosioanns eipu

60 ITpoxaszyroun CumBon Bipm, karexymeH, abo XpecHi OaTbku,
SIK1 BIIMIOBIAAFOTH 3aMiCTh AUTHHH, ITyOIIYHO ICHOBIAYIOTH Bipy B
enunoro bora. [Ipomosistroun CumBon Bipy, BOHN BU3HAIOTH OJTHO-
ro bora, cymoro y Tprox Ocobax: Otisa, Cuna i Cearoro Jlyxa.

61 Cumon Bipu OyB mpuitnaruii Ha [lepmomy Bcenencbromy
Cobopi y Hikei (325p.) sk odiniiine BipoBueHHS Beiel BeeneHcbkol
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had followed them into the sea; not so much as one of them
remained” (Exodus 14:26-28). In the same way, with the act of
rejecting of Satan, all his works and his angels, the catechumen is
now being freed from the power and influence of the enemy, in
order to be united with Christ in the mystery of baptism.

The Oath of Adherence to Christ

56 The sponsor, together with the catechumen, now turn to face the
east, where the sun rises in glory and splendour. Thus the east is a
fitting symbol of Christ Himself, Who is the “Light of the World”
(John 8:12). The east is also a fitting symbol of Christ’s glorious
return at the end of this age. “For as the lightning flashes from the
east and is seen even to the west, this is how the coming of the Son
of Man will be” (Mt 24:27). Finally the east is also a symbol of
Paradise and the kingdom of God, for the garden of Eden was plant-
ed by God somewhere in the east.

57 The act of turning towards the East is an outward sign of per-
sonal conversion to Christ. It expresses the candidate’s desire to be
united with Christ and to worship Him alone, as King and God. It is
also an expression of the desire to return once again to Paradise, to
enter into the kingdom of God and to partake of the “Tree of Life”
(Gen 2:9; 22-24).

58 The Oath of Adherence to Christ is a formal and public profes-
sion of personal attachment to Christ. It is an enrolment into the
ranks of those who serve Christ, as their King and God. One could
say that the oath is similar to the one taken by soldiers, who profess
their allegiance to their country and to their king.

59 Since infants cannot speak for themselves, again, godparents
respond and profess adherence to Christ on their behalf.

Profession of Faith

60 By reciting the Symbol of Faith (the Baptismal Creed), the cat-
echumen, or the sponsor speaking on behalf of an infant, now makes
a public profession of faith in the one true God. In the recitation of
the Creed, God is acknowledged as being one in essence, yet three
in Persons: Father, Son and Holy Spirit.

61 This Symbol of Faith was accepted by the First Ecumenical
Council in Nicaea (325 AD) as the official Baptismal Creed of the
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LlepkBu. Ha npyromy Bcenencekomy Cobopi y Koncranrunomnosi
(387p.) Oymo memo momano mo manoro CumBony Bipu. Tomy, meit
CumBoit Bipu HazuBaeTsest Hikelicbko-KoHTaHTHHOMONBCHKHH, 200
Hikeficpkmit. BiH ckmagaeTbess 3 JBaHAALSATH apTHKYIIB, TOOTO
OCHOBHHX JIOTM XPHUCTHSHCHKO BipH.

Houumanns Ipecesmoi Tpoiiyi

62 TIlicns icrioBimaHHS BipH, KaHIUAAT IIE pa3 MOBTOPIOE CBOE
npupedeHHs BipHocTi XpucToBi. Llnm camum minkpecroeTses Gakt
0e3yMOBHOI BipHOCTI XPHCTOBi, MIJKOBUTE BiJIaHHS BIACHOTO
xuTTsa [Ipecariit Tpoiini Ta 3aKiIIOUCHHS BIYHOTO COI03Y BipHOCTI,
TIOCITyXY, JII000BI Ta ciyx0u borosi.

63 Jlana oOITHMISA 3aBEPUIYETHCS AKTOM OOTONOYMTAHHS.
Kanannar, abo XxpecHi OaTbKM CXWISIOTH CBOI TOJOBH IEpen
ITpecesroro Tpoitueto kaxyun: «[loknonsrocss ¥ Otio 1 Cuny i
Castomy yxoBi, Tpoiini equHoCcymHil 1 Hepo3aiiabHii». TBOpeHHS
TIOKJIOHY € CIIOKOHBIYHHM Ta BCEJIEHCHKHM aKTOM IOCIyXY, BipHO-
CTH Ta JIOOOBH.

Kinyese 6nacocnosenns ma monumea

64 Kinmese 61arociioBeHHSAM Ta MOJIUTBA € ()OPMAJILHUM 3aBep-
HIEHHSIM dYacy KaTeXyMeHaTy Ta IPHUTOTYBaHHS JI0 XPEIICHHS.
[Tonepeny 3BepIIeHHS BEMKOI MOIT, - 3aHypPEHHS y CMEPTh Ta BOC-
kpecinns Hamoro ['ocriona Icyca Xpucra.

YHUH CBATOI'O XPEIEHHA

65 Yun Casatoro XpemeHs abo IHIIUMH CIOBAMH CIyK0a
XpeleHHs, 3aBKIU MOEIHY€E B co0i yaineHHs nBox Cesatux TaiiH:
Xpemennst Ta Mupornomazanns. [lig gyac ogHOTO GOTOCTYKIHHSA,
BiZpa3y micis 3BepiueHHs YUmHy XpeuieHHs, YIUIIETbCS CBATY
Taiiny MuponomasaHHsi.

66 UYwa XpemieHHS JUIS IOPOCIHX 3BHYAWHO BiIOYBa€eThes y
Bemuky Cy0Oory, y HaBeuip’s [Ipasuuka IlTacxu. Ciryx06a nounna-
eThCcsl BigmpaBoilo BewipHi Ta 3aBepmryerscsi bokecTBeHOrO
Jlityprieto cB. Bacumis Benukoro.

67 Jlnst memosiAar i gitedt, Unn XpemeHns Moxe BinOyBaTHCs y
3BHYaliHy Cy00Ty a00 HELIIO JIITYPriiHOTO POKY, OKpEMO, siko UmH,
abo pazom 31 boxxectBennoro JliTyprieto.
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entire Universal Church. It was further expanded at the Second
Ecumenical Council in Constantinople (381 AD) and is therefore
known as the Niceno-Constantinopolitan Creed, or simply, the
Nicene Creed. It consists of twelve Articles, which are foundational
dogmas for the Christian Faith.

Worship of the Trinity

62 Immediately after the Profession of Faith, the Oath of
Adherence is repeated once again. This repetition emphasizes the
fact that the oath proclaimed is an unconditional commitment to
Christ, a total surrender of ones life to the Most Holy Trinity; an
eternal covenant of faithfulness, obedience, love and service.

63 The oath is now confirmed with the seal of worship. The can-
didate (or sponsor) bows in worship before the Most Holy Trinity,
while saying: “I bow down before the Father, the Son, and the Holy
Spirit, the Trinity one in essence and undivided.” The act of “bow-
ing down” is an immemorial and universal symbol of reverence,
faithfulness and love.

Final Blessing and Prayer

64 With the final blessing and prayer, the Catechumenate and its
preparation for baptism has come to a formal end. Now, everything
is ready for the great act itself: the immersion into the very death
and resurrection of the Lord Jesus Christ.

ORDER OF HOLY BAPTISM

65 The title “Order of Holy Baptism” or “Baptismal Service”
always refers to the celebration of two Mysteries: Baptism and
Chrismation together. In the context of one continuous service,
Chrismation always follows immediately after Baptism.

66 The Baptismal Service for adults is normally celebrated on
Holy Saturday, at the Vigil of Holy Pascha. The Vigil Service begins
with the celebration of Vespers and concludes with the celebration
of the Eucharist, the Liturgy of St. Basil the Great.

67 For infants and children, the Baptismal Service may take place
on any regular Saturday or Sunday of the liturgical year, with or
without the celebration of the Divine Liturgy.
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Ipouecist 10 xpemaabHULI

68 Kanmurar pa3om 3 XpecHUMH OaThKaMHU IPOIIECIHHO BBOAHTH-
Cs 3 TIPUTBOPY JO CIEIalbHOI KAIUTHIII YU YaCTHHU Xpamy, MpH-
3HaYeHOI /s 3BepiieHHs YnHy XpemeHHs. SIKIo Hemae Karniuili,
TO CBSIICHUK BBOIUTH MPOIIECIIO A0 XpaMy BipHHUX, JI¢ IPUTOTOBA-
HO XpelIaJbHULIIO.

69 Ila mepma mporecis 10 XPEHIAJIbHUI € 30BHILIIHIM BHUSIBOM
JIyXOBHOI TlepeMiHH, sika BinOyBaeTbcs 3 0c00010, IO NpHiiMae
taincTBO Xpemenns. Kanmunar BinBepHyscs Bijg Caranu, Bifl ycbo-
To 3J1a Ta BiJ cBiTy rpixa. Bignasmm cebe Xpucty borosi, ocoba
MIPUXOINTD JIO0 KyTEJl XPEIIeHHs, sika 1apy€e MPOIICHHS BCIX TPIXiB
ta BXix y LlapctBo Boxe. Lls mpouecist € mepexomoM Bija rpixa 1o
mienpux Onaromarei, BiJi CMEPTH 10 BIYHOTO YKHTTSL.

baarocjioBeHHsI BOIH

70 BOFOCJ'Iy)KiHHS[ PO3MOYNHAETHCH 0JIar0CIIOBEHHSIM BOAU, sdKa €
CHUMBOJIOM KUTTA, CHMBOJIOM CMEPTHU Ta pyﬁHaIIi.I., a TaKOXX CHMMBO-
JIOM OYHMIICHHAA, OOMUTTSI Ta OCBSUCHHS. L[f[ HOTpiﬁHa CHMBOJIIKa
BOJIU € BaXJIMBUM Ta HGBi,Z[’CMHI/IM ACIICKTOM JJIA 3p03yMiH$I TaiH-
CTBa XpeIIIGHHSI. bnarociosenna CBALICHWKOM BOJa Yy XpClIaJIbHU-
Ili cTae s OCOGI/I, o anﬁMae XpCUICHH, BOAOKO HOBOI'O XUTTA
Ta HOBOI'O HAPOJKCHHS; BOAOIO OUHIIICHHS, CITACIHHS Ta OCBSYCHHS.

Cumeon sicumms

71 Bix camoro movarKy iCHyBaHHS JIFOJCTBA, BOJA 3aBXKIU Oyna
Ba)KITHBUM €JICMEHTOM iCHYBaHHI Ta CHMBOJIOM XHUTTs. be3 Bomu He
icHyBaJIo 0 XUTTS Ha 3emiii. Jle € Bofa, - TaM € KHUTTSL.

72 Kunwura ByTTst roBopuTh Ipo Te, 1110 Bojia Oyiia OJJHAM 3 Haitiep-
IIMX eJIEMEHTIB coTtBopenux borom: «Ha mouarky corBopus bor
HeOo i 3emutto. 3emurs x Oyia ImycTa i OpOXHS Ta i TeMpsiBa Oyna
Hax Oe3omuetro, a Jlyx boxwuit mupse Hag Bogamu» (bytts 1:1-2).

73 bor Orenp nuxHyB cBoiM JlyxoM Haj BogaMy YIUISIOUH 1M
CHITY Ta 3aTHICTh MITPUMYBATH XUTTS. Y THX BoJax, bor OyB roro-
BUI TBOPHUTH HOBE KUTTS; 3TOJIOM 3 Ti€l BOAM 3’SIBUJINCS BCI JKUBI
COTBOpiHHS. Boia € HeBia €MHOI0 YaCTHHOIO JIFOACHKOTO XKHTTS, -
KO)KHA JIIOJJMHA COTBOpEHa, chopMOBaHA Ta HAPOMKYETHCS 3 BOIU
MaTepUHCHKOTO JIOHA; BOJA MIATPUMYE SKUTS JTIFOANHH.
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Procession to the Baptismal Font

68 Having assembled in the narthex (vestibule) of the church, the
candidates and sponsors are led in a procession to the Baptistery, a
separate chapel, building or part of the narthex, dedicated specifi-
cally for all baptismal services. If there is no Baptistery associated
with the parish, then the procession moves directly into the Holy
Place (the nave), where the baptismal font has been prepared.

69 This first procession to the baptismal font serves as an outward
sign and expression of what is happening spiritually at this time.
The candidate has turned his back on Satan, all evil and the world
of sin. Having committed himself(herself) to Christ God, he(she)
now proceeds to the baptismal font which provides the forgiveness
of all sins and entry into the kingdom of God. It is a procession from
sin to abounding grace, from death to eternal life.

Blessing of Water

70 The service begins with the blessing of water as a symbol of
life, a symbol of death and destruction, and a symbol of cleansing,
purification and sanctification. All three symbols of water are
important and integral in understanding the Mystery of Baptism.
Blessed by the priest, the waters of the baptismal font shall become
for the candidate the waters of new life and rebirth; death and
destruction; cleansing, salvation and sanctification.

A Symbol of Life

71 From the beginning of time, water has been an important source
and symbol of life. Without water, life on earth would not exist.
Where there is water, there is life.

72 According to the book of Genesis, water was one of the first
elements to be created by God: “In the beginning God created the
heavens and the earth. The earth was without form and void, and
darkness was upon the face of the deep; the Spirit of God was mov-
ing over the face of the waters” (Gen 1:1-2).

73 The Father breathed His Spirit upon the face of the waters,
imparting to them the ability to sustain life. In those waters God was
about to create new life; and from them every living creature would
emerge. To this day, every human being is created, formed in, and
born out of the water of a mother’s womb; and continues to live
upon earth because of water.
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74 TIlim 9ac XpemieHHs, HACTa€ MOMCHT HOBOTO COTBOpPIHHS.
CIIOMHHAIOUH TIEPITi MOMEHTH TBOPIHHS BCECBITY, CBAIICHUK IMY-
xae HaJ BOJoro npocstan Cesitoro Jlyxa 31MTH Ha BOIY Ta OCBSITHTH
i1, 00 cTasa BOHA BOIOO KUBOTBOPSIIOKO Ta 100 0coba, sika Oyzie
3aHypeHa B II0 BOAy Oyia JYXOBHO BiJIPOKCHA, HEMOB 3HOBY
BHHUIIIIA 3 MAaTCPHUHCHKOTO JIOHA; HAHOBO HAPOKCHA SIKO HOBE COT-
BOpiHHSA Ta muTHHA boxka. Koy Boa Bke OCBsiUCHA, XpEIIaTbHHULISI
crae OO)KECTBCHHHM JIOHOM Ta JDKCPEIIOM HOBOTO KHUTTS. 3TiTHO
TaKOTO TOSICHEHHS Ta CHUMBOJI3MY, XpEIIAJIbHUIII YacTO MAroTh
(hopMy METEPHUHCHKOTO JIOHA.

Cumeon cmepmi, 3nuwjeHHs Mma CNACIHHA

75 OkpiM TOTO, IO BOJIA MA€E YKUTTEIAIHI BIIACTHBOCTI, BOHA MOXKE
3a0UpaTH JKUATTSA Ta MaTH HUMIIBHY CHITy. TaKUM YHMHOM, BOJIA € CHM-
BOJIOM CMEPTI, 3HHUIICHHS, a TAKOXK CITACIHHS.

76 Kwnura byrtTs, posainu 6-9, posnosinae mpo e, mo locrnoap
BHKopHcTaB Boay [loTory amst Toro, mo0 3HUIIUTH Ta 3pYHHYBaTH
3710 BCHOTO JTIOJICTBA, SIKE 3AIIOJIOHHUIIO 3eMITIO. 3a KOPOTKHH dYac,
CBiT OyB OYHINICHUH BiJ TpiXa; OJHAK MPABCTHUKHU Oy CIAcCHHI
3aBASKH KOBYETY, MO OyB CHMBOJOM MaHOyTHHOI XPHUCTOBOI
LepkBu Ta craciHHSIM BCHOTO JIOACTBA. Y KOBUE3i OyB IpaBeIHUI
Hoii pa3om 3 cBO€IO POIMHOIO, a TAaKOK MO OIHIM Tapi KOKHOTO
pomy 3BipiB Ta NTHIb COTBOPEHUX borom. 3aBIsIKM BOII, CIIACIHCS
MIpaBEIHUKH, OJJHAK, B TOW caM Yac OyJiM 3HHUIICHI TPiX Ta Oe3aK0OH-
HSL.

77 Y 14 pozaini Kanrn Buxony, I'ocnions bor 3HOBY BHKOpHCTO-
BY€ BOJLY SIK 3HApSUIsl CMEPTH, 3HUIICHHS Ta cnaciHus. BiTpu mynu
BCIO HiU po3airssioun UYepBoHe Mope, 103BOJMIMBINK MoliceeBi Ta
Hapoxy boxomy Oe3neqno mepeiTn MopeM HEMOB cyIieio. B tomy
yaci (apaoHOBe BIMCHKO HaMaraiaocs NEpeTH Mope, OAHAK BITPH
3MIHHMJIMCS Ta BOJM OBEPHYIIUCS Ha3a]l, 3aTOILTIOIOUH Ta LIJIKOBUTO
3HUIYIOYM BOPOXY cmiry. bor cmac cBiif Hapon SIKMil mpoxomus
Yyepe3 BOJM, OJJHAK B TOM caM 4Yac, IIKOBUTO 3HHIINB BOPOTa.

78 'V Kumsi Ilcanmis, Takox € 3rajka Ipo BOIY K CHMBOJI CMep-
Ti. Y 68 (69) mcanMi 3HaX0MMO MOJIMTBY YOJIOBiKa SIKUH CTpaxkaae
niepen mneM cmepti: «Criacu Mene, o boxke, 60 Boau csiraroTh MeHi
X 10 ropuno. 3arpy3 s B mIOokoMmy O0JOTi, i HEMae e craru.
VBIiHIOB s y IMOOKi BOJH, i MOpHBaE MeHe OUCTPiHb... BUTATHI
MeHe 3 00710Ta, MO0 s He 3arpy3HyB; KOJIH O TO sl ypsTyBaBCh BiJ
THX, II0 MEHE HEHABH[IATH, 1 Bix BoA mmOokux! BomsHa OHCTpiHb
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74 Now the moment of a new creation approaches. Remembering
the first moment of creation, the priest again breathes gently upon
the face of the waters and invokes the Holy Spirit to descend upon
them, to sanctify them and to make them “life-giving,” so that the
person immersed into them will be spiritually re-created as if in a
womb; and born again anew, as a new creation and child of God. As
the waters are blessed, the baptismal font truly becomes a divine
womb and a source of new life. With this understanding, baptismal
fonts are often made in the form of a womb.

A Symbol of Death, Destruction and Salvation

75 Although water is life-giving, it can also be life-taking and
destructive. Thus water is also a powerful symbol of death, destruc-
tion and salvation.

76 In the Book of Genesis, Chapters 6-9, by means of water and
the Flood, God brought death and destruction to the wickedness of
all mankind, which had filled the earth. For a short time, the world
was cleansed of its sin; but the righteous were saved by means of an
ark, a symbol of the future Church of Christ and the salvation of
mankind. On board were the righteous Noah, together with his fam-
ily and all the creatures that he had brought with him. By means of
water, the righteous were saved, while sin and iniquity were
destroyed.

77 In the Book of Exodus, Chapter 14, water was used once again
as an instrument of death, destruction and salvation. The winds blew
all night and the Red Sea parted, allowing Moses and the people of
God to cross to safety as if on dry land. Meanwhile, as Pharaoh’s
army attempted to cross the sea, the winds changed and the waters
returned, drowning and destroying the entire force of the enemy. By
passing through the waters, the People of God were saved, while the
enemy was completely destroyed.

78 In the Book of Psalms, water is specifically referred to as being
a symbol of death. In Psalm 68, we find a prayer of a man who is
suffering and on the verge of death: “Save me O God, for the waters
have risen to my neck. I have sunk into the mud of the deep and
there is no foothold. I have entered the waters of the deep and the
waves have overwhelmed me... Save me from the waters of the
deep lest the waves overwhelm me. Do not let the deep engulf me
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Xail He 3aTONUTh MEHEe, MMOIHb Xali MeHE He TOIIMHE, Xail siMa He
3aTynuTh cBo€i mamii Haji MmHOoio». (Ilcamom 68:1-3, 15-16).
MoyIInBO, IO CIIOBA IIHOTO TIcayiMa Oyly Ha TyMIli, y cepli Ta Ha
ycrax Hamoro [ocnona Icyca Xpucra konn Bin BMupaB Ha XpecTi
ta Moro ayma cxommna 1o Axny.

78 OcBs4yloun BOMy, CBSILICHUK PYKOIO TBOPUTH 3HAK XPECcTa Haj
BOJIOIO, 11100 BOHA CTaja BOJOI0 CMEPTH, 3HUIICHHS Ta CIIACiHHS;
BOJIOIO 3PO3yMIiHHS Ta Mi3HAHHA TaiHCTBA XpecTa. TakUM YHHOM,
oco0a sika 3aHyPIOETHCS] Y BOAY, - 3aHYPIOETBCS y XPECT, TOOTO y
cmepth Icyca Xpucra. Bmuparoun pazom 3 Xpuctom, ocoda Oyne
MOXOpOHEeHa pa3oM 3 HuM m1st Toro, mob BOCKPECHYTH pa3oMm 3
Xpucrom B Moro Bockpecinni. ITicis ocBSYEHHS BOIHM, Xpellaib-
HUIIS CUMBOJII3Y€E HE JIIIE JIOHO, ane i rpild, - Miclie cMepTi, Moxo-
BaHHS Ta BOCKPECIHHS.

Cumeon ouuwjenns

80 Mu BHKOPHCTOBYEMO BOJIY Y LIOJICHHOMY XKUTTI. Bona € cum-
BOJIOM OOMMTTSI, OYMIIICHHS Ta CIIACIHHS.

81 Kuura Buxony (38:8) omoznisae npo e, 1110 y Xpami IOMix >kep-
TOBHHUKOM Ta BXOJIOM JI0 HAaMETy 300piB CTOsIA MiJsTHA YMHUBAJIbHH-
1. Ilepen ciryx0o10 Oiist )KEpTOBHHMKA YM B HameTi 300piB, ApoH,
Ta BCI CBAMICHUKH MYCLUTH nepiie oOMHUTH CBOI PyKH Ta HOTH BOJIOIO
3 IIi€i yMUBAJIBHUII.

82 bmarocnosisttoun Boxy v Unai XpelmieHHs, CBAMICHUK MOJIUTh-
cs1, mo6b [ocmoms Bor 3icnaB Ha Hel Onarogars BiAKYIUICHHS Ta Oia-
TOCIICHHS ﬁopnaHOBe, o6 missHHSAM CBstoro Jlyxa, I Boda craja
BOJIOO TIPOIICHHS, OYHUILCHHS, 3[IICHHS, 3aXOPOHH Ta OCBSIYCHHSI.
Oco0a, sika MpuUiiMae XpEIICHHS, 3aHYPIOETBCS B MUJIOCEPIs Ta
mo0oB boxy, mpuiiMae MpOIIEHHS BCiX TPIXiB, OYMIICHHS Y1,
JIYXOBHO 3IUTIOETHCS; Iijla 0c00a OCBIYYETHCS Ta OTPUMYE boxy
3axopoHy. Ilicis oCBSYEHHS BOMY, XPEUIAIBHUIIS CTA€ MIC OTHUM
CUMBOJIOM. Byy4n ToHOM Ta rpoOoM, BOHA TaKOK CUMBOJII3YE JIKe-
peIio, YMUBATBHUITIO, B SIKi 3MUBAIOTHCS Ta MPOIIAFOTHCS BC1 TPIXH
i ocoba crae cBsATOIO Ha 107100y Boxy.

baarocoBenns oJii

83 Ilicis ocBsueHHS BOJH, CBALICHHUK 0J1arocioBIse OJINBKOBY
OJ'IiK), SIKOIO 6y)le nomMasyBaTu KaHAWAaTa MNEpe XPCUICHHAM. L[e
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nor death close its mouth on me” (Psalm 68:1-3, 15-16). The words
of this psalm may have possibly been on the mind, heart and lips of
the Lord, Jesus Christ, as He died upon the cross and His soul began
its descent into Hades.

79 With his hand, the priest traces the sign of the cross in the
waters, so that they may become the waters of death, destruction and
salvation; a means of entry into the mystery of the cross itself. Thus
the person immersed into the waters shall be immersed into the
cross, the very death of Christ. Having died with Christ, he shall be
buried with Him, in order to rise with Christ in His Resurrection. As
the waters are blessed, the baptismal font takes on further meaning.
In addition to being a womb, it shall also be a tomb - a place of
death, burial and resurrection.

A Symbol of Cleansing

80 Finally, since water is used daily for washing or bathing, it
serves as a fitting symbol of cleansing, purification and sanctifica-
tion.

81 In the Book of Exodus 38:8, a laver (fountain) of bronze was
made and set up between the altar and the Tabernacle of testimony.
Before serving at the altar or in the Tabernacle, Moses, Aaron and
all the priests were required first to wash their hands and feet with
water from the laver.

82 As the priest blesses the waters, he prays that the Lord God will
send upon them the grace of redemption and the blessing of the
Jordan, so that empowered by the Holy Spirit, they may become
waters of forgiveness, cleansing, healing, protection and holiness.
Thus the person baptized by them shall be immersed into the love
and mercy of God; for the forgiveness of all sins, the cleansing of
the soul, for the healing of the spirit, and for the protection and sanc-
tification of the whole person. As the waters are blessed, the bap-
tismal font takes on a third level of meaning. In addition to being a
womb and a tomb, it shall also be a fountain — a laver where sins are
forgiven and a person is made holy in the sight of God.

Blessing of Oil

83 After the water has been blessed, the priest now blesses some
olive oil, which will be used to anoint the candidate in preparation
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IIOMa3aHHsA 6y,ZI€ OCTaTOYHUM Hi,I[TBep,Z[)KeHHHM MNPpUMHUPCHHA 3
borom Ta MHDY, 3alICBHCHHAM Boxoi 3aXOpOHU Ta BU3BOJICHHA Bi,Z[
3J1a, IOMa3aHHAM MUPY, pa,Z[OCTi Ta BECEIIOCTI.

84 V¥ Bocemomy posnimi Knurm Byrrs (8:6-12), Mu 3HaxXommumo
TepIry 3rajKy Ipo OJIMBKOBY TiKy. Ilicis Toro sik mepecTas majga-
TH JIol Ta 3emiisl Oynia MIIKOBHUTO TOKpUTa BOJOI0, Hoii Bupimms
BUIIYCTUTH TOdy0a 3 KOBYEra JJIsl TOTo, 10O TNEPEeKOHATHCS YU
orana Bxe Boja. [ 01y0 moBepHYBCs 10 HHOTO 3 OJIMBKOBOIO T'JTKOIO
y 136001, BKa3yIOuH Ha Te, 1110 BOAU BXKE OMaJIal0Th Ta CKOPO MOYKHA
Oyzne BUHTH Ha 3eMiTto. JlaHa TOJisl, OKpIM CHOBIIIICHHS PO KiHEIh
MIOTOIY, MICTHTh B 001 O11bII ITMOOKUHT 3MICT.

3nax npumupenHs

85 OnuBKOBHII THCTOK NpUHECEHHH roiayOooM OyB 3HakoM boxkoro
MIPUMHPEHHS 3 JIIOACTBOM. [ToTOM 3aKiHUMBCS, @ pa3oM 3 HUM 3aBep-
IIMJIOCST OYMIICHHS BiJl JIFOACBKOTO TpiXa Ta HECIPaBEAIMBOCTI.
OJIMBKOBHI JINCTOK 3BICTHB PO HOBUII MOYATOK BiTHOCHH JIFOIMHHU
3 borom Ta ycraHOBIIEHHS HOBOTO COI03Y (3aBiTy). bor 0binse, Hiko-
7 Olnble HEe BUKOPUCTOBYBATH BOIM JUISl 3HUILNEHHS JIFOACTBA, a
JIMIIE JUIS CTIACIHHS.

86 Tosry0 3 OJIMBKOBMM JINCTKOM Y JI3b001, SIKUI KPY>KIISIB HaJl KOB-
4erom, 3HaMEHYBAaB IIACIUBY Ta CIIOBHEHY PanocTi mofiro st Host
Ta BCi€l OTO POTUHH.

87 Ilix gac xpemieHHs, CBSIICHUK XPECTOBUIHO TUXAE HAJ TOCY-
IIUHOIO 3 e1eeM. Tofi, y 9aci MOMIMTBY BiH MPOCHTH, 00 [ocmonp
Bor 6marocioBuB exeii cuitor, NisTHHAM Ta 3mecTsM Cesatoro [yxa,
mo0 Iei eeil craB 3HAKOM BOXXOTO MPUMHPEHHS, MPUHIC MUD,
padicTh Ta MACTS I BCIX THX, KOro OymyTh HUM moma3yBatd. Och
4OMY IIeH €I Ha3MBAEMO «EJICEM PATOCTH.

3nax euzsonenns

88 OnumBkoBmii MucTOK, sikuit npunic Hoesi roiy0, OyB Takox 3Ha-
koM boxoi 3axopoHu Ta BU3BOJICHHS BiJ 37a. bor y cBoiii 100poTi
Ta poBUAiHHI crtac Host Ta BCiX MPUCYTHIX y KOBYE3I.

89 3namenyroun eneil 3HaKOM XpecTa, CBSIICHWK IPOCUTH, MO0
cuoro 1 nissHHsM CBsitoro [lyxa, el enelt cTaB «30po€ro MpaBImy,
10 OXOPOHSIE Ta BU3BOJISIE BiJl YCAKOTO 37a. Ti, 0 TOMa3aHHI M
€JICEM, MAIOTh OyTH IUIKOBHUTO TIEBHI CBOTO BH3BOJICHS BiJl BIaIu
Cartanu U1st CBOOITHOTO €THAHHSA 3 XPHCTOM y CBATHX TaitHax
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for baptism. As a final confirmation of God’s reconciliation and
peace, His protection and deliverance from all evil, the anointing
with oil brings peace, joy and gladness.

84 In Genesis, Chapter 8, we find the first mention of an olive tree
branch. After the rains had stopped and the earth was completely
covered by the Flood, Noah decided to send forth a dove from the
ark, to see if it would provide any evidence that the waters were
beginning to recede. The dove returned with an olive branch in its
beak (Gen 8:6-12), indicating that the waters were subsiding and
that land would soon appear. But on a deeper level, the dove with
the olive branch brought news of something much more important.

A Sign of Reconciliation and Peace

85 The olive branch offered to Noah by the dove was a sign of
God’s reconciliation with mankind. The Flood was over and the
destruction of human sin and iniquity was complete. The olive
branch announced a new beginning in mankind’s relationship with
God and the establishment of a new covenant. God would no longer
use the waters to destroy mankind, but only to save it.

86 As the dove with the olive branch in its beak hovered over the
ark and alighted upon it, the experience of the sign brought forth joy
and gladness to Noah and to all his family.

87 The priest breathes upon the oil and signs it in the form a cross.
The then prays that the Lord God bless the oil by the power, action
and descent of the Holy Spirit, that it become a sign of God’s rec-
onciliation, bringing peace, joy and gladness to all who are anoint-
ed with it. Thus the oil is known as the “Oil of Gladness.”

A Sign of Deliverance

88 The olive branch offered to Noah by the dove was also a sign
God’s protection and deliverance from evil. Noah and all those in
the ark had been saved by the goodness and providence of God.

89 As the priest makes the Sign of the Cross over the oil and bless-
es it, he prays that by the power and action of the Holy Spirit, it may
become an “armour of righteousness” for protection and deliverance
from all evil. Those who are anointed with this oil are assured that
they have been freed from the dominion of Satan and now are free
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Xpemenast Ta MuponomaszaHHs. 3TiJHO TaKOTO pPO3yMiHHS, el
€JICH HA3BAEMO TAKOXK «EJICEM BH3BOJICHHS Bij 371a».

3uax ma npoobpasz Hoeoeo 3asimy

90 Tony0 3 ONMBKOBUM JIMCTKOM Yy 13b00i, CTaB 3HAKOM HOBOTO
coro3y Mk borom Ta roncTBoM "epes nocepeanuiTeo Host. Takum
yuHOM, Toy0 cTaB mpooOpazom HoBoro 3aBiTy, yCTaHOBIEHOTO
Icycom Xpucrtom, Ta cuioro i 3mectsm Casitoro Jlyxa.

91 [licns moromy, bor uepe3 Host ycraHOBMB HOBHIT €003 3 yCiM
MaiOyTHIM JifoficTBOM Ha 3emii. [lizHime, bor ycraHoBUTE coto3 3
ABpaaMoM Ta HOTO CHagKoeMCTBOM, 3 MoiliceeM Ta OOroBHOpaHUM
HapozoM. Bci 1i naBHi 3aBiTn (coro3u) Oy JMIIE MTPUTOTYBAHHSAM
JI0 HOBOTO Ta BIYHOTO 3aBiTy J1000BI, sikuii [ocnons bor mianysas
YCT@HOBHUTH 3 YCIM JIFOCTBOM, Y€pe3 KPOB Ta KEPTBY CBOTO €THO-
poanoro Cuna Icyca Xpucra.

92 V¥ Crapomy 3aBiTi yKiIageHOMY 3 i3pailbCbKUM Hapoaom, bor
nmapyBaB gap Cesroro Jlyxa Jwiie NeKiUTEKOM BHOpPaHHM 0COOaM.
Opnnak B HoBomy 3aBiTi, nap Cesitoro [lyxa Oyne maHuii Hapomam
yCBOTo CBITY. Bci Ti, IO 3 BipOrO Ta MOKasHHIM, aJyTh BiAOBIIb
Ha Boke 3ampornieHHs, OTpUMaloTh MOBHOTY napy Cesrtoro Jlyxa y
catux TaiiHax XpeweHHss Ta MuponomasaHHs, CTalOud, THUM
camuM, BoxuMu 1iThME Ta criagKoeMisiMu Moro [apCTBa.

93 3HameHyrouM Ta OJarocClIOBISIIOUM €€l (OJIiI0), CBAIMICHHK
MOJUTHCS, 00 criioro Ta missHHAM Cesitoro Jlyxa, mei eneit crtas
3HaKoM crioBimieHHst HoBoro 3aBity Ta mapy Cesrtoro [lyxa. s
KaTeXyMEHIB [TOMa3aHHs €JIEEM € 3alICBHCHHSM 3aBEPILCHHS IXHBO-
TO TIPUTOTYBAaHHS /0 XpelleHHs. Ternep BOHM AIHCHO TOTOBI MpH-
WHSTH XpEIIeHHS Ta yBIMNTH B HOBWII Ta BIYHHMH coio3 i3 borom, B
co103, siknit mogapye iM nap Cesiroro Jlyxa, mpocBiYeHHS Y TpaBi,
MIPOLIEHHS BCIX TPIXiB Ta BIYHE KUTTS. 3TiTHO TAKOTO PO3YMIHHS,
el OJIarocIOBeHHUH €J1el Ha3MBAEMO TAKOXK «EJICEM KaTexyme-
HIBY.

Tlomaszanns cesmum eneem

94 BssBum OnarociioBeHHHH eneil (enel pamocT, 3a00poHHU Ta
KaTeXyMEHIB), CBSIIICHUK XPECTOBHIHO BHWJIMBAE HOTO Ha BOAY B
XpeIaIbHALI Ha 3HAK 3aBEpLICHHS O1arocioBeHHs BoaW. Boma B
XpeIIaIbHUII CTa€e BOOKO piku Mopian, BOHa 0CBAYeHa HPHCYTHiC-
Ti0 Icyca Xpucra, BU3BOJICHA Ta 3aXOPOHEHA BiJT yCAKOTO 371, [ToMa-
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to be united to God in the mysteries of Baptism and Chrismation.
Thus the oil, once blessed, is also known as the “Oil of Exorcism.”

A Sign and Foreshadowing of a New Covenant

90 The dove with the olive branch in its beak, hovering over the
ark, was a sign of the covenant that God would establish with
mankind through Noah. However, the hovering dove also became a
foreshadowing of the New Covenant, to be established through
Jesus Christ, and the outpouring of the Holy Spirit.

91 After the Flood, God established a new covenant through Noah
with all the future nations of the earth. Further on in time, He would
establish covenants with Abraham and his descendants, with Moses
and God’s chosen people. All these covenants of old were but mere-
ly a preparation for the new and eternal Covenant of love, which
God had planned to establish with mankind, through the blood and
the sacrifice of His only-begotten Son, Jesus Christ.

92 Under the Old Covenant with Israel, the gift of the Holy Spirit
was given only to a selected few. However, with the New Covenant,
the gift of the Holy Spirit would be poured out upon all peoples and
nations of the earth. Those who would respond to God’s invitation
with faith and repentance would receive the fullness of the gift of
the Holy Spirit in the mysteries of Baptism and Chrismation; and
thus become children of God and heirs of His Kingdom.

93 As the priest signs and blesses the oil, he prays that by the
power and action of the Holy Spirit, it will become a sign announc-
ing God’s New Covenant and the gift of the Holy Spirit. Those who
are anointed with this oil, are assured that their preparation for bap-
tism is fulfilled and complete. They are ready to be baptized and to
enter into a new and eternal Covenant with God; a Covenant which
shall bestow upon them the gift of the Holy Spirit, the enlighten-
ment of truth, the forgiveness of all sins and life everlasting. Thus,
the oil once blessed, is also known as the Oil of Catechumens.

Anointing with Holy Oil

94 First, the blessed Oil (of Gladness, Exorcism and Catechumens)
is poured out upon the baptismal waters in the form of a cross, as a
confirmation that God’s blessing upon them is complete. The waters
of the baptismal font have truly become the waters of the Jordan,
sanctified by the presence of Christ, delivered and protected from all
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3aHa cwiioro Cestoro Jlyxa /uist Toro, mob JapyBaTH HOBE JKHTTS,
3aHYpEHHsI B CMEPTh Ta BOCKPECIHHS XPHUCTa, a TAKOX MPOIICHHS
BCIX TpiXiB. €IMHOIO BiIIOBIIIO JIOIMHU HA BCE TE, IO BigOyBa-
€TBCS, € TIpOciIaBa bora Ta BUTONOIMIEHHS «AJMITYs», 10 03HAYAE, -
«CrnaBa bory». bnarocnosennuii bor, mo mpocsiduye Ta ocBsiuye
KOKHY JTFOAMHY, sIKa MPUXOANTH HA CBIT.

95 TIlicms mpOTO, CBAMICHUK ITOMA3y€e €JICEM TiJIO KaHTUAATa: Haii-
TepIie 400, TOAI TPyAH, ByXa, pyKH Ta HOTH. Noau 3o10TOyCTHI
TOBOPHTH, IO KATEXyMEHHU:«IIOMAa3aHHI €JIeEM BiJl TOJIOBU IO HIT,
Terep HEMOB XPHCTOBI aTJCTH, IO TOTYIOTHCS 10 TYXOBHHX 3Ma-
raHb, a00 Xk K BOTHH XPHUCTa, M0 HAISATAIOTh JYXOBHY 30pYI0, 0X0-
poHsro4YH cede Bijl BOPOXKOi 30poi.»

96 VY naBHUHY, BOTHM OJsrayimucst y 30pyro mepea KOXXHUM 0oeM,
TOMY III0 BOHa OXOpOHsUIa iX B 0010 Big Boposkoi 30poi. Takox arie-
TH Ta OOpIIi Iepes KOXKHUM 3MaraHHsAM OMa3yBajIH CBOI Tijla €JIeeM
JUIs TOTO, 100 TXHIM cynepHUKaM Oyio Baxde X miimary Ta mnepe-
mortH. [lomiOHO, i BCl KaHIWAATH MO XPEIICHHS, IMOMAa3yHOTHCS
€JICEM Ha 3HAK TOTO, [I0 BOHU JYXOBHO 307sTatoThcs y boxy Oma-
rojJiarh, sika OXOPOHATUME iX Ta HE J03BOJIMTH IXHIM BOpPOTraM CXO-
IIUTHU Ta MOJOJIATH IX Ha apeHi {yXOBHOI OOpPOTHOM.

97 €neeM 1MoMasylOThCS BCI OpraHu 4yTTS - TyXOBHHH Ta (i3uy-
HUH 3ip, HIOX, CMaK, CIyX Ta IOTUK JUISA TOTO, I[00 BOHH OYIH Bij-
KpuTi Ha JissHEA Boke, ane BogHOUYAC 3aKPUTI HA BIUTUB 3714.

Caste TaincTrBo XpeuieHHs

98 [lng BaXIMBOCTI Ta MPaBHJIBHOCTI, 3BEpIICHHS OOpsay
XpenieHnst BinOyBaeTbcs 4epe3 MOTpifHE 3aHYpEHHs KaHIu1ara y
BOJY XpemaipHuIi (200 depe3 MOTpiliHEe MOJMBAHHS BOIOK HA
TOJIOBY KaHAWJaTa) Ta OJHOYACHE MPOMOBIISTHHSL ~ CITIB:
«Xpemaerbest pad boxwuit (pabda boxa), [im'sa,] B iM's Otrs, 1 Cuna,
i Cesroro yxa. Amine.» Ciijt 3a3Ha4nTH, 10 cI0Ba GOPMYIHN Xpe-
ILIEHHSI, TIPOMOBJISIE JIUIIE Ta 0c00a, sSiKa 3aHypro€ abo MOoJIMBA€E KaH-
JIUIaTa BOJIOK0.

99 Oco06a, sIKy XpecTsTh, 3aHyPIOEThCS y BOAY HEMOB B yTpoOy Ha
3HaK TOro, mo JisHHAM bora Orist, TBOpLS BChOTO COTBOpIHHS,
BOHA CTAa€ HOBUM CTBOPIHHSIM, YIto0ieHo0 boxoro tuTrnHOI0, die-
HOM IIapChKOI POJMHU Ta crajkoemiieM boxoro Llapcrsa.
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evil, anointed by the power of the Holy Spirit in order to bring forth
new life, immersion into the death and resurrection of Christ, grant-
ing the forgiveness of all sins. In acknowledgement, all that can be
said is simply this: “Alleluia,” which means “Glory be to God!”
Blessed be God, Who illumines and sanctifies everyone who comes
into the world.

95 The Holy Oil is then used by the priest to anoint the body of the
candidate: his forehead and mind, the breast, the ears, the hands and
the feet. According to St. John Chrysostom, the catechumens are
“anointed with oil from head to foot, as athletes of Christ preparing
to enter the spiritual arena, or as soldiers receiving spiritual armour
against the enemy’s weapons.”

96 In ancient times, soldiers would put on their armour before bat-
tle, because the armour provided protection for their body during
combat. Likewise, wrestlers and athletes would anoint their bodies
before entering the arena of competition, so that they would not be
easily grasped and overtaken by their opponents. In the same way,
candidates for baptism are anointed with oil as a sign that they are
putting on God’s grace and protection, so that the enemy will have
great difficulty taking hold and overtaking them in the arena of spir-
itual warfare.

97 All the senses are anointed with oil - spiritual and physical
sight, smell, taste, hearing and human touch - that they may be open
to God, while remaining closed to the influence of the evil one.

Holy Baptism

98 The essential Rite of Baptism consists of immersing the candi-
date into the baptismal waters thrice (or pouring water over the head
of the candidate thrice), while saying: “The servant of God [name],
is baptized in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit. Amen.” The person who immerses the candidate or pours
water, is the one who must say the words of Baptism.

99 The person is immersed into water as if into a womb, in order
to be re-created by God the Father, the Creator all things, to be born
again (anew) from above as His beloved child, as a royal member of
His household and thus, an heir to His Kingdom.
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100 Ocoba, Ky XpecTsTh, 3aHYPIOETHCS Y BOZY HEMOB Y CMEPTh Ta
rpi6 Ha 3Hak exHocTi 3 CuHOM Boskum, 3 Moro cmeptio, morpe6en-
HSIM Ta BOCKPECIHHSIM 10 HOBOTO *HUTTs. Ll mozist € HOBOIO Ta CBA-
Toto [lacxoro, mepexooM Bif Tpixa /10 MPaBEIHOCTI, BiJI CMEPTI 10
BIYHOTO XHUTTS. Y XpEIIeHI BMUPAE CTapa JIIOMHA, OHEBOJICHA IPi-
XOM Ta BOCKpecae HOBa JIIOANHA, SIKy Onaronars boka moxnmkae 1o
KUTTA y cBoOoxi 3aBnsiku mepemosi Icyca Xpucra. Cesatuit
Amnocro [1aBno, y mucti 10 Pumisan roBoputh: «Hu 5k BU HE 3Hae-
Te, IO BCi MU, mo B Xpucra Icyca oxpecTmmcs, y cMepTh HOTo
xpectmimcsi? Mu NoxoBaHi 3 HUM Yepe3 XPEIIeHHs Ha CMEpPTh, 11100,
SIK XpUCTOC BOCKpEC i3 MEpTBUX ciaBoro OTIS, 1 MU TEX KWIN
HOBUM KUTTSM. bo sKmo Mu 3'eHani 3 HUM 110700010 ioro cmep-
TH, TO OyzIeMo 1 10100010 BOCKpECiHH. 3HAEMO XK, [0 CTAPUH HAIII
YOJIOBIK CTaB PO3II'ATHH 3 HUM, 11100 3HUIIUIIOCH OII€ TPIXOBHE TiJIO,
mo0 HaM TPiXoBi OUIBII HE CITy>KHTH; 00 XTO BMEp, TOHW Bia rpixa
3BibHUBCS. Kosm sk Mu BMepnm 3 XpHCTOM, TO Bipyemo, IO i
xutuMemo 3 Hum» (Pum 6:3-8).

101 Ocoba, sIKy XpecTsiTh, 3aHYPIOETHCS Y BOAY HEMOB y JDKEPEIIO
a00 BMUBAJBHUIIO, /U OUMIICHHS Ta ocBs4eHHS CBATHM JlyxoMm,
SIKMH J1apye€ TPOIIEHHS BCIX TPIXiB Ta O/1rae HOBOOXPELIEHY 0Co0y
B OZIEXKY CBiTJIa Ta IpaBeAHOCTI. CBsiTHii anocton I1aBno, Tak roBo-
pUTH Tpo 1e: «Ayie BU OOMMIMCH, alle BU OCBATHJINCH, ajle BU
ompasaaiuck iMmenem locnoma Icyca Xpucra ta JlyxoMm Hamoro
Boray» (1 Kop 6:11).

102 Komm Mu pobOMMO 3HaK XpecTa, MM MPOMOBIIEMO: «B im's
O, i Cuna, i CBaroro Jlyxa. Amine.» Ciix 3ayBaKuTH, IO I
CJIOBa MaiiXKe OJJHAKOBI 31 CIIOBaMH (OPMYIH CBATOTO XpEIICHHS.
TakuM 4rHOM, 3HAMEHYBAaHHS 3HAKOM XPECTa, € JUISl HaC I0ICHHOIO
MIPUTAJKOIO TIPO TATHCTBO HAIIOTO XPEUICHHS. Y XpelieHi MU Oyiu
3aHypeHi y BOAy Ta 3aHypeHi B camoro bora: B iM's Ortip, mo0
HAHOBO HApPOAUTHCH SIK ymobneHa qutnHa Otos; B iM'st CuHa, 100
3anypuTHCh B Moro cMepth Ha xpecti, Gyt pasom 3 Hum moxosa-
HUMH Ta pa3oM 3 HuM BOCKpECHYTH IO HOBOTO JKHTTS; a TaKOX, B
iM'st Cesaroro /lyxa, mo6 /lyxom OyTH OCBIYCHHMHM Ta CTaTH Xpa-
MOM TIprcyTHOCTI boxoi.

Ogpexa cBiTiia (KpU:KMa)

103 Tlepen BXOOOM Y BOAY XpEIIANbHHUII /IS 3aHYpPEHHS Y
XpHCTOBY CMEpTh Ta BOCKPECIHHS, 3 KaHANWAATa 3HIMAIOTh OJICKY.
e € mpuraakor TOro, sIK BOTHM 3HSUIM 3 XpHCTa OAEKY Mepes
PO3ITSITTSIM Ha XPECTi.
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100 The person is immersed into water as if into death and a tomb,
in order to be united with God the Son, in His death upon the Cross,
His burial and resurrection to a new life. This is the new and Holy
Pascha, a passage from sin to righteousness, from death to eternal
life. This marks the death of the “old man” enslaved to sin, and the
resurrection of a “new man,” free to live by the grace of God in the
victory won by Christ Jesus. In the words of St. Paul: “Do you not
know that all of us who have been baptized into Christ Jesus were
baptized into His death? We were buried therefore with Him by bap-
tism into death, so that as Christ was raised from the dead by the
glory of the Father, we too might walk in the newness of life. For if
we have been united with Him in a death like His, we shall certain-
ly be united with Him in a resurrection like His. We know that our
old self was crucified with Him so that the sinful body might be
destroyed, and we might no longer be enslaved to sin. For He Who
has died is freed from sin. But if we have died with Christ, we
believe that we shall also live with Him” (Romans 6:3-8).

101 The person is immersed into water as if into a fountain or a
laver, in order to be cleansed and sanctified by God the Spirit, Who
grants the forgiveness all sins and clothes the newly-baptized person
in a robe of light and righteousness. In the words of St. Paul: “You
were washed, you were sanctified, you were justified in the name of
the Lord Jesus Christ and in the Spirit of God” (1 Cor 6:11).

102 When we make the Sign of the Cross we say, “In the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.” Note that
the words are almost identical with the baptismal formula. Thus the
Sign of the Cross is meant to be daily reminder of the mystery of our
baptism. We were immersed into water and into God: in the name of
the Father — to be born anew as a beloved child of the Father; in the
name of the Son — to be immersed into His death on the cross, to be
buried with Him and to rise with Him in His resurrection to a new
life; and finally, in the name of the Holy Spirit — to be sanctified by
the Spirit and to become a temple of His in-dwelling Presence.

Robe of Light

103 Before entering the baptismal waters to be immersed into
Christ’s death and resurrection, the garments of the candidate are
removed, just as Christ was stripped of His garments before being
crucified upon the cross.
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104 3nHiMaHHA Ta BiAKIAJIaHHA OJI€K]1 € CHMBOJIOM 3aJIUIIEHHS CTa-
poi mromuau. Ocoba, sika XPECTHTHCS, M030yBAETHCS CTAPOT JFOIH-
HU, sika Oylla HEMoCIyIIHa BoroBi Ta MOHEBOICHA TPIXOM, a TAKOK
3aJUIIAE CTapuid crocio xuTtsa. HaroMicTh, 0co0a BXOIUTH Y BOAU
XpEIIaJbHHULI IS TOTO, 00 HAHOBO HAPOIUTHUCS, MO0 BMEPTH 1
BOCKPECHYTHU 3 XpUCTOM, 100 «B Xpucra 3onsaraytacs (I'am 3:27)
Ta CTaTH HOBOIO JIFOJWHOO B XPHCTI.

105 Buxoasuu 3 XpelaibHHIli, HOBOOXPEIIEHA 0c00a BISTaeThCs
Y CBITIIy OJIEXKY, SIKa € CHMBOJIOM TOTO, III0 J]aHa 0coba «B Xpucra
30[sTHynacs» Ta pasoMm 3 Hum Bockpecina. bima onexka Bupaxkae
YHUCTOTY Ta CBITIICTB JyIi, Sika Oyia OYMIIeHa BijJ yCiX IpixiB Ta
ocBsiueHa Onmarogartio boxoro. ITomiOHO, sSIK TiIO OfATHEHE B OiTy
OJIeXKY, TaK 1 IIila ocoba Terep HEBUAMMO OsTHEHa B Kpacy boxoi
6naronari, y cmasy Ta csitno! Topopstum cioBamm cB. Moama
3onoroycroro: «Bix camoi XBWJIMHM Hamoro XpemieHHs, yIia,
ounieHa Jlyxom, CBITUThCS SCHIIIE HiXK COHIICY.

106 OpsraHHS B «OIEKY CBiTIa» moenHye TaiHcTBa XpeIIeHHS Ta
Muponomasanns. OnsranHs 3aBepirye o0ps XpeuieHHs, ane B Toi
caM 4Yac CIY)KUTh HPUTOTYBaHHSM IO 3JIHCHEHHS HACTYITHOTO
Uuny, - TainctBa Muponomasanus. B Crapomy 3aBiTi, 3rigHo 3
3akoHoM Moiices, Ti, IO MOCBIYYBAIUCS BOTOBI SIK CBAMICHUKH,
Hal1iepire MoBHHHI Oyl OOMHUTHCS Ta OYUCTUTHCS Y BOJI, OIICIISA
iX omsramu y Oimy ofexy, 1 JMmie TOAl iX HOMasyBald CBATHM
MHPOM Ta 3aBEpIIyBaJIM YNH IXHHOTO ITOCBSYCHHS SIKO CBSIICHHKIB
(Buxin 30:22-33). Y HoBomy 3aBirti, mocBsita Ha ciryKiHHs borosi,
sk wieHiB [{apcekoro CsmieHCTBa, BiIOYBAETHCS Y TOMY CaMOMY
MOpSIIKY: Halmepiie, - OOXECTBEHHE OYMINEHHS Yy KyIemi
XpelieHHsl, OmicIs, - 30[STHEHHs y OUTy O/1e)Xy Ta TOMa3aHHS CBsI-
TUM MHPOM.

107 VY panniit Lepksi, HoBooxpemieHi 0codu (Heo(iTH) HOCHIH
CBill OLHIA XpemaIbHUH OIAT Ha BCi OOTOCTYKIHHS IIPOTATOM ITiJTO-
ro TwkHs micis [Tacxu. 3Bigcu 1 moxoauTh Ha3Ba «CBITIMHI THX-
JICHBY.

XpewmaabHa cBiuka
108 3oasrHYBIIM HOBOOXPEHICHOTO y Oy OJEXKY, CBSIICHUK

1oj1a€ oMy 3amajieHy CBiUKy. Y BUNAJKY, KOJIH XPECTUTHCS HEMOB-
JI51, CBIUKY TTOJJA€THCS OHOMY 3 XPECHUX OaThbKiB.

109 Jlana nis CMMBOJI3YE aKT INEpefaHHS HOBOOXPEIICHOMY, SIK
HOBOMY wieHy LlepkBH, XpUCTUSTHCEKOI BipH. Terep HOBoOXpelieHa
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104 The garments are removed and set aside, as a sign that the “old
self” is being stripped away. That “old self” who was disobedient to
God and a slave to sin is now being removed; and the former way
of life is being set aside. The person now enters the baptismal waters
in order to be born anew, to die and to rise with Christ, to “put on
Christ” (Gal 3:27), and to become a new person in Christ.

105 Emerging from the font, the one baptized is immediately
clothed in a white garment, as a sign that the person has “put on
Christ” and has risen with Christ. It is an expression of the purity
and brightness of the soul, which has been cleansed of all sin and
sanctified by God’s grace. As the visible body is clothed in white, so
the whole person has been invisibly clothed with the beauty of
God’s grace, glory and light! In the words of St. John Chrysostom:
“From the moment we are baptized, the soul, being cleansed by the
Spirit, shines more brightly than the sun.”

106 The clothing in a “robe of light” serves as a link between the
mysteries of Baptism and Chrismation. It brings to conclusion the
Rite of Baptism, but it also serves as a preparation for what shall fol-
low immediately - the Rite of Chrismation. In the Old Testament,
according to the Law of Moses, those who were to be consecrated
as priests were first washed and cleansed in water; they were robed
in white linen; and then finally consecrated as priests with the
anointing of holy chrism oil (Exodus 30:22-33). In the New
Testament, consecration to the service of God as member of the
Royal Priesthood follows the exact same order: first, the divine
cleansing of Baptism, the clothing in a white garment, and the final
anointing with Holy Chrism.

107 In the Early Church, newly-baptized adults (neophytes) wore
their white baptismal garments for all weekday services following
Holy Pascha, hence the name “Bright Week”.

Baptismal Candle

108 After being clothed in a white garment, a lighted candle is
passed on to the neophyte by the priest. In the case of an infant, the
candle is passed on to the sponsor.

109 This simple action serves a reminder that the Christian Faith
has been passed on to the neophyte by the Church and its members.
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ocoba € BIJMOBIIAIBHOIO HE JIMIIE 32 30€peKEHHS Ta 3POCTaHHS
XHBOI BipH y 11 cepiti, ane i 3a mepeaanus wiei Bipu iHmmM. Bipa €
JTAapOM JTAaHWM JUTS TOTO, 00 AUTUTHCS HEIO 3 IHIIAMHU.

110 3amaneHa cBiYKa TaKOXK IMPHUTAAYE Te, MO HOBOOXpEIICHA
ocoba «B XpHcTa 30/sTHyJIacsD Ta BOCKpecia 3 XpUCTOM JyIsl TOTO,
100 >KUTH HOBHMM >KHUTTSIM, 3TiHO 3 €Banremieto. Lle o3Hauae, mo
CBITI0 XPUCTOBOI MPUCYTHOCTI MOBUHHO CBITUTH Y KUTTI HOBOOX-
penieHoi 0coOu Ta MPUHOCTH CBITIIO ICTHHU B TEMHOTY CBiTYy. Och
IO PO Iie TOBOpATH XpuctoBi amocronu IlaBno Ta IBam: «fI -
posm'sitrit 3 XpuctoM. JKHBY Bke He s, a )KnBe XPHCTOC y MEHi. A
1110 XKMBY TeTep y TiJi, TO )KUBY Bipoto B boxoro Cuna, sikuii mosto-
O6uB MeHe it BunaB cebe 3a meHe» ([am 2:19-21).

«bo mMu He camux cebe mporosigyemo, ae Xpucra Icyca, ['ocnona;
cami X MU - cayru Bai paau Icyca. bo bor, sknit ckazas: «Hexait
13 TEMpSIBH CBITJIO 3acs€», - BIH OCBITIAMB Ccepllsl Halli, 00 y HUX
csisuto 3HaHHs borkoi caBy, mo Ha o6imyui Icyca Xpucray (2 Kop
4:5-6).

«bor - Csitno, it Hisikoi y Heomy TempsiBu Hemae. Ko mu kaxe-
MO, III0 MAa€MO 3 HUM CITUIBHICTB, @ XOJMMO B TEMpsIBi, TO MH I'OBO-
PHMO HENpaBy ¥ HEe YHHUMO IIPaBAU. A KOJIHM XOIMMO y CBITII, 5IK
BiH CaM - y CBITJIi, M MA€MO CIIUIbHICTD OAMH 3 OTHHM, 1 KpoB Icyca
Xpucra, {oro cuHa, Hac oumIIye Bix ycskoro rpixa (1 Moan 1:5-7).

CasiTe Mupo

111 TIpeusko cI0BO kpizma O3HAYAE «IIOMa3aHHD». Mupo — e cre-
mianpHa oJist uist nomazaHus. B Crapomy 3aBiTi, MEPO BUKOPHCTO-
BYBAJIN JUIsl OCBSIYCHHS JITYpPriiHUX pedei, a TaKoX ISl TOMa3aHHs
CBSIICHUKIB, SKi MaJH CIY>XKHTH BOroBi.

112 Cam Tocnons bor nmpomoBuB 10 Moiices Ta HakazaB Homy
MIPUTOTYBAaTH MUPO, Ke Oy/ie BUKOPHCTAHE B CIICIIalIbHOMY 00ps/Ii
nomMasanfs. «locmons ckazaB MoiiceeBi: «Bi3bMu €001 maxoliB
BapTICHOI, YUCTICIHBKOI MipH, [ | Maxy4oro KMHAMOHY, Iaxyd4oi
TpocTuHY, [ | Kaccii [ | Ta onmuBkoBoi ouii [ |. I 3po6urm 3 Toro Mupo
HAa CBSTE [TOMAa3aHHs;, TaXy4de MacTUIIO, SIK BUPOOIIsi€ BHPOOHHK Mac-
T, Ile Oyme MHpO IO CBSITOTO MOMaszaHHS. Ta MOMACTHIN HHUM
HaMeT 300piB Ta KHUBOT CBIIOIITBA; CTLJT i BECh MOCYJ HOTO; CBITHIIB-
HUK 1 TOCY HOTO Ta KaJWIbHUHN )KEPTOBHUK; 1 )KEPTOBHHUK IS BCE-
naneHHs.[ | [ komu Ti ocBaTHII 1X, OyAyTh BOHU MPECBITUMHU; yCe,

46



The newly baptized person is now responsible not only to keep this
Faith alive and growing within his own heart, but also to pass it on
to others. Faith is a gift that is received, in order to be shared.

110 The candle also serves as reminder that the person has “put on
Christ” and has risen with Christ to live a new life, in accordance
with the gospel. This means that the light of Christ’s Presence must
shine within and through the life of the newly baptized person,
bringing the light of truth into the darkness of the world. In the
words of St. Paul: “I have been crucified with Christ; it is no longer
I who live, but Christ Who lives in me; and the life I now live in the
flesh I live by faith in the Son of God, Who loved me and gave
Himself for me” (Gal 2:19-21).

“For what we preach is not ourselves, but Jesus Christ as Lord, and
ourselves as your servants for Jesus’ sake. It is the same God Who
said, “Let there be light shining out of darkness,” Who has shone in
our hearts to give the light of the knowledge of God’s glory, the
glory on the face of Christ” (2 Cor 4:5-6).

“God is light and in Him there is no darkness at all. If we say we
have fellowship with Him while we walk in darkness, we lie and do
not live according to the truth; but if we walk in the light, as He is
in the light, we have fellowship with one another, and the blood of
Jesus His Son cleanses us from all sin” (1 John 1:5b-7).

Holy Chrism

111 The word ‘“chrism” comes from the Greek word chrisma,
which means “unction, or anointing.” Chrism, therefore, is a special
“anointing oil.” It was used in the Old Testament to consecrate litur-
gical objects and priests for the service of God.

112 It was the Lord God Himself Who commanded Moses to pre-
pare chrism oil and to use it in a special way. The Lord said to
Moses.: “Take the finest spices: of liquid myrrh... and of sweet-
smelling cinnamon... of aromatic cane... of cassia ... and of olive oil
a hin; and you shall make of these a sacred chrism oil blended as by
a perfumer; a holy chrism oil it shall be. And you shall anoint with
it the tent of meeting and the ark of the testimony, and the table...
and the lampstand... and the altar of incense, and the altar of burnt
offering... you shall consecrate them, that they may be most holy;
whatever touches them will become holy. And you shall anoint
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110 JOTOPKHETHCS 10 HUX, CTaHe CBATUM. [loMakenn Takox 1 Apona
Ta CHHIB H0T0, 1 BUCBATHII 1X MeHi y cBsmeHukm» (Bux 30:22-30).

113 Mupo, - e cyminI maxydoi ofii 3 10aBaHHAM PiI3HUX apoMa-
TiB (3amaxiB). Mupo € cumBonoM npucytHocti Csitoro Jlyxa Ta
Moro napis. [IpUroTOBNIAIOTH MUPO €MHCKONH, BOHH % OCBAUYYIOTH
foro y Benuknit Uersep, npocsiun cxomxeHHs Cesroro Jlyxa ta
OCBSTUEHHS MHpa Moro GoxecTBeHHOI0 mpuCyTHicTIO. OcBsueHe
MHPO DPO3/AIOTH YCIM CBSIIICHWKAM JUIs BUKOPHCTAHHS HOTO HpH
yainenni TaincrBa Mwuponomasanus. UnH nomaszaHHS MHPOM Ta
npuiiHatts  gapy Cearoro Jlyxa HasuBaeTbes  TaliHOIO
MuponomasaHHs.

114 Cs. Kupuno €pycaniuMcbkuii FOBOPUTH PO TE, IO 10 CBATO-
rO MUpa MOTPiOHO BITHOCHUTHCS 3 HaHOUIBIIOO ToIaHok0. «bysTe
YBaXHi, HE J[yMaiTe, 10 [Ie MHPO € YUMOCH 3BHUYaiHUM. Tak camo
SK €BXapHUCTiitHMH X110, micast npukaukanas Cesroro yxa nepe-
crae OyTH 3BHYAalHMM XJIIOOM Ta CTa€ TiJIOM XpHUCTa, MOAIOHO i
CBSITE MHPO Tiepectae OyTH 3BHYAMHUM MHPOM IICIS CMiKJIe3U
(mpuknmkanust Cestoro Jlyxa), BOHO cTae 1apomM XpHCTa, IIEpeTBO-
peHe CHIIOI0 Ta OOKECTBEHHOIO NMpHCyTHICTIO CBsitoro [lyxa.»

CasiTe moMa3aHHS

115 CpsmeHHK 3aMOuYy€ BEIHKHHA MANelb y CBATE MHPO, TOJI
KJIaJie CBOIO YKy Ha/Jl TOJIOBOIO HOBOOXPEILICHOT 0COOU Ta pO3IOUH-
Ha€ XPECTOBHUIHO MOMa3yBaTH Ti10 MUpoM. CIIo4aTKy 4oIo, MoTiM
o4i, Hi3pi, yCTa, ByXa, TPyaH, pyKH Ta HOrH. [lomazyroun ocoOy
CBATUM MHPOM, CBSAIICHHK IpoMoBisie ciosa: «lledars napy
Casitoro lyxa. AMiHB.»

116 TIlicns Toro, sik Xpucroc 6yB oxpemennuii Moanom B pimi
Vopnawui, B Toit yac komu Bin BUXOIMB 3 BOIH, PO3KPHIIOCH HEGO Ta
Jyx Boxwuii y Buzi rony6a kpysxuisiB Hax Hum. Toni ronoc 3amynas
3 Heba: «le Cun Miit mrobuii, mo woro s Bmonobas» (Mt 3:16-17).
Te came BigOyBaeTbCs 3 KOXKHOIO 0CO00I0, SIKA BUXOIUTH 3 BOIHU
XpemanbHuIi Ta nomasyerbes Catum Jlyxom y TaincTsi
MupormiomasaHHs, - B ied MoMeHT bor Otens 3 HeOec TUBUTHCS Ha
CBO€ HOBE CTBOpiHHSA, mpoMosisioun: «lle cur Mil ymroOneHnit
(touxa mos ymrobena), 1o ioro (if) s BomoOas.»

117 TaiacTBOo MupomomasanHs - e ocoducta [I'sTaecsTHUI is
KOXKHOT HOBooXpereHoi ocodu. Toit camuii yx Borkwuid, mo y neHs
[T'sTmecsaTHUII 31MIIOB Ha alOCTOJNIB y BUINISAII BOTHCHUX SI3UKIB,
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Aaron and his sons, and consecrate them, that they may serve Me as
priests.” (Exodus 30:22-30)

113 As a perfumed mixture of oil and various aromatic spices, the
chrism signifies the presence of the Holy Spirit and all His gifts. On
Holy Thursday, bishops prepare and consecrate chrism oil (myron),
invoking the Holy Spirit to descend and empower it with His divine
Presence. The sanctified chrism is then sent to all parishes, to be
used by priests to confer the gift of the Holy Spirit upon those who
have been baptized. This anointing with chrism and the gift of the
Holy Spirit is called the Mystery of Chrismation.

114 According to St. Cyril of Jerusalem, the consecrated holy
chrism must be treated with utmost respect. He writes: “Take care
not to imagine that this chrism is anything ordinary. In the same way
as the bread of the Eucharist, after the invocation of the Holy Spirit,
is no more ordinary bread, but the body of Christ, so the holy chrism
is no longer ordinary... after the epiclesis, but the charism (gift) of
Christ, made efficacious of the Holy Spirit by the presence of His
divinity.”

Holy Chrismation (Anointing)

115 The priest dips his thumb into the holy chrism. He then places
his hand upon the head of the newly-baptized person and begins the
anointing with holy chrism. The sign of the cross is traced over the
body as the priest anoints the forehead, the nostrils, the mouth, the
eyes and the ears, the breast, the hands and the feet, while saying the
words: “The seal of the gift of the Holy Spirit.”

116 When Christ was baptized by John in the Jordan, as He came
up from the water, the heavens were opened and the Spirit of God
was seen descending like a dove and alighting upon Him. And a
voice was heard from heaven saying, “This is My beloved Son, with
whom I am well pleased” (Mt 3:16-17). In the same way, the person
who has come up from the baptismal waters is now immediately
anointed with the Holy Spirit in holy Chrismation, while the Father
looks down from heaven upon His new creation and announces:
“This My beloved son(daughter), in whom I am well pleased.”

117 Holy Chrismation is a personal Pentecost for those newly bap-
tized. The Spirit of God, Who descended upon the apostles in
tongues of fire on Pentecost day, now descends upon the one being
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CXOZIUTH TeTep Ha 0COo0y, Ky MOMAa3yIOTh CBITHM MUPOM. Xo4a Jyx
CasaTH CXOQUTh Ha 0co0y 0e3 BUAMMUX 3HAKIB, OHAK HOTO MpH-
CYTHICTh Ta CHJIa HE3MIiHHI.

118 CnoBo «XpuCTOC» - TPEUBKOro MOXOMKEHHS Ta O3Hauae
«momazaHHUK». Y TaiHcTBI MmupormoMasaHHs, OXpelieHHa ocoba
crae «XpUCTOMY», TOOTO «IIOMa3aHHHUKOM.

Heuyars CearToro Jdyxa

119 Tleuarka, e CIICIiabHUIA IIITAMII, SIKH BUKOPUCTOBYIOTH SIKO
migmuc. B maBHUHY, SKIIO Iap CTaBUB CBOO NEYATKy Ha JIUCTI a0
JTIOKYMEHTI, TIei 3HaK OyB HOTO MiAMUCOM, a BOQHOYAC HOTO 3r00t0
Ta CBITYEHHSM BiIagu. Takok IeYeTKa MOTBEpIDKyBajia TeE, IO
JTAaHWIA TOKYMCHT HiicHO OyB MiANMACAHWIA Ta HATICTaHUH IapeM.

120 VY TainctBi Mupomomaszanas bor Otenp cTaBUTH CBOIO
meyatb, - medarb CBsatoro Jlyxa Ha Iymii OXpPEHICHHOI 0COOW.
[Meuars Cesaroro [lyxa 3anuiiae mocTiHHUHN Ta HE3MIHHHAN BiTOUTOK
Boxoi 3rogu Ta Bmaau. JlaHa ocoba BiATENep HAJICKUTH IJIUIIIC
Borosi Ta mocBsiueHa s CIYKIHHS ﬁOMy.

121 Koxna oco0a, sika moMas3aHa CBATUM MHPOM, TEep MOKINKa-
Ha CIy>KUTH BOroBi sk mpopok, - Toi, XTo ciayxae boxe cioBo Ta
3Bill[A€ HOTO JIIOMSIM; SIK CBSIICHMK, - TOH XTO MPUHOCUTH KEPTBU
XBAIIM Ta HOISKH; Ta K IACTHP, XTO BeJle 3a iHmmx 10 bora ta Moro
napcrBa. KokeH XpUCTHSHUH CTAa€ « XPUCTOM», KITOMa3aHUM», CTAE
THM, XTO TIPOAOBXKYE Micito XpHcTa Ha 3eMJIi.

122 Bci T1i, mo Oyau oxpelieHi Ta MUpOIIoMa3aHi, CTaloTh YJeHa-
MU CBATOTO Ta BHOpaHoro Hapoay boxoro. Came mmpo 11e ToBOpHUTh
cstuit anocton [lerpo: «Bu xk - pig BUOpaHuii, napchke CBSIICH-
cTBO, Hapoj cesatuid» (1 ITerpo 2,9).

123 Sk ymobneni cuaM Ta mouku boskoro Ilapctma, Bei Ti, 1o
TIOMa3aHHi CBATUM MHPOM, CTAIOTh WIEHAMHU I[AapCHhKOi POIMHM Ta
xuTenamMu boxoro oMy, a BogHOuac i cragkoemsamu Horo uap-
cTBa. Y cBOEMY JIMCTI 10 Pumirsan, anocton [1aBino roBoputs: « [BH]
MPUHHSIN OyX YCHHOBIIEHHS, SKUM Kianuemo «ABaa! - Otue!» Cam
meit JIyx cBiTYHMTH pa3oM i3 HAIIUM JyXOM, IO MU - HiTH boxi; a
KOJIM JIiTH, TO ¥ criaakoemii XpHCTa, SKII0 MU CTPAXKIAEMO Pa3oM
13 Hum, 1106 pasom i3 Huwm 1 npocnasurucs» (Pum 8,15-17).

124 Y MuporoMa3zaHHi OXpeIleHi CTal0Th TAKOX wieHaMn boxkoro
Hapcekoro CesimieHcTBa.
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anointed with holy chrism. He comes invisibly, yet with no less
power and reality.

118 The word “Christ,” comes from the Greek Christos, which
means “anointed one.” In the mystery of Chrismation, a baptized
person becomes a “christ”, an “anointed one”.

Sealed by the Spirit

119 A “seal” is a special stamp, which acts as a signature. When a
king sets his seal upon a letter or document, it means that it carries
his signature, his approval and authority. It has truly been sent by the
king, because it carries the imprint of his seal.

120 In Holy Chrismation, God the Father sets His seal, the Holy
Spirit, upon the soul of the newly-baptized person. The imprint of
the Holy Spirit leaves a permanent and indelible mark of God’s
approval and authority. The person is marked as one who belongs to
God, set apart for God, consecrated for the service of God.

121 Anointed with holy chrism, the person is now sent forth to
serve the Lord: as a prophet, one who hears the word of God and
proclaims it to the people; as a priest, one who offers a sacrifice of
praise and thanksgiving; and as a shepherd, who leads others to God
and His kingdom. Every Christian is a “christ”, an “anointed one,”
who shares in the mission of Christ.

122 Those who are baptized and chrismated become members of a
holy nation and a chosen people of God. In his first letter, the holy
Apostle Peter writes:, “You are a chosen race, a royal priesthood, a
holy nation” (1 Pet 2:9).

123 As beloved sons and daughters of the Kingdom, those who are
anointed with Holy Chrism become royal members of God’s
Household and therefore, heirs to His Kingdom. In his letter to the
Romans, St. Paul writes: “When we cry “Abba, Father,” it is the
Spirit Himself bearing witness with our spirit that we are children of
God, and if children, then heirs, heirs of God and fellow heirs with
Christ, provided that we suffer with Him in order that we may also
be glorified with Him” (Romans 8:15-17).

124 Chrismation also consecrates the baptized as new members of
God’s Royal Priesthood.
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125 DlepkBa - 1l CBATHH HApPOI CBSIICHUKIB, B SKOMY KOXXCH
MOCBSYEHUN CITy)KMTH BOroBi CBSIIEHWYMM CITYXKIHHSM: CIIyXaTH
nporosioniene CioBo boske Ta 3Bimary foro iHIINM y CBiTi; BU3Ha-
Barn Xpucra, ko Apxuepes Ta Beenansny XKepTBy 3a Hari rpixu;
HABUYATH iHIIUX BipW; BCTABIIATHCS 32 IHIIUX y MOJHTBI; MPOCIaB-
natu Bora nepen Catas CBsTHX (CBATHIMINEM) HPHHOCSYH Momy
KEPTBY XBaJiHHS Ta OnmaromapeHHs y boxecrBenniit Jlityprii.
BurkoHaHHS TAHOTO CITY’KiHHS € CTIOBHEHHSIM BEJIMYHOTO ITOKJIMKaH-
Ha Hapcekoro CasiieHcTBa.

XpewanabHuii riMmu

126 Binpasy micnst MuponomasanHsi, BiiOyBa€eTbCs Ipyra mpolie-
Cisl pa30M OXpPEIIEeHHOI0 0Cc000I0, ITiJ] Yac SKOi BipHI CMiBatOTh TIMH
Xpemenns: «Bu, mo B Xpucra xpectunucs, B XpHucra 3014rHyIHU-
cs. AJMITyst.»

127 1ls mpomecis € BUANMHM 3HAKOM Ta IPUTAIKOIO TOTO, IO
oxpernieHa ocoba 3arpoieHa 10 y4acTi B bokecTBeHHOMY OCHKETi.
Tainctea Xpemienust Ta MupornoMasaHHs IEpEMICTIIIN 1aHy 0co0y
3 cBity (mpuTBOpy) 10 boxoro I{apcTsa Ha 3emiti (CBATOTrO MicIs).
3ronom, TaincrBo IIpecsitoi €Bxapucrii mepenece 1m0 0cody 3
3emuti 10 HeOa. Y momeHT Csaroro ITpudacts, qroanHa BXOAUTH Y
Casitee CBatux Ta npeacToirs nepex boxum Ipecronom Ha Hebe-
cax.

128 Sxmo TaincTBa XpemieHHs Ta MupomomMasaHHs BiIOyIUCs B
OKpeMill KaItTIli 3 XpelaJbHHUIICI0, TO/II HOBOXPEIICHHI 0coou (dn
0co0a), OfITHEH] y CBITJI Of€XKI Ta TPUMAIOUM 3allaJIeHi CBIUKH,
MIPOIIECIIHO BUXOMATH 3 KAIUTUIN Ta BXOJISTH y CBATE Micle (Xpam
BipHHX), 00 pa3oM i3 BIpHUMH B3ATH ydacTb y TaiHCTBi
€BXapucTii.

129 Slxmo xpemieHHs BifOysiocs y cBiToMy Micli (B Xpami Bip-
HUX), TOMI MPOIECis BiIOyBa€ThCS TPHUi TOBKOTO CaMOi XpeIlaib-
HUIIl TBOPSTYH KOJIO, SIKE Ma€ IOYATOK, ajie HeMae KiHms. Llei oOpsin
CHUMBOJIi3y€ BiUHYy €JHICTH 0cOOM 3 XpHCTOM, sKa 3ificHHIacS B
XpeIICHHI.

Yuranns 3i Cearoro [Incema

130 Ilepumii ypuBok Csitoro Ilucema, sIKM 9MTAETHCS M 4Yac
Uuny XpeleHss, € 3 aucra cBsaToro anocrona Ilasma no Pumnsn
(Pum 6,3-11). Anocron IlaBno mpuramye BipHHM, IO MU BXXE HE €
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125 The Church therefore is a holy nation of priests, consecrated
by God to serve a priestly role: to hear the word of God proclaimed
in the Holy Place (the nave) and to announce it to others in the
world, to profess Christ as the High Priest and the Perfect Sacrifice;
to teach the faith; to intercede for others in prayer; to worship God
before the Holy of Holies (the altar or sanctuary), offering to God a
perfect sacrifice of praise and thanksgiving in the celebration of the
Most Holy Eucharist. This is the wonderful role of the Royal
Priesthood.

Baptismal Hymn

126 Immediately after Chrismation, a second procession of the
newly baptized takes place while the faithful sing the Baptismal
Hymn: “All you who have been baptized into Christ have put on
Christ. Alleluia.”

127 This procession serves as an outward sign and reminder that
the way is clear for participation in the Divine Banquet. Baptism
and Chrismation have transferred the person from the world
(narthex) into the kingdom of God on earth (Holy Place). Now, the
Most Holy Eucharist will transfer the person from earth to heaven
itself. At the moment of Holy Communion, a person enters the true
Holy of Holies and stands before the very Throne of God in heaven.

128 If Baptism and Chrismation have taken place in a separate
Baptistery, then the newly baptized, robed in their white baptismal
garments and carrying their candles, are led in procession from the
Baptistery into the Holy Place (Nave) to join the faithful in the cel-
ebration of the Eucharist

129 If the baptism has taken place in the Holy Place (Nave), the
procession takes place around the baptismal font three times, form-
ing a circle, which has a beginning but no end. This liturgical action
symbolically conveys the reality that baptism inaugurates an eternal
unity with Christ.

Scripture Readings

130 The first reading is taken from the epistle of the holy Apostle
Paul to the Romans (Rom 6:3-11). Here, St. Paul reminds us, the
faithful, that we are no longer slaves to sin, becuase we have died to
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pabGamu rpixa, 00 My BMepnH JuId rpixa, mo0 xutu it bora. ¥
XpEUIeHHI MU 3aHypHIIHCS Pa3oM 3 XPHCTOM y CMEpTb, pa3oM 3
Hum Gynn moxoBaHi Ta pazom 3 HuM Bockpeciy 10 HOBOTO JKUTTS 3
Borowm.

131 JIpyre uuranns, - ypuBok 3 €Banremnii Bix Marest (Mt 28,16-
20). Y naHoMy €BaHTeIbChbKOMY uuTaHHI, cam l[ocmoap Icyc
Xpucroc, SKHH BOCKpEeC 3 MEPTBHX, JOpYdae HOBOOXpEUICHIH
0c001, SIKO XpHCTOBOMY YYHEBI WTH, Ta 3pOONTH «y4HSIMHU BCi Hapo-
T, HABYAIOUH 1X OeperTH Bce, IO s BaM 3aroBinas...» KiHmesa 00i-
1sHKa Ieyca 3Bepuryerses y [Ipecssriit Taiini €Bxapucrii: «OTox 5
3 BaMU TIO BCI JHi, @) JI0 KiHIIA BiKY.»

132 Ilicnsa €Banrenscbkoro untanus, Jlityprist CioBa 3aKiHIy€Thb-
Csl TIPOXAJIBHOIO MOJIUTBOIO (TIOTPIHHOIO €KTEHIEI0) Ta BIJITYCTOM,
sxmo Yna XpemieHHs 3aiiicHoeTses 0e3 boxxectBernoi JliTyprii.

JITYPIISA €EBXAPUCTII

133 I'pempke coBO xapic 03Haudae «iacka» ado «maap». Ilpedike
«€e6» € O3HAYCHHSM 40T0Ch 100poro. Tomy, cI0BO €6xapic iepexia-
JAETHCS K «100pwii map» abo «Omaromate». B cydacHilt rpenpkii
MOBI CJIOBO €BXapiCTOC O3HAUYAE «ISKYIO», a CIIOBE €BXapHCTIsl O3HA-
qae «OraarogapeHHs».

134 3Bepwenns TaincTBa €BXapucrii, - Halkpammii crocid
BHCJIOBJICHHS OISIKM borosi 3a Bei oro napu ta Omaromari. [Tig wac
Boxecrsennoi Jlityprii, konu cunoto Ta AistHHAM Cstoro [lyxa
xJ1i0 Ta BUHO nepeTBoprotoThes Ha Tino Ta Kpos Icyca Xpucra, mu
CHIOMHMHA€EMO Ta CTAEMO YYaCHUKaMU TAKUX BaKJIMBUX IMOJIH SIK, -
Taitna Beueps, xeprpa Icyca Xpucra Ha xpecTi, oro cMepTs, Boc-
KpECIHHS, BOHECIHHS Ta JPYTHH 1 ClIaBHUH NMpHXiJa. €aHAIOUNCH 3
OUMH TOAISIMU CIIACiHHSA, BipHI mounTaioTh bora OTig «y myci i
npasni» (Moan 4,23), npunocsun MoMy J0oCKoHAIy 5KepTBY Mpo-
cllaBM Ta Mojsiky yepes Icyca Xpucra.

135 ¥V Boxecrsenniit JliTyprii, bor moctiiiHO BiHOBIIIOE Ta 3BEp-
nrye oOITHHIN XPEIICHHS, a TAKOXK Japye CBill TOCKOHAMA Ta 0e3-
MEKHHI J1ap BciM TM, XTo TpuitMae Horo y TaincTi €BxapucTii.
Jlap, sikuii Mu oTpumyemo Bix Bora, — Horo 6oxectBenne kutTsa. Y
Casitomy [Ipnuacti oxpemenni npuiimarots Tino, Kpos, dymy Ta
BoxxectBo Xpwucra. Ilpuiimatoun Ceari [lapu, ocoba BXOguTh y
BiuHe Ta OoxecTtBeHHe XHUTTsA IlpecBaroi Tpoitmi. IIpecssaTa
€Bxapucris € HaiiOubmMM ckapoom Llepksu.
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sin in order to live for God. In Baptism, we have been immersed into
the death of Christ, we have been buried with Christ and we have
risen with Christ to a new life for God.

131 The second reading is taken from the Holy Gospel according
to the evangelist Matthew (Mt 28:16-20). In the very proclamation
of the Gospel, it is Christ Jesus Himself, risen from the dead, Who
commissions the newly baptized person to go forth as disciple and
a missionary of Christ: “Go, therefore, and make disciples of all
nations... teaching them to observe everything I have commanded
you...” The final promise given by Jesus is fulfilled in the celebra-
tion of the Most Holy Eucharist: “Behold, I am with you all days,
even unto the end of the world.”

132 After the reading of the Gospel, the Liturgy of the Word ends
with intercessory prayer (the Insistent Litany) and the final dis-
missal, if the Eucharist is not celebrated.

LITURGY OF THE EUCHARIST

133 The Greek word charis means “grace” or “gift.”” The Greek
prefix ev denote something good. So the word Ev-charis would lit-
erally mean “good gift,” or “good giving.” Today, the Greek word
evcharistos means “thank you” and the word evcharistia means
“thanksgiving.”

134 The Liturgy of the Eucharist is a perfect way of saying “thank
you” to God for everything. By remembering the Mystical Supper,
the Sacrifice of Christ upon the Cross, His Death, Resurrection,
Ascension and Second Glorious Coming, these saving moments
become truly present to the faithful, as the gifts of bread and wine
are transformed by the Holy Spirit into the Precious Body and Blood
Christ. United to these moments of salvation, the faithful worship
God the Father “in spirit and in truth” (John 4:23), offering a perfect
sacrifice of praise and thanksgiving through Christ Jesus.

135 The Liturgy of the Eucharist is also God’s way of completing
the Baptismal Covenant and renewing His perfect and infinite gift
to those who receive Him. That gift is very the Life of God. In Holy
Communion, the baptized receive the Precious Body, Blood, Soul
and Divinity of Christ. Partaking a portion of the Holy Gifts, the
person enters into the eternal and divine life of the Most Holy
Trinity. The greatest treasure of the Church is the Most Holy
Eucharist.
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Ipeceara €sxapucris

136 3rigao 3 kamonom 697 (KKCLI), «IIpecBsita €BXapucris
MOBUHHA YIUIITHCH IICIIS XPEIICHHS 1 MUPOIIOMa3aHHs SKHAHCKO-
pimre.» Lleit KaHOH BiTHOCHUTHCS SIK IO TOPOCTHX, TaK i IO Ta JITEH.
137 Y naBeuip’s [Tacxu, micns 3BepuieHHst TaiHcTB XpelieHHS Ta
MuponomasaHHs IOPOCIHX, OOTOCITY)KIHHS MPOIOBXKYETHCS Bij-
npaBoto boxkectsennoi JliTyprii, Ha sKili HOBOOXpEIIeHi Mmpuiima-
toth TaiHcTBO [Ipecraroi €Bxapuctii. [l{omo HeMOBIST Ta IiTEH, TO
BOHM TakOXX Bimpaszy micist npuitHATTs TaiHcTB XpemieHHs Ta
Muponomazannsi npuiiMatore TainctBo Ilpecssitoi €Bxapwucrii,
HABITh SIKIO He CIyKuThcs Bokectsemna Jlitypris. Cs. Hoan
3onoroycTuii Tak roBopuTh po 1e: «IloxibHo sk Martip He BiIMOB-
JISiE CBOIM JIITSAM HOXKHBH @)X JI0 Yacy, JOKH BOHHM HE 3pO3yMiIOTb,
110 BOHHU N51Th, TaKk caMo i LlepkBa He BiAMOBIISIE JITSIM JyXOBHOT
TIOKMBH, €BXAPHCTIi, 0 Yacy, JOKK BOHH HE 3pO3yMiIOTh.»

138 TIloBna yuacts HeMOBIAT y boxecTBenniit JliTyprii, mo o3Ha-
4yae MpUAHATTI HUMHK [IpecBsToi €BXapHcTii, € 03HAKOIO IIIOCTI
Xpuctooro Tima. Xpucroc BupaszHo npo 1e ropopus: «Ilyctite
IiTeH, Hexal ioyTh OO0 MeHe;, He OOpoHiTh iM: Takmx 060 LlapcTBo
Boxe» (JIyka 18,16).

139 JliTn, micns IXHBOTO BBEJICHHS Y SKUTTS L{epkBH, MOXYTH NpH-
iimatu [IpecBsaTy €BXapucTiio MmOHEALTI Ta B yci cBsita. barbku
JIOTIOMAraroTh JiTsM, sIKi npuiiMators TaiHCTBO €BXapucrTii, 3po3y-
MITH Ta MOPAJBHO OI[IHUTH iXHIO MIOBEMIIHKY.

Ypouucre Cesite Ilpuuacrs

140 3romom, KoiW IiTH MiAPOCTAIOTH Ta IM BUIIOBHIOETHCS 7-8
POKIB, BOHH CTalOTh 3JIaTHI MOPAJbHO OI[IHUTH CBOI BYMHKH Ta
TIOBE/IIHKY, PO3PI3HUTH 100pO Ta 3710. Y I[bOMY Billi PO3IOYNHAETH-
csl IXHE KaTeXUTUYHE NMPUTOTYBAHHS SK BIOMA, Tak 1 B mapadii, 10
Taiuctra [Takasaus, no [Tepmroi CrioBimi.

141 BimnoBusnm y [lepmriit CrioBiai «0aexy CBOTO XPCIICHHS,
JITH TOTOBI caMocTiliHO mpuiiMatu TaiHcTBO €BXapucTii. Llg momis
Ha3uBaeThest YpounctuM Cesitum [IpudactsiM. 3 1poro wacy, miTé
BIJINOBIIAIOTE caMmi 3a cebe Ta 3a Te, 100 PeryIsIpHO POOUTH ICIIHT
IXHBOTO CyMJIIHHS, TIpUCTynatu no0 TainctBa CroBimi, TOTpUMYyBa-
THCSI €BXApPUCTIHHOTO IIOCTY, IYXOBHO IIPHUTOTOBJISATUCS [0
Boxectsennoi JliTyprii, rinHo npuctymnaru o Cssiroro ITpuyacts,
a TaKOXK OIIiCis TOAAKyBaTd [0CIOzeBi, MPOKA3aBIIXA BiIMOBiTHI
MOJIUTBH.

56



Holy Communion

136 In accordance with Canon 697 (CCEO), “the Divine Eucharist
is to be administered after Baptism and Chrismation with holy
myron as soon as possible.” This applies to adults and children.

137 For adults, Baptism and Chrismation at the Easter Vigil is
immediately followed by the celebration of the Eucharist and the
reception of Holy Communion. For infants and children, Baptism
and Chrismation is also immediately followed with the reception of
Holy Communion, with or without the celebration of the Eucharist.
In the words of St. John Chrysostom, “As a mother will not deny her
children food until they understand what they eat, so too the Church
will not deny the spiritual food of the Eucharist until a person under-
stands.”

138 The full participation of infants in the Divine Liturgy is a sign
of the wholeness of the Body of Christ. As Christ Himself com-
manded: “Let the children come to me, and do not hinder them; for
to such belongs the kingdom of heaven.” (Luke 18:16)

139 From the day of their Christian Initiation, children may con-
tinue to receive Holy Communion every Sunday and on all feast
days. However, they approach together with their parents, who act
as their moral conscience.

Solemn Holy Communion

140 As reason and moral conscience develop over time, around the
age of eight children are ready to reflect upon their own actions and
behavior and to identify what is good and what is wrong. With prop-
er catechesis at home and at the church, children are prepared to
make their first solemn confession in the Mystery of Penance.

141 Having made their First Confession thereby renewing their
baptismal garments, children are now ready to approach Holy
Communion on their own, without their parents. This is the moment
of their Holy and Solemn Communion. From that time on, they
assume responsibility for themselves: to regularly examine their
conscience, to approach the Mystery of Penance (Confession) when
necessary, to follow the Eucharistic Fast, to spiritually prepare for
celebration of the Divine Liturgy, to receive Holy Communion in a
worthy manner and to conclude with prayers of thanksgiving.
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Perynsipue Cesare IIpuuacrs

142 Illonenini XpUCTUSHM 30MPAIOTbCS PA30OM UL TOTO, MI00
Oparu y4actb y boxecrBenniit Jlityprii. Henins - ne nepmmit Ta
BOCHMHI JeHb TWXKHA. Hemins € maem, B sikomy [ocmoms Icyc
XpHCTOC BOCKpeC 3 MEpPTBUX Ta 3’siBUBCs aroctonam. L{onenini,
Oepyun yuacth y boxecrBenniit Jlityprii, BipHi CIIUIBHO TPOToJIo-
uryroth mepemory Xpucrtosoro Ilacxameroro Taimctsa, Koro
CMepTh Ta BOCKPECIHHs, a To yacy Moro moBepHeHHs y c1asi npu
KiHoi nporo cBity. Ha xoxuiii boxxectBenniit JliTyprii, cam
Tocrions, KMt BOCKpPEC 3 MEPTBUX, SIBISIETHCS CBOIM YUYHSMH ITiJ|
BUIAMH XJ1i0a 1 BUHA.

143 VYwuacts y boxecrBenniit JIiTyprii moHeini Ta y CBATKOBI JiHi,
€ CBATUM OOOB’A3KOM KOXKHOTO IIPaBOCIABHOTO XPHCTHUSHHHA.
BipHi nmoBuHHI po3yMiTH Iiel 000B'I30K HE SIK HaKJIQJACHUHA HA HUX
TSTAp, ajue SK BYMHOK JIIOOOBI, SIK JOOPOBUIGHHI BUSIB BIPHOCTI,
MoCBATH Ta J11000BHU 110 bora. Llepksa 3amporrye Ta 3a0Xo4ye Bip-
HUX npuitMata TaiHcTBO €BXapHCTii KOXKHOI HEll, y CBSTa, a 110
MOYKJIMBOCTI, TaKOXK 1y OyIHI JHI.

144 VYwuyacte y boxkectsenniit Jlityprii Ta mnpuiiHsATTS CBSTOTO
[Tpuyacts BUMarae BiANOBIJHOTO JTyXOBHOTO IiZIrOTYBaHHs, a caMe,
- IIUPOTO BU3HAHHS CBOEI HEIOCTOMHOCTI Yy NpHHHATTI CBATOTO
[TpuyacTs, mpoBEAEHHS PEryJIsipHOTO ICIUTY COBICTI, yd4acTb y
Tainctei CnoBini (sxmo € morpeda), NPaKTHKYBaHHS OCOOHMCTOT
MOJIUTBH Ta JOTPUMaHHS €BXAPHCTIHHOTO TIOCTY.

145 Tak camo SIK ITOXXMBAa BIAHOBIIOE (DI3MUHY CHIIY, TaK CaMo
[TpecssiTa €BXapHcTisl BIHOBIIIOE CHITY JIFOACHKOT A1, SIKa 4acTo
ocnabnena moaeHHnMUMHU TypOotamu. Y Cestomy Ilpudacti, cam
XpHCTOC BITHOBIIIOE JIFOOOB Ta MOCBATY JIOACHKOTO CEPILs, 0TIOMa-
Trae JIIOUHI 3BUIBHUTHCS Bl PI3HOTO POy NPUB’s3aHb Ta BKOPIHHU-
THCH JuiIe y Heomy.
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Frequent Communion

142 As people of the Resurrection, the faithful gather every
Sunday to celebrate the Eucharist. Sunday is the first and eighth day
the week. It is the day on which the Lord Jesus Christ rose from the
dead and appeared to His apostles. With the weekly celebration of
the Divine Liturgy, from Sunday to Sunday the faithful proclaim the
victory of Christ’s Paschal Mystery, His death and resurrection,
until He returns in glory at the end of this age. At every celebration
of the Eucharist, the Lord Himself, risen from the dead, appears to
His disciples under the veil of bread and wine.

143 1t is the solemn obligation of every orthodox Christian to take
part in the Divine Liturgy on Sundays and Feast Days. This, how-
ever, should not be seen as an imposed obligation, but as an act of
love, an expression of faithfulness, loyalty and love for God. The
Church invites and strongly encourages the faithful to receive Holy
Communion every Sunday, on feast days, and if possible, even on
weekdays.

144 The celebration of the Divine Liturgy and reception of Holy
Communion requires spiritual preparation, which should include the
following: acknowledgment of unworthiness to receive, the exami-
nation of conscience, Holy Confession if necessary, personal prayer
and an effort to follow the Eucharistic Fast.

145 As bodily nourishment restores physical strength, so the
Divine Eucharist strengthens the human soul, which tends to be
weakened in daily life. In Holy Communion, as Jesus revives the
human heart in its love and devotion, He also helps it break free
from disordered attachments and to be rooted in Christ alone.
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MMACTOPAJIbLHU BKA3IBKH
JUUISI TIYXOBEHCTBA

IMPUT'OTYBAHHA

Oco0ucTnii KOHTAKT

146 Hackigpku II¢ MOKJIMBO, CBSIIEHHK ITOBUHEH HAJIATOJUTH
ONMIDKYNI KOHTAKT 3 POAMHAMM SIKi OUIKyTh TUTHHY. L[poMy cripumsi-
TUMYTb 3yCTpidi ITiCIIs HEAITBHUX OOTOCITyKiHb, TeIe()OHHI po3MO-
BH, a TaKOXX BIJBIMHM WX POIWH. 3HAIOUH MOTPeOU Ta TypOOTH
[UX CiMeH, CBAIICHUK MMOBHHEH MITPUMYBATH IX CBOEIO IIOJICHHOIO
MOJIUTBOIO.

147 bByno 6 myxe mobpe, Ko O cBsmeHUK (a00 TUSKOH) BiJBiIaB
POIMHY B sIKiif HapoAWIacs TUTHHA. Taki BiABIMUHE cTaimu O 9ymo-
BOIO HATOJIOI0 JUISI TOTO, 10O CIIIBHO PO3IUTATH PaIicTh HAPOJ-
JKCHHSI HOBOI JIFOMWHM, TIOISKYBaTH 3a 11e boroBi, momonuTHcs Ta
mOOJIaTOCIIOBUTH MaTip Ta HEMOBIS (muB. cT. 79-101).

148 SIkmro Taki BiOBIAWHU BiIOYBArOTHCS IICIS BOCBMOTO JHS 3
JTHST HAPODKCHHS TUTHHU, TO CBAIICHUK, IPU HATO1, MOXE BiJICITy-
XKHUTH «UMH 3HAMEHYBaHHS TUTHHH, 110 mpuiimMae iM's» (cT. 79). Le
0OTOCITYKIHHSI MOYKHA ITOETHATH 3 TIEPIIOK0 KATCXUTHIHOIO HAyKOIO
JUTst OaTBKIB Ta XpEeCHUX OaThKIB.

Bubip nus (natu) xpeueHHs

149 Bubuparoun jaTy XpeuieHHs, MoTpiOHO B3STH JI0 YBaru TaKOX
1 Te, Mo OaThKW Ta XpeCcHi OaThKW IMOBHHHI MPOUTH CIICI{iaTbHUI
KypC KaTeXHUTUYHUX HayK.

150 OpHak, sKIIO icHY€e HeOe3leKka CMepTi TUTHHH, TO XPCIICHHS
MTOBHHHO BiIOyTHCS YMM CKopimie. B iHIMX BHUITaAKax, XpelieHHS
BiIOYBA€THCS Y TIEPIIUX MICAISAX MMiCs HAPOMKCHHS TUTHHU.

151 Hemosmnsata MOXyTh OyTH OXpeleHi y Oynp sKy cybory. Uun
XpemieHHss MOXHa 3BEpIIyBaTH 0e3 CiIyxkiHHS bokecTBeHHOL
Jlityprii. 3BuuaifHO Ha TaKMX MOISX NMPUCYTHI YICHH POAWHH,
rocTti Ta mapadisau. OmHAK A7 TOTO, 00 3aBEPIIUTH YHH BBEICH-
HS TUTHHU y KATTA L{epkBu, OaTbKH pa3oM 3 TUTHHOIO Ta XPECHH-
MU OaThbKaMH TIOBHHHI NPUHTH HACTYIHOTO JHS, y HEIITIO, IS
Toro, B3iATH yd4acth y boxecrBennii Jlityprii. Tpm Taincra
XPpUCTUSHCBKOTO BBeACHHS (XpemieHHs, MupormomMasaHHs Ta
€BXapuCTis) 3BEPIIYIOTHCS MTPOTSATOM JIBOX JTHIB.
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PASTORAL GUIDELINES
FOR CLERGY

PREPARATION

Personal Contact

146 If possible, the priest should seek to be in close contact with
parish families who are expecting a child. This can be done in per-
son after the Sunday Liturgy, by phone or by home visitation. He
should be conscious of their needs and concerns, and include them
in his daily prayer.

147 Clergy are encouraged to make a brief visit after the birth of
the child, whether at the hospital or at the family home. This
becomes an opportunity to rejoice with the family, to offer a prayer
of thanksgiving, to recite the “Prayers after the Birth of a Child” for
mother and child (see page 79-101) and to give a blessing.

148 If a pastoral visit takes place on or after the eighth day, the
priest may also take the brief service referred to as “The Eight Day
Naming of a Child” (see page 79). This service may be combined
with the first session of catechesis, with parents and godparents.

Baptismal Date

149 If possible, the date selected should not interfere with the pre-
baptismal catechesis of parents and godparents.

150 If the child is in danger of death, it is to be baptized without
delay. Otherwise, as a rule, infants should be baptized within the
first few months after birth.

151 Infants may be baptized on a Saturday, without the Liturgy of
the Eucharist, in the presence of family, invited guests and parish-
ioners. To complete the Christian Initiation of the child, parents and
godparents are obligated to return the following day, Sunday, to par-
ticipate in the Divine Liturgy. During ths Service, the newly-bap-
tized child, together with parents and godparents, receive Holy
Communion. All three mysteries of Christian Initiation (Baptism,
Chrismation, Eucharist) are administered within two days.
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152 HeMoBASAT MOXKHA TaKOX XPECTUTH Yy HEIIII0, Wi dYac
Boxecrsennoi Jlityprii, B mpucyTHOCTI mapadisuibHOT CIUTBHOTH. Y
JIAHOMY BHUNAJKY, AWTHHA mpuiiMae TaiHcTBa XpemieHHs Ta
Muponomasanns mij yac boxecrsennoi Jlityprii, a Takox, pazom
3 OaTbKaMu Ta XpeCHUMH OaTbKamu, - TaiHCTBO €BXapuCTii.

153 baxano, mo0 XpemieHHs ImiJ 4ac HeauTbHOI boxkecTBeHHOT
Jlityprii, BinOyBanmcsi 3 BIANOBIJHOIO TIepepBOrO (6-8 TIIKHIB).
PexoMeH10BaHUMU HEIIISIMH €:

i. memins micis Pisaea IlpecssaToi boropoautii (BepeceHs);
ii. Hemins micnst Bxony y Xpam Ilpecssaroi boropomuui (imcto-
a1/ TpyACHB);
iii. Hemins mepen/micist borosBieHHSIM (CIYeHB);
iv. Hemins micist CTpiTeHHS (JIFOTHIA);
v. Henins nepen/micis [lepenonoBuHeHHs (KBITCHB/TPAaBEHb);
vi. derBepra Henus micist [I'aTaecsaTHUI (YepBEHB/IUTICHB);
Vii. mepmra Heniis y ceprHi (3 Haromu xpemeHHs Pycu-Ykpainm).

Micue aas XpeleHHs

154 XpemieHHS IOBUHHO BiOyBATHCS B CIICI[IaIbHO TPU3HAYCHIH
JUTSE XpEIICHHS Karumuili (0anTuctepii), e € BiAIOBITHA XpeIlaib-
HUIIS, a TAKOXK y MIPUTBOPI, ab0 y Xpami BipHHUX.

155 B okpemux BHIIQJKax, SIKIIO iCHye HeOe3nmeka cMmeprTi, Xpe-
IICHHS MO)KE BiAOYTHCS 1032 XpaMOM: B JIIKapHi, B KaIUTHIIi, YA B
pOAMHHOMY JIoMi. SIKIIO OXpelleHa AWTHHA JKHUBE, TO CBSIICHUK
TIOBUHEH 3aBEPILINTH BCi MOJIMTBH Ta 0OpS/IH, SKi OyIIM OIyIIeH] y
Uuni XpenieHHst. B Taknx BUNAKyY, XpUCTUSIHChKE BBE/ICHHS AUTH-
HU TIOBUHHO 3aBEPIIUTHCS NPUHHATTAM TaiHcTBa €BXapucTii mifg
yac HeninmbHO1 bokectBennoi JliTyprii.

Karexusauisi 6aTbKiB Ta XpecHUX 0aTbKIiB

156 Ilporpama KETEXUTHYHOIO MPHUIOTYBAaHHS JO XPEIIEHHS €
JIy’Ke BayKJIMBOIO /ISt OaThKiB Ta XpecHUX OATHKIB Ta MOBHHHA MPO-
BOJWTHCA Y KOXHIM mapadii. He3ane:xHo BiJ BipOBH3HAHHS, CIiJ
300X0UyBaTH OATbKIB Ta XPECHUX OATHKIB JUTHHM B3STH y4acTb y
JlaHii mporpami.

157 Bakanns 0aTbKiB B3STH Y4acTbh Liil y mporpami, BOAHOYAC €
3aNeBHEHHSM JUTS CBSIIICHUKA Yy TOMY, [0 Iapy OTPUMaHI JTUTHHOIO
y TaiHCTBaX XpHCTHSIHCHKOTO BBEIICHHS, OyAyTb PO3BUBATHCS Y
XPHUCTUSHCHKOMY CEPEIOBHILLI.
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152 Infants may also be baptized in the context of a Sunday Divine
Liturgy, in the presence of the parish community. This allows for the
celebration of all three Mysteries of Christian Initiation, within the
context of one Divine Service. Holy Communion is received by the
child, together with parents and godparents.

153 It is recommended that Sunday baptisms in the context of the
Sunday Liturgy be celebrated only after an appropriate interval of
time (6-8 weeks). During the liturgical year, the follow Sundays are
recommended for baptisms:

i. Sunday after the Nativity of the Theotokos (September);
ii. Sunday after the Entrance into the Temple (November);
iii. Sunday before/after Theophany (January);

iv. Sunday after the Encounter in the Temple (February);

v. Sunday before/after Mid-Pentecost (April/May);

vi. Fourth Sunday after Pentecost (June/July);
vii. First Sunday of August (Baptism of Rus’-Ukraine).

Baptismal Place

154 Baptisms are to take place in a specifically designated
Baptistery (a chapel or building with an appropriate font or pool); in
the Narthex or in the Holy Place (the Nave) with a movable font.

155 In the case where there is danger of death, the Baptismal
Service may be celebrated outside the church:in a hospital, a
chapel, or at home. If the child lives, the priest should complete any
prayers or rites that may have been ommitted. The Christian
Initiation of the child should be completed with the reception of
Holy Communion at a Sunday Divine Liturgy.

Formation of Parents and Godparents

156 A Program of Baptismal Preparation for parents and godpar-
ents is essential and should be implemented at every parish.
Regardless of religious affiliation, parents and godparents are
strongly encouraged to participate in the baptismal formation.

157 The willingness of parents to take part in a Baptismal
Preparation provides the parish priest with a minimal assurance that
the gifts received by the child in Christian Initiation will be nurtured
in the context of a Christian home.
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158 Ilporpama mpuUrOTyBaHHS MOXKE CKJIAZAaTHCS 3 OJHIE] um
JEKIIBKOX CEClid HeOOXIMHUX JUIS TOrO, I[00 MOSCHUTH OaTbKaM Ta
XpecHnM OarbkaM cyTh UnHy XpemenHs, TaiHcTB, siki OyayTh 3Bep-
LIyBaTHCs, MOJIUTOB, @ TAKOK CHMBOJIIKY 00OpsiiB Ta aii. [lani 3yc-
Tpidi OymyTh JOOPOIO HATOMOFO /TS OATHKIB Ta XPECHUX OATHKIB IS
TOTO, 1100 MOCTaBUTH PI3HOTO POJIY 3alUTAHHS, a TAKOXK MTOTIHOM-
TH CBOI BilHOCHHH 3 borom.

159 Ilix gac ceciii ciriJl HATOJIOCUTH HA TOMY, III0 caMe OaThKH €
MEPIIMMH KaTeXHTaMH CBOIX aiTed. JInsg 1bOro CBSIICHUKOBI
noTpibHO moxbaru mpo Te, Mmoo 3a0e3meunTr OATHKIB T4 XPECHUX
0aTbKiB HEOOXITHUMH KaTeXUTHIHUMH MaTrepisuiamMH, siki B MaiiOyT-
HBOMY JIOTIOMOXXYTb IM Yy XPHUCTHUSHCHKOMY BHXOBaHHI iXHIX JiTei
(IITSYMI KaTeXU3M 3 MOJIMTBAMH, UTIOCTpOBaHy aAnTsI4y bibmito Ta
1HIII).

160 Byno 6 nobpe, sikiio 6 mporpaMa NPUTOTYBaHHS OATHKIB PO3-
nounHanacs Yunom snamenysanns oumunu, wo nputimac im'a. e
KOPOTKE OOTOCITYKIHHS MOXKE BiIOyTHCS Y HEIUTIO, TTEpe/T UM IiCIsA
Boxecrsennoi Jlityprii B mpuTBOpi Xpamy, ado X IIijJ 4ac mepuoi
KaTeXUTHYHOI 3yCTpiui, B IPUTBOPI Xpamy, a00 B POANHHOMY JIOMi.

161 baxano, o6 6arbkn Opanu ydacTh y Iporpami IPUTOTyBaH-
HS JI0 XPEUICHHS Tepel XPEIICHHSIM KOXHOI CBO€l MUTHHHU. Taki
3yCTpivi TOTIOMOXYTH CBSICHHKAM, a TAaKOXK THUM, IO MPOBOMASATH
3aHATTS, OUTBII KOHKPETHO BIAIMOBICTH Ha TYXOBHI IMOTPEOM IMX
POJIHH.

JiTH KaTeXHTHYHOIO BiKy

162 JliTu 10 4eTBEpPTOro POKy >KUTTS HE MOTPEOYIOTh KaTeXUTHY-
HOTO TPUTOTYBaHHS 10 XpemeHHst. OnHak, AiTH BiJ IT'STH 10 CEMHU
POKIB HTTS, TOBUHHI OTPUMATH Taki 0a30Bi KATEXUTHYHI 3HAHHS:

1. SK IIPaBWJIBHO POOUTH 3HAK XPECTa;
il. K pOOWTH TOKJIOHU (METaHii), TOYNTATH iIKOHU Ta K MTOBO-
JTUTHCS y XpaMi;
iil. BHMBYEHHS OCHOBHHMX MoiuToB (OTue Ham, boroponuue /liBo;
Cnasa, i HUHI; MOTUTBA 10 AHTeTa XOPOHHUTEIS);
1v. O3HallOMJICHHS 3 OCHOBHMMH omnoBimaHHsMu Craporo Ta
Hosoro 3aBiris;
V. 3HaHHS TOJIOBHHX OCi0 300pak€HMX y Xpami Ta OCHOBHHX
pedeid, o MICTATHCS Y XpaMi.
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158 Consisting of one or several sessions, the Program should pro-
vide parents and godparents with a good understanding of the
Baptismal Service, the Sacraments to be celebrated, and the sym-
bolism associated with various prayers, rituals and actions. The ses-
sions also provide parents and godparents with an opportunity to ask
questions and to deepen their own relationship with Christ.

159 During the sessions, it is important to stress that parents are
responsible to be the primary catechists for their children. Both the
parents and godparents should be provided with good catechetical
materials, which will prove to be helpful in the future, as their strive
to raise their children in the orthodox faith within the family home.
This may include a basic catechism for children (with prayers) and
a book of Bible stories. A further list of more extensive resources
should also be provided by the pastor.

160 It is recommended that the Baptismal Preparation of parents
and godparents begin with the formal Naming of the Child. This
brief service may be celebrated in the narthex of the church on a
given Sunday, before or after the Divine Liturgy; or at the beginning
of the first session, in the narthex or the family home.

161 Baptismal Preparation is also recommended for parents return-
ing for the baptism of subsequent children. Participation in the pro-
gram or in advanced sessions provide clergy and the baptismal team
with the opportunity to be more attentive to the changing spiritual
needs of the family.

Children of Catechetical Age

162 For children up to the age of four, require no catechetical for-
mation prior to Baptism. However, children who are five to seven
years of age, should receive some basic catechetical instruction in
preparation for their baptism. This should include:

i. learning how to make the Sign of the Cross properly;

ii. learning how to make prostrations, venerate icons, and how
to behave in church;

ili. memorizing basic prayers (the Lord’s Prayer, the Angelic
Salutation, the Small Doxology, Prayer to the Guardian
Angel);

iv. familiarity with basic Bible stories from the Old and New
Testaments;

v. familiarity with persons and basic things seen in church.
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163 VY Bumajiky, KOIU XPECTUTHCS HIiTEH BIKOM BiJl CEMU POKIiB Ta
crapmmx, 1o 3rigHo (KKCLI, kaHoH 682.1) HeoOXigHO, MO0 miTH
caMmi BHSBWIM OaKaHHS MPHUUHSATH XPEIICHHS Ta Oylnd TOCTaTHHO
00i3HaHi 3 icTHHAMH BipH. Y OIJBIIOCTI BUMAJKIB, IpOrpaMa IpH-
roTyBaHHA 10 Ypouucroro Cesroro [Ipmuacts € BiAMOBiAHOIO Ta
A€ KAaTEeXWUTUYHI 3HAHHS, HEOOXimHI I mpuiHATTS TaiHCTBa
XpenieHHs.

BignosinanbHi ocodu 3a mporpamMmy NpUroTyBaHHs /10 XpelleHHS

164 Ilporpamy npuroTyBaHHs OO0 XPELIEHHS MOXKE IMPOBOIUTH
apox, ad0 XTOCh IHIIHMH 3 JTyXOBEHCTBA, 00 K MUPSIH, 10 Ma€ Biji-
TOBIJHI 3HAaHHA. 3ycTpidl MOXYTh BinOyBaTHcs y Xpami, abo y
JIOMax THX, KOTO ITPUTOTOBIISIETHCS.

165 IIporpama NpUrOTYyBaHHS 0 XPUCTHUSHCBKOTO BBEICHHS €
B)XJIMBOIO cripaBoio boxkoro Hapoxy, Tooto LlepkBu. Koxna mapa-
(is MOBUHHA HE JTUIIIC HECTH BiNIOBITAIEHICTH 32 CBOIX WICHIB, aJie
TaKoXX 10aTH Hpo Te, MO0 NepenaBaTH iHIIMM Bipy, sKy Llepksa
mpuiiHsUIa Bif aroctomiB. Ciig moxdaTu mpo Te, mod JaHa mporpa-
Ma Jisula y KOKHIM mapadii Ta, mo06 y mpoBeIeHHI NPUTOTYBaHHS
0aTbKIB Ta XpecHUX 0aTbKiB, OpaM y4acTh BiANIOBIHO IPUTOTOBA-
Hi MUPSIHH, sIKi O OITOMAaraiy y I[bOMY CBSIICHUKOBI.

166 baxano, mo6 npu napadisx Oymu copMoBaHi rpymnu ocio, ski
JroriomMaraity 0 y mpoBeieHHI JaHuX nmporpam. UneHn mux rpyn oynn
0 BIANOBINAIBLHUMHU 32 BiJBIAMHM POAMH IIEpe/l XPEIICHHSAM, Kare-
XUTHYHI 3aHATTS Ta MPOBEJCHHS IPOrpaMu.

OBbPAd XPEIMEHHA

3arajbHi BKa3iBKH

167 CpsmieHUK MOBHHEH MTOA0ATH TPO Te, 00 3ificHeHHs YnHy
XPUCTHSHCHKOTO BBEACHHS OyI0 3po3yMile IUIS POJUHH Ta BCIX
MIPUCYTHIX. SIKIIIO MOXKJIMBO, TO TIOTPIOHO BCIM MPUCYTHIM PO3JaTH
KHIDKKH, 10 MICTATh MaHe OorochmyxiHHs. lle momoMoxke BipHUM
Opaty OUIBII aKTHBHY y4acTh Y OOTOCITyXKiHi.

168 Ilix vac 3nmivicHeHHs YnHy XpemIeHHS, CBSIIICHUK MOYKE TOsIC-
HUTHTH TPUCYTHIM 3HAYCHHS MOJHTOB, TICBHUX CHUMBOJIB Ta Mii,
mo BinOyBaroThCs. s mpUKIIamy, MOJAEMO Ti YaCTHHH OOTOCIY-
XKIHb, SIKI MOJKHA BUKOPUCTATH JJISl TaHUX KAaTCXUTHIHUX HABYAHB!
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163 For children ages seven and up, it is required that the they
manifest a desire to receive Baptism and that they be appropriately
instructed in the truths of the faith prior to their baptism (CCEO,
Canon 682.1). In most cases, the program for Solemn Holy
Communion may be sufficient to fulfill this requirement, providing
the child with the necessary catechetical formation prior to Baptism.

The Ministry of Baptismal Preparation

164 The Program of Baptismal Formation may be conducted by the
parish priest, other clergy or religious, or by trained laity. The ses-
sion may take place at the parish facility or in the family home.

165 Preparation for Christian Initiation is a vital concern of God’s
People, the Church. Every parish community is responsible not only
to nourish its members, but also to pass on to others the Faith it has
received from the Apostles. It is strongly recommended that pro-
grams be established in all parishes, in which laity can be trained to
assist the pastor in the preparation of parents and godparents for the
baptism of their children.

166 The formation of a baptismal team as a distinct pastoral min-
istry is highly recommended. Those dedicated to this ministry
would be responsible for all pre-baptismal visitations, catechetical
sessions, mentorship and follow-up.

BAPTISMAL CELEBRATION

General Directives

167 The priest should take care that the celebration of Christian
Initiation be meaningful to the family and all those who are present.
If possible, booklets should be provided for the faithful so that they
may follow the service and participate with designated responses.

168 During the Baptismal Service, at certain points the priest may
take a few moments to comment on prayers, explain important sym-
bolism and instruct the faithful on what is happening spiritually. The
following places in the Service are recommended as possible
moments for instruction or catechesis:
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1. TMmicis MONHUTOB 3a00pOHU, TIEPET BiIPEUCHHIM CaTaH! i 3'€11-
HaHHIM 3 XPUCTOM;
il. Ticis 3aBEepIICHHS KaTeXyMEHaTy, Iepe IMPOLECi€lo 10 Xpe-
[[AJbHULI,
iii. Tepes MOMa3aHHIM €JiceM, a00 Tepell CaMUM XPEIICHHSIM
JIATHHU;
iv. TICNA TepemaHHsS 3alalleHOi CBIYKH, TEpell MHPOIOMa3aH-
HAM;
V. TICIA YWTaHHA €BaHTElNii, SKIIO0 XPCIICHHS BiAOYBa€ThCSA B
Henimro mix yac Jlityprii;
Vi. TIepen THM, K OaThbKH Ta XpeCHi OaThKH Pa3oM 3 OXPEIICHOI0
JIUTHHOIO TPUCTYNaroTh 10 Cesaroro [Ipuyacts.

169 Xpemenns, siki BinOyBaloThCs B CyOOTY, 1alOTh Kpally Haroay
CBAIIICHUKOBI [UISA TOSICHEHHs JaHOro OorociykiHHsS. Hatomictk,
M dYac XpemeHb, SKi BiIOYBAaIOThCS y HEOUTIO IIiJ dYac
Boxectsennoi Jlityprii, He ciijy poOOTH IOBTi MOSCHEHHS, a Kpalle
BUKOPUCTATH TPOTIOBI/Ib JJISl TIOSICHEHHS! TalHCTB XPUCTHUSHCHKOTO
BBEJICHHSI.

170 CsasimeHuk Ta BCi BipHI, IPUCYTHI Ha OOTOCITY>KiHHI, TOBUHHI
YBa@XHO, YiTKO, 06€3 MOCIiXy i HOO0KHO IPOMOBIISITH BCI JIITYpriiHi
MOJIMTBY, BIAMOBIII Ta YATAHHS.

171 Ilix yac 3peucHHS CaTaHU Ta 3'€JHAHHS 3 XPUCTOM, CBAIICHUK
MOXKE 3alPOCUTH BCIX MPUCYTHIX BIATOBIAATH HA 3alIUTAHHS, THM
caMUM Jarodd M Haromy s O0COOMCTOI BITHOBH XPECHHX 00iT-
HHIIb.

172 SIxmo XToCh 3 POAWHU BUSBUTH OakKaHHS MPOYUTATH arioc-
TOJIPKE YUTAHHS, TO CBSIICHUK IOBHHEH JOTIOMOITH y IPUTOTYBaH-
HI YUTAHHS Ta ITOSICHUTH BCl HEOOXIAHI Ta HE3HAH]I YaCTHHHU.

3nilicnenns Ynny Xpeuenns B cydory
(0e3 Jlityprii €Bxapucrii)

173 Yun Xpemensas niteii y cyborty cmyxkurscst 6e3 Jlityprii
€BxapucTii Ta B HACTYITHOMY HOPSIKY:

1. Kamexymenam: Bci Tpu oOpsiaM KarexymeHary (BBEACHHS,
3a00pOHN Ta 3aBEPUICHHS) BiI0yBAIOTHCS y MIPUTBOPI Xpamy.
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i. after the Exorcism Prayers, prior to the Renunciation of
Satan and Oath of Allegiance to Christ.
ii. at the conclusion of the Catechumenate, prior to the proces-
sion to the baptismal font;
iii. prior to the Anointing with Holy Oil, or before the actual
Baptism;
iv. immediately after the reception of the baptismal candle, prior
to Chrismation;
v. after the reading of the Gospel, if the Baptism takes place
during a Sunday Divine Liturgy;
vi. prior to the reception of Holy Communion, while inviting the
godparents and parents to come forward with the child.

169 At Baptisms celebrated on Saturday (without the Liturgy of the
Eucharist), the priest will obviously have a greater opportunity to
comment and instruct those who are present. However, at Baptisms
celebrated at a Sunday Liturgy, it is recommended that the priest
limit the number of reflections given, and provide catechesis on the
theme of Christian Initiation at the homily after the Gospel.

170 The celebrant and the faithful present must take special care to
pronounce clearly, distinctly, audibly and reverently all liturgical
prayers, responses and readings.

171 During the Renunciation of Satan and the Oath of Allegiance
to Christ, the priest may invite all those who are present to take part
in the responses, giving them an opportunity to personally renew
their own baptismal vows.

172 If one of the family members are to read the epistle, the priest
is responsible to provide that person with adequate instruction. The
opening and closing dialogues should be practiced, and chanting or
reading skills should be reviewed. The priest should provide the
reading with a copy of the text at least a week prior to the service.

Saturday Baptisms
(without the Liturgy of the Eucharist)

173 Baptisms on Saturdays are celebrated without the Liturgy of
the Eucharist. The order of the Baptismal Service is as follows:

1. Catechumenate: The three rites of the Catechumenate
(Reception, Exorcist and Completion) are celebrated in the
narthex of the church.

69



il. Yun Xpewenns: Ilicns mporecii 10 XpeImaibHHUIl, BinOyBa-
€TBCSl TIPUTOTYBAHHS /10 XPEUICHHS: OJaroCIOBEHHS BOJM,
€JICIO Ta TIOMa3aHHs AUTHHU. Omicis, BiiOyBa€eThCs OfHOUAC-
He yaitenns Cesatux Taitn Xpemenas ta MupornomasaHHs.
ITo 3aBepiieHHI, - MPOLECis Ta XPEIAIBHUN TIMH, YUTAHHS,
MOTpiifHA €KTEHIs Ta BIAITYCT.

iii.  Jooamxogi obpsiou: OnarocioBeHHs OaThKiB; 01aroCIOBEHHS
XPECTHKA JUTSI TUTHHU Ta 1HITUX PETTridHUX MPeIMETIB.

174 SIkmo XpemieHHS ITUTHHU BiIOyBaeTbes B CcyOOTy, JO CIix
3anpocuTH 0aThKiB Ta XPECHUX OAaThKiB B3ATH Y4acCTh Y HEIUIbHUX
Boxecrennux JIiTyprisix mpoTsArom JBOX HACTYITHHMX THXKHIB IS
TOTO, 100 CBSIIICHUK MIT 3aBEPIINTH YUH XPUCTHSIHCHKOTO BBEJICH-
HS IMTHHY Y HACTYITHOMY MOPSIIKY:

1. Boowcecmeenna Jlimypeia: HacTymmHOTO AHS TICIS XpEIICHHS,
0aTbKM pPa3oM 3 HOBOOXPEIICHOIO TUTHHOIO Ta XPECHUMH
OarpkaMu, 3000B's3aHi B3ATH Yy4acTb Yy HEIIIbHIN
Boxecrsenniit Jlityprii. loOpe Oymno O6u nondaTtu mpo crieri-
aJBHO MPHU3HAYCHI IS HUX MICIIS (SKIIO € TaKa MOXKITMBICTB).

ii. Ceame Ilpuuacmsa: Tlepen Cesitum IlpuuactsiM, CBSIICHUK
3anpourye 0aTbKiB pa3oM 3 HOBOOXPEHIEHHMM HEMOBISIM Ta
XpecHnX 0aThKIiB TepHIIMMH NpuiHITH TaiHCTBO €BXapHUCTIi.

iil. Boyepkoenenns oumunu: JJanuii oOpsin BiOyBaeThCs mepen
a0o MiCIIS KIHIIEBOTO OJarOCIIOBCHHS Ta BINITYCTY, 31 CITIBOM
«MHoras Jitay.

iv. Ilocmpue ma omusanns: batbKu pa3oM 3 TUTHHOIO 3000B's13a-
Hi IPUITH Ha OOTOCIYXKIHHS Y HEJIUTIO JUISl 3aBEPIICHHS [INX
00psmiB, ki BiAOyBaroThes mepen ado micist bokecTBeHHOT
Jlityprii. barbku OTPUMYIOTH TOCBIJUEHHS MPO XPEIICHHS
JIMIIe TOI, KOJM OylyTh 3aBepIIeHi BCi oOpsau MOB’si3aHi 3
TaincTBOM XpeleHHsl.

Xpewennst B Hegio (mig yac boxkecrBennoi Jlityprii)

175 XpemieHHs MOXe BiZOyBaTHCsS TakKoK y HEOUTIO, MiJ dYac
Boxecrsennoi Jlityprii, y npucytHOCcTI nmapadisiibHOI CIIUIBHOTH.
VYuacte napadisiabpHOI CHUIBHOTH B 0OpsAl XpelIeHHs aiTel, Oyne
J0OpOI0 HArofoI0 Ui IIMOMIOTO YCBIIOMIICHHS CYTI Ta TiJHOCTI
0COOHMCTOTrO XPEIICHHS, & TAKOXK CIPUATHME KpaIoMy PO3yMiHHIO
Taincts Xpemenns, Mupornomasanus ta €Bxapucrii. Y Hemio,
Uun XpemnieHHs 3/1iHCHIOETHCS 3T1JHO HACTYITHUX BKa31BOK:
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ii. Baptismal Liturgy: After the procession to the baptismal font,
the waters and oil are blessed, both the waters and the child
are anointed with holy oil in preparation for Baptism. The
Mysteries of Baptism and Chrismation are always celebrated
together. What follows is the Baptismal Hymn and proces-
sion, the Readings, the Insistent Litany, and the Dismissal.

iii. Additional Rites: The Blessing of Parents; the Blessing of the
Cross and other religious items.

174 If a child is baptized on a Saturday, the parents and godparents
are invited to attend the Divine Liturgy for two consecutive
Sundays, so that the Initiation of the child into the Church may be
completed. The order is as follows:

i. Divine Liturgy: The day after the Baptism, the parents and
godparents are obligated to attend the Sunday Divine Liturgy
with the newly-baptized child. Seat should be reserved from
them and their families.

ii. Holy Communion: At the time of Holy Communion, the pas-
tor invites the parents and the godparents to approach with
the newly-baptized infant. They receive Holy Communion
first, before the Communion of the Faithful.

iii. Churching of the Child: This takes place before or after the
Final Blessing and Dismissal, together with the singing of
the Polychronion.

iv. The Baptismal Tonsure and Ablusion: The family is invited
to return the following Sunday. These final rites may take
place, before or at the end of the Divine Liturgy. The
Baptismal Certificate is given only after all the rites associ-
ated with Baptism have been completed.

Sunday Baptisms at Divine Liturgy

175 Baptisms may also be celebrated in the context of a Sunday
Divine Liturgy, with the presence of the parish community. When a
parish witnesses and participates in the Baptism of children, it is
inevitable that the community will come to a new awareness of its
own baptismal dignity and the understanding that Baptism and
Chrismation are central to Christian worship and the celebration of
the Eucharist. For Sunday Baptisms, the order is as follows:
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1. Kamexymenam: Bci Tpu oOpsimum KarexymeHaTry (BBEACHHS,
3a00pOHN Ta 3aBEPILCHHS) BiOyBaIOTHCS y TIPUTBOPI Xpamy,
abo B Xxpami BipHHX, mepej mnodaTkoM boxecTBeHHOT
Jlityprii, y caMm 1eHb XpelieHHs, Y1 JIeHb Iepes THM (B cy0o-
Ty), a00 3K B HEAUTIO TIEpe/T XPEIICHHSM.

il. Jlimypeis Xpewenns: borociayXKiHHS po3MOYMHAETHCS YHHOM
Xpemennst (Jlityprist Crnosa omyckaetbest). Ormicist BigOyBa-
€TBCS TIPOIIECisl 10 XPEIIAIbHMII Ta TOYATKOBE OI1aroCcIOBeH-
Hs1, OJIaTOCTIOBEHHS BOJIM Ta OJIi1, @ TAKOXK IIOMA3aHHs TUTHHH.
IMorim ynmimstroreest Taitnn Xpemenns Ta MuponomasaHHs,
OIIiCTIS XOP CIiBa€ XpeIaibHAN TiMH, ITiJ] 9ac SKOTo BigOyBa-
€THCS TIPOIIECisl IOBKOJIA XPEUIATIbHUIL, B AKii OepyTh ydacTb
CBSIILICHUK, OaThKM 3 HOBOOXPEIICHOI JUTHHOIO Ta XPECHI
Oarpku. [lig gac cmiBy «CnaBa, i HUHI», CBAIICHUK BXOTUTH
mo ceaTwimma. HenimeHe (psmoBe) YWTaHHA ATMOCTOJNA
MOKHA OITyCTHTH, B3SIBIIN JIHIIE YUTaHHS 3 UnHy XperieHHs,
HATOMICTh €BaHTCJIbKEC YWTAHHS CIiJ OpaTw 3 Hemum Ta 3
Unny Xpemenns. Yua XpelieHHs 3aBepUIyeThCS MiCIs Mpo-
TIOBI/Ti, TOTPIHHOIO €KTEHIETO.

iii. Boowcecmeenna Jlimypeis: boxecrsenna Jlitypris po3moun-
HA€ThCS CIIBOM XepyBHMCHKOI MicHI. baTbku Ta XpecHi 6aTb-
KH, Pa3oM 3 HOBOOXPEIICHHOIO JUTHHOIO, 3aiMalOTh Micls
MiX BIpHUMH.

iv. Ceame I[lpuuacmsa: Tlepen Cesatum [IpmyactsM, CBSIICHHK
3anpolrye 0aThbKiB Ta XpEeCHUX OATBHKIB 3 HOBOOXPEIICHHOIO
JUTHHOIO TiIiTH Ta nepmmmu npuitaati Cesre [Ipuyacrts.

v. Boyeprogrenns oumunu: Lleit oOpsy BinOyBaeThbes repes abo
ICIsl KIHIEBOTO OJIArOCIOBEHHS Ta BIIMYCTY, 31 CIIBOM
«MHoras Jitay.

vi. [locmpuz ma omusanns: barbku pa3om 3 TUTHHOIO 3000B's13a-
Hi IPUITH Ha OOTOCIYXKIHHS Y HEJIUTIO JUISl 3aBEPIICHHS [IUX
00psmiB, AKi BimOyBaroThes mepen ado micist bokecTBeHHOT
Jlityprii. barbku OTPUMYIOTH IOCBIJUEHHS MPO XPEIICHHS
JIMIIE TOJI, KOJM OylyTh 3aBepIIeHi BCi 0Opsau MOB’si3aHi 3
TaincTBOM XpeleHHsl.

Vainenns Cearux Taiin

176 Cssari Taitam Xpemenus Tta MwuponomasaHHs yAiISIOTHCS
JMIIe OAMH pa3 y *kuTTi. OfHaK, SKIIO iICHYIOTh MOBa)KHI CyMHIBH
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i. Catechumenate: The three rites of the Catechumenate
(Reception, Exorcist and Completion) are celebrated in the
narthex of the church or the Holy Place (Nave). This may
take place half an hour prior to the Baptismal Liturgy, the day
before (Saturday), or on the previous Sunday.

ii. Order of Baptism: The Order of Baptism replaces the Liturgy
of the Word. The Baptismal Liturgy begins with the proces-
sion to the baptismal font and the Opening Blessing at the
font. It then continues with the blessing of the water and oil,
and the anointing with holy oil, the administration of
Baptism and Chrismation. Immediately after Chrismation,
the choir sings the Baptismal Hymn and the newly baptised
child, together with godparents and parents, are led by the
priest in procession around the font. At the “Glory be” the
clergy enter the sanctuary. At a Sunday Divine Liturgy, the
Epistle for the Sunday may be omitted, however, both the
Gospel for the Baptism and for the Sunday should be taken.
After the homily, the Order of Baptism is concluded with the
Insistent Litany.

iii. Liturgy of the Eucharist: The Liturgy of the Eucharist begins
with the singing of the Cherubic Hymn. The candidate, god-
parents and parents return to their places among the faithful.

iv. Holy Communion: At the time of Holy Communion, the pas-
tor invites the parents and godparents to approach. The
newly-baptized child receives Holy Communion together
with parents and godparents, before the Communion of the
Faithful.

v. Churching of the Child: This is done before or after the Final
Blessing and Dismissal, together with the singing of the
Polychronion.

vi. The Baptismal Tonsure and Ablusion: The family is invited
to return the following Sunday. These final rites may take
place privately or publically, before or at the end of the
Divine Liturgy. The Baptismal Certificate is given only after
all the rites associated with Baptism have been completed.

Administration of the Holy Mysteries

176 The Mystery of Baptism and Chrismation is administered to a
person only once and is are repeated. However, if there are serious
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IO/I0 VAIeHHs uX TaiH, T0 14 xaHoH VI Beenercbkoro Cobopy
T0JIa€ HACTYTIHI BKa3iBKU:
«Skmo Hemae cBijKiB, siKi O 0€3 CyMHIBY MiATBEPIIIIH, IO
JlaHa JUTHHA Oyna OoXpelieHa, a caMa TUTHHA HE MOXKE JaTh
9iTKOT BIAMOBiAI 100 3nificHeHHs UnHy XpelieHHs, TOIl
11032 BCSIKMM CyMHIBOM, TIOTPiOHO OXPECTHUTH 1110 0c00y, 11100
He 11030aBUTH Ii TalHCTBA OYHIIEHHS.»
Tpeouuxk [lerpa Morwu mogae ciioBa, siki HOTPiOHO TagaBaTH
i 9ac 31iHCHEHHs XpeleHHs Mg ymosoro. dopmyna Oyne
HacTyIHOIO: «Xpemaersest pad boxwuii (pada boxa), [im's],
SKIIO BiH (BOHA) HikoiM He OyB oxpemieHui (He Oyma oxpe-
mena), B iM'st OTIs...»

177 3riguo 3 Tpaguuiero LlepkBu, XpemeHHs ITOBUHHO BigOyBaTH-
csl yepe3 MoTpiliHe 3aHypeHHsS 0coOH y Boay. Takok MOXHa Xpec-
TUTH TIOTPIHHAM TIOJIMBAHHSIM BOJM HA TOJOBY ANTHHU. SIKIIO Xpe-
IIEHHS YAISEThCS Yepe3 MOIMBAHHS BOIM, TOJI CIIiJl BHKOPHUCTOBY-
BaTH BIJIMIOBITHUI ITOCY/ AJISI OCBSYCHS BOJIU Ta OJIi.

178 Cssite MUpO 3BHYAIHO 30€piraeThCsi B KUBOTI Ha I'OJIOBHOMY
MIPECTOJ Ta BUKOPHUCTOBYEThCS Jinine npu yautenHi Cesaroi Tainu
MuponomasaHHs.

179 Hemosnsat cnig npudamarn aume [Ipecsaroio Kpos’to, siky
TIOIAETHCS Ha KPAIo JIOKEUKH. B OKpeMuX BHIaKaxX, MOXKHA y/IiIH-
i Cesre IIpuyacts kpaem manblis, BModeHuM y IIpecsriit Kposi.
[Tpnyammaoun HEMOBIIT, CBSAIICHUK MPOMOBIISIE HACTYNIHY (GOpMy-
ay: «CrpoOyiite, Ta HOnUBITHCS KU 100puii ['ocrioapy.

BouepkoBJieHHSI AUTUHH

180 BorepkoBiIeHHS NUTHHH € 3HAKOM I[UTKOBATOTO BBCICHHS
autuay B Tino Xpucrose, siko wiena Xpuctosoi Llepksu. Bono Bin-
OyBaeThcs pH KiHLi HealnbHOI boskectBennoi JliTyprii.

181 Ilicast 3aBepmieHHS OOpsiAy BOICPKOBIICHHS, TapadisiibHa
CIUTBHOTA BiTA€ HOBOOXPEIICHHY JIUTHHY CITIBOM MHOTOJITTSI.

182 Jlo n'ITHAISTOTO CTONITTS iCHYBaB 3BUYail BHOCUTH HOBOOX-
PEIICHUX XJIOMIIB Ta JiBYaT y CBATIIAIIE. JIuIIe 3rojoM 3’ sBryacs
3a00pOHA KIHKaM BXOIUTH Y CBATWIHINE. ToMy, 3TiTHO 3 JaBHIM
3BHYAEM, PEKOMEHIYETHCS, MO0 CBAMICHUKH I Yac 3IiCHCHHS
00psiTy BOIIEPKOBIICHHS, BHOCHJIH SIK XJIOMIIIB, TaK 1 JiBYAT, Y CBS-
THIIHILLE.
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doubts with respect to the administration of these mysteries, Canon
14 of the Sixth Ecumenical Council gives this instruction:

“When there are no reliable witnesses, who without doubt
could confirm that the child was baptized, and if the child can-
not give a definite answer if his(her) baptism occurred or not,
then it is necessary without doubt to baptize the person, as to
not deprive him(her) of the mystery of cleansing.”

According to the Euchologion of Petro Mohyla, certain words
need to be added to indicate that the baptism is conditional.
The following formula is to be used: “The servant of God
[name] is baptized, if he(she) has never been baptized, in the
name of the Father...”

177 1t is the preference of the Church that baptism be administered
by triune immersion. However, baptisms may also be conferred by
the triple pouring of water over the head of the child. If the baptism
is administered by pouring, an appropriate font must be used, allow-
ing the proper blessing of the baptismal waters and oil.

178 Holy Chrism should normally be stored in the Artophorion
upon the altar, and brought out only when the Mystery of
Chrismation is to be administered.

179 Holy Communion is to be administered to infants with a small
droplet of precious Blood on the tip of the communion spoon. In
rare cases, if it is not possible to use a spoon, the priest may use the
tip of his finger to administer Holy Communion. The proper
Communion Formula for infants is as follows: “Taste and see how
good is the Lord.”

Churching of the Child

180 The Churching of the Child, which takes place at the end of the
Sunday Divine Liturgy, is a sign that the child has been fully initi-
ated into the Body of Christ, as a member of His Church.

181 Once the Churching of the Child has been completed, the child
is to be welcomed by the parish community with the singing of the
“Polychronion” (Many Happy Years).

182 Until the fifteenth century, the practice was to bring newly
baptized males and females into the sanctuary. The ban on women
entering the sanctuary is a late practice. In accordance with the older
custom, it is recommended that both male and female children be
carried around the holy altar for the churching.
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HocTpur Ta oMUBAHHS

183 OOpsix mocTpury Ta OMUBAHHS € MIPUTAIKOIO TIPO TE, SKi BEIU-
ki Omaromari ocoba oTpmMmaia TiJ Yac NPUUHATTS TalHCTB
Xpemennas Ta Mupornomasauss. baxano, mo 6 i o0psitu BiIOyu-
Cs1 y HACTYIIHY HEJIUTIO TTICIIsl XpEeIIeHHs, Ha TIoYaTKy, abo IpH KiHIi
Boxecrsennoi Jlityprii. Takuii mopsi1ok 3BepuieHHs 00psiiB, Oyne
JI0OpOI0 HArOJOI0 Ul TUX POAMH, SIKI pijlle BiIBIAYIOTH HEAIIbHI
GorociTy>KiHHS, BITHOBUTH IXHIH 00OB’SI30K IIOHEIUIBHOI Yy4acTi y
Boxecrenniit JliTyprii, a Tako)k HAHOBO YBIWTH y *KHTTA Tapadi-
AJIBHOI CITIJIBHOTH.

184 OOpsx ommBaHHS mpuranye, mo y TaiHcTBax XpelieHHS Ta
Muponomasanssi, ocoba Oyna onpasiaHa, MPOCBIIIEHA, OCBIYCHA
Ta OYHMIIICHA.

185 Ilig wac oOpsiay MOCTPHTY, CBALICHUK XPECTOBHUIHO 00pi3ae
BOJIOCCSI TUTUHHM 3 YOTHPHOX KIiHIIIB: CIIEpeay TOJIOBH, 3331y, 3 Ipa-
BOro Tta JiBoro OokiB. [loctpur € 3Hakom Toro, mo y TaiHcTBax
Xpemenust Ta MuporoMasanssi, ocoba Oyna mocssueHa borosi.
O0pi3zane Bosoccs, sIKe CIAIIO0Th Ha KaJWJIbHIM BYT1UII, CHMBOJII-
3y€ HepIly KepTBY, Ky HOBOXpEIIEHHa oco0a MpuHOCHTH borosi.
186 V Bi3aHTIHCHKIl TPaaUIIil MPAKTHKYETHCS TP BUIU IOCTPUTY:
MOCTPUT TiJ] 9ac XpeueHHs (JUisi MUPSH), TOCTPUT KIHpY (TIif 4ac
MIOCTABJICHHS y YHUTII) Ta MOHAIIUK MOCTpHT (T1i7 yac oOpsiLy BBe-
JICHHS| Y MOHAIIE KUTTS).

KinneBi Bka3ziBku

187 Skmio € Taka MOXIJIWBICTh, TO POIWMHI JA€ThCS XPCIIAIbHY
CBIUKY, SIK TapyHOK Bix mapadii. barbku oTpuMyIOTh OCBIAYEHHS
PO XpEIIeHHs JIUIIE TOi, Koau OyayTh 3aBepIleHi Bci oOpsiiu
noB’s13aHi 3 TaiHcTBOM XpereHHsl.

188 Ocssiueny Boxy cmij BwiuTH Ounst nepksu. OcBsdeHa Odis
BUJINBAETHCA JI0 JIAMITAAN Mepe]] iIKOHOO.

189 CasaTe Mupo KIIaIeTHCS B KUBOT Ha TipecToui. Ko cBameHnk
OTPUMYE MHPO BiJ €MHICKOIIA, TOCBsYeHe Y Benukuii UetBep, cTtape
MHUPO BIIIMBAETHCS Y JIAMITATy MIEPEl 1KOHOIO.

190 ITapox mapadii y sikiii BiOysiocs XpeleHHsl, TOBHHEH 3aIHca-
TH B KHUTY peeCTpallii XpeleHb: iM’ s HOBOOXpEIIeHOi 0cobu, iMeHa
0aThKiB, XpeCHUX OaTBKIB Ta CBIIKIB (SKIIO € MOTpeda), iM's CBs-
meHuka sSkui yninuB Taiiny XpemieHHs, 1aTy XpeueHHs, a TaKoX
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Ablution and Tonsure

183 As a reminder of the great graces received at Baptism and
Chrismation, the Ablution and Tonsure of the child may take place
on the second Sunday after the Baptism, at the beginning or at the
end of the Divine Liturgy. For those who may have fallen away from
regular Sunday attendance, the Tonsure and Ablution rites provides
families with an opportunity to renew their commitment to regular
Sunday worship and to reintegrate into the life of the parish.

184 The Ablution serves as a reminder that the person has been jus-
tified, illumined, sanctified and washed in the Mysteries of Baptism
and Chrismation.

185 The Baptismal Tonsure consists of cutting four locks of hair in
a cruciform pattern: at the front of the head, at the back, and on
either side. It is a sign that the baptized person has been consecrat-
ed to God in the Mysteries of Baptism and Chrismation. The hair
that is cut represents a first sacrificial offering made to God by the
new baptized person. It is burnt in the censer.

186 There are three types of tonsures practiced in the Byzantine
tradition: 1) Baptismal Tonsure (for laity); 2) Clerical Tonsure (at
the installment of a lector); and 3) Monastic Tonsure (at the rite of
initiation into monastic life).

Final Responsibilities

187 If supplied by the parish, the baptismal candle is given to the
family as a gift. The Certificate of Baptism is given to the parents of
the newly baptized child only after all the rites associated with
Baptism have been completed.

188 The blessed baptismal water should be poured out upon the
grounds surrounding the church. The Oil of Catechumens is to be
poured into the oil of a vigil lamp and burned before an icon.

189 The Holy Chrism oil is to be returned to the Artophorion.
When new Holy Chrism oil is received from the bishop after being
consecrated on Holy Thursday, the old Chrism oil should be poured
into the oil of a vigil lamp in the church and burned.

190 The pastor of the place where the Baptism has been celebrated
must carefully and without delay record in the parish baptismal reg-
ister the name of the newly baptized person, of the parents and god-
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JIaTy Ta MiCIe HApOKEHHSI OXPEIIeHOi 0co0u. 3aric MOBHHEH Oy TH
MiIHCaHui 0coboro, o yaimmia TaiHcTBo XpelieHHS .

Moaanpma nacropajbHa AiJIbHICTD

191 Baxano, mo0 koxHa mapadis mITPUMyBaja 3B'I30K 3 POJIHU-
HaMH, sKi OXpEeCTWJIN CBOIX JiTel y maHii mapadii. Sk mormomory,
MO’KHA BUKOPHCTAaTH HACTYIIHI IPOMO3HUIIIT:

1.

ii.

iil.

1v.

[TpuBiTanns Bin napadii, HajicTaHi B PIYHUIIO XPEIICHHS
JuTHHY. Taki npuBiTaHHS OyAyTh rapHOIO MIPUTAAKOIO TIPO TE,
110 OKPIM JTHSI HAPO/PKEHHS, IIOTPIOHO MaM’sITaTH Ta CBSITKY-
BaTH JICHb XPEIICHHS, SIKMI € THEM JYXOBHOTO HApOKEHHSI.
MorkHa BHOpaTH OHY HEJUII0 MPOTSATOM POKY, JUIS BiJg3Ha-
YeHHS 11 K HeJIUTI XPECHUX 0aThKIB Ta ISt 0COOIMBOT MOJIHT-
BH 32 BCI POJUHM, Y SIKMX € HOBOOXPEIICHI JIiTH BiKOM Bif 1
1o 7 pokiB. Ciz mon6aty mpo Te, o0 YUTaHHS Ta MPOMOBiIb
y 1edl JeHb BiJIOBianM TeMi BUXOBaHHS Ta 3POCTaHHS Y
XPUCTHSHCBKIN Bipi.

CBSIIIEHNKH, TIPE/ICTABHUKHU JYXOBCHCTBA, a00 0cOOH BiaIo-
BiZIaJIbHI 3a KaTeXWUTWYHE IPUTOTYBAaHHS PpOIMH, MOBHUHHI
LIyKaTH Haroj Ui MiATPUMYBaHHS KOHTAKTIB 3 POJMHAMH,
SIKI BUXOBYIOTh MaJuX JiTed (BigBiauHU abo TenedoHHI po3-
MOBH).

3a nonomororo napadisiIbHAX BICHUKIB, OIOJIETHIB Ta €JeK-
TPOHHOI TOIUTH, PETYISPHO IOBIIOMIIATH POIUHHU TIPO TE,
SKI IUTA4l mporpaMu OymyTh BinOyBartucs B mapadii, mpo
Tabopu Ta napadisibHI CBITKYBAHHS.

Mopoky, y Bemuky II’stHnipo, mix gac BeuwipHi, MoxHa
3anpocuTH OATHKIB, AiTeH Ta BCIO MapadisuibHy CHUIBHOTY 110
BiJTHOBH iXHIX XPECHHX OOITiB.
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parents, and, if need be, of the witnesses, the name of the minister
of baptism, the date of the baptism as well as the date and place of
the birth. The register must me signed by the minister, who per-
formed the Baptism.

Pastoral Follow-up

191 It is recommended that each parish keep in contact with the
families whose children have been baptized at the parish. The fol-
lowing is a list of ideas:

i

il.

iil.

iv.

Parish greetings or a greeting card may be sent to each fam-
ily on the baptismal anniversary of their child. Such greet-
ings serve as a reminder that in addition to birthdays, the
Baptismal is also birthday, a “spiritual birthday” that is wor-
thy of remembrance and celebration.

A special Sunday Liturgy may be celebrated each year
(Godparent Sunday), offered specially for the intentions of
families and their newly baptized children (ages 1-7).
Invitations may be sent to godparents and parents to attend
with their children. The homily and readings should be
directed specifically to the theme of ongoing faith formation.

The clergy or baptismal team may seek opportunities to visit
or to call, and to keep in contact with families who are rais-
ing young children.

Newsletters, bulletins or email notices may be sent to fami-
lies on a regular basis, to keep them informed about chil-
dren’s programs at the parish, community events and camps.

Parents and children may be invited to renew their baptismal
vows together with the parish community every year, at the
Vespers service on Holy Friday.
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MOJINTBHU IS
POJIUHU TA 3SHAHOMMUX

Monumea noosaku 3a oap
3auamms OUmuHu

Hemae nivoeo yinniwioeo, Hidic 3auamms Oumunu y J10oHi mamepi,
0co0UB0 MOOI, KOAU NOOPYIAHCIHCI OUIKVE YbO2O 8IICe DOBUIULL HAC.
Jlana morumea micmums crosa noosxu bozoei 3a dap eazimnocmi
ma npocums npo booice bracocrosens 0 cim'i na manoymue.

Heb6ecuuii Otue, [)kepeno Beix miOp Ta KUTTS MOAATENIO,
MH cllaBUMO TBOrO Oe3MexHy moopory 1 mskyemo ToOi 3a
TOPOTOIIHHUY 1ap HOBOTO XXHUTT, sSIKE 3a9ayiocss TBo€ro Jrac-
koto Ta IIpoBuainasam. CpOrOmHi, e HOBE JKHUTTS ITOYMHAE
CBOIO ITOIOPOXK 10 (Hi3UIHOTO Ta JYXOBHOTO HAPOHKECHHS, IO
MIPOCBIIIECHHS Ta IPUHHATTA napy Cestoro Tsoro yxa Ta mo
BigHOTO *XUTTS B TBOiIM LlapcTsi.

IIpocumo Tebe cporommi, l'ocrmomm, MOOIATOCIOBH IIFO
IIUTUHY, IKy TH COTBOpHB Ha cBiit 00pa3 i mogo0y. Jlo3Bob ii
POCTH, PO3BUBATHCS Ta IO3PIBaTH TIIOM, AYIICIO 1 ITYXOM,
MIPUITH y TIEH CBIT Ta MOOAYUTH CBITIIO JHS.

IIpocumo TBoro OGmarocioBeHHs locrmonn, Il ycix Hac,
IU1s1 OaThKIB Ta POAMHM, IO 3 JIFOOOB'IO OYIKYIOTH HAPOIKCH-
HA 1i€] TUTUHNA.

ITomait Ham cBOYO HEOESCHY MYIpPiCTh, CHITY Ta BiJBary, Mmoo
OyTH 100puMH OaThKaMU Ta BIPHUMH OIIKYHAMH JITEH, SIKUX
Tu noBipWB HAMIIH OITIIIi.

Yrosatoun Ha TBo0 mMOOPOTY ¥ MHIIOCEPIISI, MH OYiKyEMO
TOTO JTHS, KOJIM 3MOXKEMO CTaTH Tepea To0oro Ta MPOMOBHUTH:
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PRAYERS FOR
FAMILY AND FRIENDS

Thanksgiving
For the Gift of Conception
Nothing is more precious than to conceive a child, especially if a
couple has been trying for some time. The following prayer offers
thanks to God for the pregnancy and asks for His blessing upon the
family s new future.

Heavenly Father, Source of all good things and Giver of
Life, we praise Your infinite Goodness and we thank You for
the most precious gift of a new life that has been conceived by
Your grace and Providence. Today, this new life begins its
journey towards birth and spiritual re-birth, holy illumination,
the seal of the gift of Your Most Holy Spirit, and eternal life
in Your kingdom.

Lord, we ask You to now bless this child, which You have
created in Your own image and likeness. Allow it to grow; to
develop and mature in body, soul and spirit; to be born safely
into this world and to see the light of day.

Bestow also Your blessing upon us, the parents and family,
as we prepare to welcome this child with love, into the world.

Grant us the wisdom, the strength and the courage we need
to be good parents, faithful stewards of the children which
You have willed to entrust to our loving care.

With hope and confidence in Your goodness and mercy, we
look forward to the day when we shall be able to stand before
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«Ocb s, l'ocnioawm, 1 aitu, mo ix Tu naB meni.» Hexail B ycb-
OMY TIPOCIHABISEThCS MpecBsTe 1 BenuuHe iM's TBoe OTi, i
CuHa, i Cesaroro Jlyxa, HUHI 1 TOBCSKYacC 1 Ha Bi4Hi. AMiHb.

Monumea 3a mamip, y pannvomy nepiooi eazimmnocmi

Panniti nepioo eacimumocmi, euuepnye dcummesi cunu mamepi,
ocnabnoe it 300po8'ss ma dyweeny Hadir. Y yitl morumsi npocumo
boea npo smiynenna oywiesnux ma Qizuynux cun mamepi.

Munocepnuuit OTde, MOIITHP MMJIOCEPJHO HA CIYTHHIO
TBoto (in's), y 1i Hemy3i. Jla ii momermry mix 4yac mepeHeceH-
HS (cumnmomu). JJOIMOMOXY 1i maM'siTaTh, 0 BOHA HE OJIHHO-
Ka y CBOIX MEpeXHWBaHHSX, YTIill ii CBOEIO MPUCYTHICTIO Ta
yTBEpH ii y po3yMiHHI TOTO, 10 BOHA HOCUTH Y CO01 1apoBa-
He To0010 HOBe )uTTs. [lonail ii MUpHUI COH, CHITY Ta HaIifO,
o6 cnaButu TBOE mpecssTe iM's Ha BikU. AMiHb.

Monumea nio uac eéazimnocmi

Ilepioo sacimuocmi € 006por HA2000K Ot POOUHU MA NPUSMENIE
cninbro 0sKyeamu boeoei 3a oap 3auamms, a maxodc Ois Mozo,
woob euAsuUmMU c60I0 10608 Ma NIOMPUMKY Mamepi, KA HOCUMb
oumuny. /lana moaumea MIiCmums npoxXawms npo 01a20Cci08eHHs.
mamepi nio uac 6a2imHocmi.

locriomu boke Hami, monmarento Bcix Omar, askyemo ToOi 3a
HAaroay pajiiTd pa3oM 3 (iu's) y Tepion ii BariTHOCTI Ta 3a
MOJKJIMBICTD BUSBHUTH II Hallly MiATPUMKY, JJFOOOB Ta MOJUT-
Bu. [Ipocumo Tebe, ['ocionu, 6marociioBu (iv's), ii 4oIOBiKa
(im's) Ta BCIX WICHIB POJUHH Y IbOMY Yaci IPUTOTYBaHHS 10
HapO/DKCHHS JIUTUHU. B1arocioBu Takox NapyHKH, SKi BOHH
OTpUMAIIH TSI JIOTIOMOTH y 1XHIX MoTpedax Ta AJIsl MOTillleH-
Hs IXHIX cepJelb. 3aXOpOHH MarTip Ta TUTHHY Ta OIIKyHcs
HUMHU JI0 9acy HapO/DKEHHS, KOkKHA 0O TUTHHA € TBOIM JIOpPO-
TOI[iIHHUM JapOM Ta BiJOJIMCKOM TBO€i PaloCTi Ta KpacH.
CrioBHM mipoxaHHs Hamri [ocroau, 61arofarTio Ta 40JI0BIKO-
mo0'sm equHOpoaHoro Cuna Teoro, mo 3 Hum Tu Gnarocio-
BEHHUH €CH, 3 MPECBATUM, OJlaruM, i )KUBOTBOPSIIUM TBOIM
Jlyxom, HHHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BiKM BidHi. AMiHb.
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You and say, “Here I am, Lord, and the children You have
entrusted to me.” In all things, may Your most-holy Name be
glorified, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and
ever. Amen.

For a Mother With Morning Sickness

Morning sickness can wear down a mother's energy, her health and
sense of hope. The following prayer asks God to comfort the moth-
er during these times and to ease her suffering.

O Merciful Father, look down with compassion upon Your
servant (name), as she is ill. Ease her suffering, (describe the
symptoms). Remind her that she is not alone. Grant her the
consolations that she needs today. Comfort her in the knowl-
edge that she bears new life for You. Grant her restful sleep,
new strength and hope for the future, to the glory of Your
Most Holy Name. Amen.

A Prayer at a Baby Shower

A baby shower is an opportunity for family and friends to celebrate
a mother's pregnancy and all her hopes for the future. Showers are
times for fellowship and support. The following prayer may be said
during a baby shower to bless a new mother and her pregnancy.

O Lord our God, Bestower of all blessings, we thank You
for providing us with the opportunity to celebrate (name)’s
pregnancy, to extend our support, our prayers and our love.

We ask You to bless (name), her husband, (name), and their
entire family as they prepare to meet the needs of a new child.

Bless also the gifts which have been given today to help
meet those needs; and to make this day for them, a little
brighter.

Protect both mother and child. Guide them through a safe
delivery, for every child is truly Your precious gift to us; and
in the face of each newborn child, we behold Your smile.

This we ask, through the compassion and mercy of Your
only-begotten Son, with Whom You are blessed, together with
Your most holy, good and life-giving Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

85



Monumea onazocnoeenns 6amvKie
AKI OUIKYIOmMb OUMUHY

Heb6ecunii Otue, Ty c10BOM TBOIM TIPOMOBJICHUM 3 IIFO0OOBI,
coTBOpHB JoAcTBO. Koim * HacTanma moBHOTa yaciB, TBoe
CnoBo, CIOKOHBIYHUH eanHOpOnHUI CHH, IPUIHSB TLIO BiJ
Hyxa Cssitoro i Mapii JliBu Ta cTaB JIFOAMHOIO 3a]UIs1 HAIIIOTO
cnacinus. locnons Icyc Xpucroc craB ogHuMM i3 Hac, MpH-
WHSABIIM Ha cebe BCi Hamli HeModi, OKpiM Tpixa. BiH momep,
OyB IMOXOBaHUI1 Ta BOCKpEC Ha TPETiil IeHb; BO3HICCSA HAa HEOO
Ta CHJIUTH MIpaBopy4 Tebe y ciaBi Ta y BCi 4acH criacae BCiX
THX, XTO NPUXOAWUTH 10 HBOro sik 10 CBOro mocepenHuka.
Tomy i mu, 3 nmoBip'sm mpuctynaemo no llpecromy Tsoro
BoxkectBa, uepe3 nocepenHuuTBo yatrobnenoro Cuna Tsoro,
Icyca Xpucra, ckpimieni cunoro Cestoro Jlyxa, B HaIil oTpH-
matd Big TeOe HeoOXigHI JUIS HAIIOrO CIIACIHHSA MUJIOCTI Ta
Onaromari. Bucmyxaii, ['ocriogu, MOTUTBY (iv'7) Ta (iv's), sKi
OYiKYIOTh AUTUHY. BimpkeHn Bin HUX YCSIKMI cTpax Ta napyu
iM JyIieBHHW MU, OIIKYHCS HAMH Ta CIOMarai ix B yCix
ixHix morpebax. brmarocnoBu HapomkeHHs IXHBOT TUTHHH,
mo0 BOHM CHaBWIM Ta mpociasisian Tebe, pazom 3
€aunopoaauM TBoiM CHHOM, IPECBATUM Ta )KUBOTBOPSIILIUM
Teoim Jlyxom, HUHI i TOBCAKYAc, i BikM BidHi. AMiHb

Monumea 3a mamip,
nepeo HapoOIHCeHHAM OUMUHU

Tocnoau, Icyce Xpucre, boxe nami, Tu, mo cunoro CesTOro
Hyxa napommees Bim [liBu Mapii i cTaB JHOIUHOIO 3apaau
HAIIOTO CIIACiHHS, MPUIAMH HAIly CMHPEHHY MOJIUTBY Ta J103-
BOJIb CIYTHHI TBOIM (im's), TIACTMBO HAPOIAWTH CHHA abo
JIOYKY, Ta OIICIIS MPUIMH IO JUTHHY JI0 BUOpAHUX UJICHIB
TBoro napcrsa.

IIpecrsta Brnagumuunie boropomuiie, 1mo mopojuia CBOTO
Cuna, Ictuane CBiTI0, 110 IPUNATILIO Y TIEH CBIT, BYNHH, 1100
TBOIMH MOJIUTBAMH Ta CHJIOKO TBOTO 3aCTYITHUIITBA, TPABIUBE
CBITJI0 MPOCBITHIIO CePII MaTepi Ta TUTHHH Ta HATIOBHUIIO 1X
00KECTBEHHOIO PAIICTIO.

1 B im's Ots, 1 Cuna, i Catoro Jlyxa. AMiHb.
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Prayer of Blessing
Upon Expecting Parents

Heavenly Father, Your Word spoken in love, created the
human race. And in the fullness of time, Your Word and eter-
nally begotten Son, took flesh of the Holy Spirit and the
Virgin Mary, and became man for our salvation.

He became one of us, the Lord, Jesus Christ, joining us in
our weakness, except for sin. He died and was buried. He rose
on the third day. He ascended into heaven and is seated in
glory at Your right hand. Therefore, He is able for all time to
save those who draw near through Him, since He lives to
intercede for us.

Through Your Beloved Son, our Lord Jesus Christ, and in
the Holy Spirit, with confidence we draw near to Your holy
throne, that we may receive mercy and find grace in our need.

Hear the prayers of (name) and (name), who await the birth
of their child. Calm their fears and grant them Your abiding
peace. Watch over them and support them. Bring their child
safely into this world, so that they may praise and glorify You,
together with Your Only-Begotten Son, and Your most-holy
and life-giving Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Blessing of a Mother
Before Childbirth

Lord, Jesus Christ our God, by the power of the Holy Spirit
You were born of the Virgin Mary, and became man for our
salvation. Receive our humble prayer and grant that Your ser-
vant, (name], may safely deliver a son, or a daughter, to be
numbered among Your flock.

Mary, most holy Mother of God, as you delivered your Son,
the true Light entered into this world. Through your prayers
and intercession, may this true Light illumine the hearts of
both mother and child, and fill them with joy.

TIn the name of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit. Amen.
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Monumea 3a eudip imeni

Yonosikomroouuii [ocrmomu Ta Bmamuko, mie mepen Moim
3a4arTsM B yTpoOi marepi, Tu 3HaB MeHe, 1 1Ie mepes MoiM
HapOPKEHHAM, TH KJIMKaB MEHE 10 IMEHi.

CporozHi, Ma 0aThKH, 110 PO3AYMYEMO HaJ BUOOPOM iMEH1
JUIsl HaIloi AWTHHH, 3BepTaemocs ao Tede, [ocnoau, Ta npo-
cumo TBoei nonmomoru. [lpocsitu Hac y nizHauni TBOET cBATOT
BOJIi, 00 MY BUOpaJ¥ JOCTOMHE iM'sl HAII AUTHHI HA CIIaBy
Ta yecTh TBoOrO [Ipecmsitoro Imeni. Aminb.

Monumea 3a mamip nepeo nonozamu

Yac nepeo nonozamu, € Hene2um 01 Mamepi, ye € 4ac XeUNIOBAHHS
ma Hanpyau. Y Hacmynuitl MOIUmMei, MOIUMOCA 34 Mamip nepeo
nonozamu, npocsauu Iocnoonvoi donomozu npu HapoOICeHHi Oumu-
HU.

Bceemorythiit boxxe, monum TBoiX cBATHX aHTremiB, MO0
JoriomMarany ciyruHi TBoil [iM's], sika B ckopoMy daci Oyze
HapopKyBaTH. YKpinu ii TBo€ro cuitoro.

[IpoBans mikapsmMu Ta MEIMIEPCOHAIIOM, Ta BCiIMa TUMH, XTO
Oyzie omiKyBaTUCs HETO.

[Tomermu ii TepriHHS Ta Aaif 1l maM'aTaTi Ipo Te, IO BOHA
HE OJJMHOKA B IIbOMY HEJIETKOMY I Hei 4aci.

Bynw mopyu 3 Heto ['ocnozu B TOI yac, Koiu BoHA Oyjie Tpu-
BOJIUTH HOBE KHUTTS y IIeW CBIiT. AMiHB.

3a mamip y ea)xckux nono2ax

locriomu, boxe Beeneprxutento, TBop4e BCbOTO COTBOPIHHA
Ta JPKEPeo MYAPOCTI, 110 3 3eMJIi  COTBOPHB AJJaMOBE TiJIO
Ta BIUXHYB Y HBOTO JKUTTS, a TAKOXK BUBIB €BY 3 AJTaMOBOTO
ectBa. Tu OmarociioBuB 1X 000X, 1100 BOHH KMJIA Ta HAIIOB-
HIOBAJIA 3€MJIIO.

Bbnaraemo TebGe, I'ocriogu YosroBikomro0Oye, 0J1arocioBy OIf0
ciayrutto TBoto (iv'z), pa3oM 3 i AUTHHOIO Ta mojai ii gormo-
MOTy Ta po3paiy B Il BaKKMM dac. Yiermmu ii monoru ta
JIOTIOMOXKH 11 IACIUBO HapoauTu AuTuHy. [ocnoau, napyi ii
OararctBo TBOTO MITOCEpIs Ta CIIBUYTTS, HEXal 151 HOBOHA-
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A Prayer For a Name

O Loving Lord and Master, even before You formed me in
the womb of my mother, You already knew me; and even
before | was born, You already called me by name.

As we ponder to choose a name for our child, as parents, we
seek Your guidance. By means of a holy and peaceful inspira-
tion, reveal to us Your divine will, so that guided by Your
light, we may choose a name that shall reflect the destiny of
our child, to the glory and honour of Your Most Holy Name.
Amen.

Prayer for a Mother
Who Enters into Labour

Waiting for a mother to deliver a child can be both exciting and
stressful. The following prayer is for a mother who has entered into
labour, that God may guide her to a safe delivery.

God of power and might, send Your holy angels to minister
to Your servant /Name], as she enters into labour.

Let Your strength be upon her.

Guide her doctor, nurses, and all who care for her.

Ease her pain and discomfort and remind her that she is not
alone during this difficult time.

Be with her as she brings forth a new child into this world.

Amen.

For a Mother in Hard Labour

Lord, God Almighty, the Creator of all things and the
Fountain of Wisdom! From the earth, you fashioned the body
of Adam and breathed life into it; and You brought forth Eve
from his very being, You blessed them both, that they might
increase and multiply, and fill the earth by means of child-
birth. We beseech You now, O Lover of Mankind, to bless also
this Your servant, (name), who is with child, granting her help
and comfort at this trying time. Ease her labour, and bring her
to a safe delivery. Lord, open the riches of Your mercy and
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porkeHa mquTHHA Oynie paaicTio AJis Hei Ta A BCi€l poluHu
110 BCl IHI TXHBOTO KUTTA. biarociaoBu ix, 'ocmonu, o6 1
BoHH OmarocnoBuin Tebe, 3 exuHOpomHUM TBOIM CHHOM,
MIPECBATHM, 1 O1aruMm, i )KUBOTBOpAIIMM TBOiM Jlyxom, HUHI i
MMOBCSKYAC, 1 HA BIKK BiuHI. AMIHb.

Monaumea nicna HapoOX ceHHA OUMUHU

Tocriomn i Crnacurento, mo poauBest Bing JliBu Mapii ta
JIeKaB y sicliaX SK HEMOBIISI, MU JsiKyeMo To0i 3a HapopKeH-
HJ [i€1 IUTUHY Ta 32 PaJiCTh BiJl MPUXOTY HOBOi 0COOH Y CBIT.
bnarocrmoBu Ta 3axucT 10 JUTHHY, 110 ii T mpuBIB 10
OyTTs Ta mokasaB ii cBiTino aHA. [lonai, mo6 y cBiif yac, BiH
Mir (BOHa MOIJIa) YAOCTOITHCS TyXOBHOTO CBITJIa XPEIICHHS
Ta OyB 3apaxoBaHHi (Oyna 3apaxoBaHa) J0 BUOpAHUX TBOIX.
Bbo Tu, l'ocrionu, € )KUTTAM Ta CBITJIOM HAIWX Ty, i MU Tobi
CJIaBy BO3CHJIA€EMO Ha BiKW BiuHi. AMiHb.

Monumea nooaxu mamepi

Hsxyto To6i, Otue HeOecuuii, mo Tu B cBoeMy Muiocepai
JIOTIOMIT MEHI TIEPEXHUTH Yac TIOJOTIB Ta MOAapyBaB HaM ITO
mutrHy. S npuiimaro 1, [ocnoaw, sk TOpOTOLiHHUN CcKapoO,
o #oro Tv JoBipuB MeHi. BimHOBU MOT cuiu, 1100 s Moryia
HAJIEKHO JOTISAATH 32 MO€K TUTHHOI. OTMiKyHcs HamH,
locriomu. Tlomait HamM MynpicTh, MO0 MU 3MOIVIH HABYUTH
tioro (ii) moOuTu Ta ciayxutu ToOi, 3rimHO 3 TBOIM CBATHM
cioBoM. Il{mpo npocumo Tebe, ['ocnoaw, TpuUitMH OIFO TUTH-
Hy y TaincTBi XpemieHHs 10 BUOpaHWUX TBOTO LAPCTBa, Ta
BYMHH, 00 BiH (BoHA) OyB (Oyna) TBOIM (TBOEHD) Ha BIiKH.
AMIHB.

Monumea noosiku 6amuvka

Hsaxyro To6i, Otue Hebecuuid, 3a te, mo Tu momomiit Moiit
JPYKUHI (iv's), TIEPEKUTH Yac TOJIOTIB Ta MoIapyBaB HaM IT0
nmutuHy. [lpuitmaemo ii, ['ocrogm, sk AOPOTOIiHHMN CKapo,
o ¥oro Tv Ham AoBipuB. Omikyiics Hamu, [ocroau. [Tomait
HaM MYJPIiCTh, 00 MU 3MOTIIM HABYUTH Horo (1) molOuTu Ta
cayxutu ToOi, 3rimHo 3 TBoIM cBsaTuM cioBoM. [lupo mpo-
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compassion and let her give birth to a fruitful vine; a vine
which shall bring forth joy to her, her spouse and family, all
the days of their lives: for blessed are You, together with Your
only-begotten Son and Your most-holy, gracious and life-giv-
ing Spirit, now and for ever and ever. Amen.

When A Child Is Born

Lord and Saviour, born of the Virgin Mary and placed in a
manger as an infant, we thank You for the birth of this child
and for the joy of a new person coming into the world. Bless
and protect him(her), for You have brought him(her) into
being. You have shown to him(her) the physical light of day.
Grant that in due time, he(she) may be made worthy of the
spiritual light of Baptism and be counted among Your holy
flock. For You, Lord, are the life and light of our souls, and to
You we give praise and glory for ever. Amen.

A Mother’s Prayer of Thanksgiving

I thank You, Heavenly Father, that You have graciously
brought me through the hours of labour and birth and have
given us this child. I accept this precious child, O Lord, as a
gift of trust from You. Restore me to strength that [ may prop-
erly care for my baby. Let Your goodness and mercy be upon
us. Keep us in Your protection. Grant us wisdom by Your
Holy Spirit that we may teach our child to love and serve You
according to Your Holy Word. Graciously receive this little
one into Your kingdom through the Mystery of Holy Baptism;
and let it be Yours in time and eternity. Amen.

A Father’s Prayer of Thanksgiving

I thank You, Heavenly Father, that You have graciously
brought my spouse, (name), through the hours of labour and
birth and have given us this child. We accept this precious
child, O Lord, as a gift of trust from You. Let Your goodness
and mercy be upon us. Keep us in Your protection. Grant us
wisdom by Your Holy Spirit that we may teach our child to
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cumo Tebe, T'ocmomm, mpuitMu omro auTuHy y TaiHCTBI
XpetieHHs 10 BHOpaHUX TBOTO LAPCTBa, Ta BYWHH, OO BiH
(BoHa) OyB (Oyna) TBOIM (TBOEIO) HA BiKH. AMiHb.

Ilpoxanna npo énazocnosenus

Hapro HebGecnwmii, Jlyme icTWHU, MOJATENI0 XUTTA, MH
nsikyemo ToOi 3a TOpOTOIiHHUE Aap HOBOTO KHTTH, sike Tu
cotBopuB Ha TBiif 00pa3 Ta momolOy Ta MPHUBIB Horo y el
cBiT. [Ipocumo TBoro OmarociioBeHHS AN i€l JTUTHHH.
Tpumaii fioro (ii) B TBoix moOnsumx obiiMax. Hexaii cBiTIO
TBoro MU CBITUTH HAJ i€ AUTUHOO, TO3BOJSIOUN HOMY
(i) 3pocTaTyl CHIIEHUM Ta 3JI0POBUM (CHIIBHOIO Ta 3I0POBOIO),
B MYJPOCTIi Ta KpirnocTi, y Bipi Ta J1r000Bi. AMiHb.

Monumea 3a eubdip xpecnux 6amokKie

Brnamuko l'ocmomu, YomoBikomroOue, po3ayMyrHOUYd Hald
BHOOPOM XpEeCHUX OAThKIB JUIS JUTUHH, POCUMO TBOTO TIpO-
BOIly Ta cBiTia. JlomoMoXXu HaM BUOpaTH AOOPUX XPECHUX
0aThKiB, BiIaHUX Y Bipi, TOTOBHUX B3STH Ha ce0e 00OB'SI3KH Ta
BiJIMOBIIaNIbHICTh TTOKJIAJIEH] TIepe HUMH, 100 BOHU OyiH
JNOOpHUM TIPUKJIAIOM ISl HAIIOl TUTHHH Ta YJICHAMH HaImioi
poaunu. 3 Bipoto mpocumo Tebe, mumocepaHOro Ta Jitoo-
nsrgoro [ocmona, 1mo 16a€e mpo Halli HaliMEeHTI ToTpedH, Ipo
Jlap po3IMi3HaHHS Ta J0OpOro BUOOPY, Ta CIABUMO TBOE IIpe-
ceate iM's Oti, 1 Cuna, i CBsatoro Jlyxa, HHHI 1 TOBCsAKYAC, i
Ha BIKM Bi4HI. AMIHb.

Monumea nepeo xpeuyeHHAM

BcemoryTHiit boxe Ta OTue, pxepeno Bcix Onar Ta 3aXucTe
JITEH, CIIOTISTHb MUJIOCEPTHO Ha II0 TUTHHY, Ta B 4ac, KOJIH
BiH (BOHA) HapOAWUTHCS 3 Boau Ta Jlyxa, 3'emHait foro (ii) 3
HaciigHuKaMu TBoro mapcTBa, BYMHHU Horo (if) mpaBeqHuM
yiieHOM TBO€T ponuaH, LlepkBu, ToOi MOCBIYEHUM MTOCYIOM,
JTUTHHOIO CBITJIA Ta CITaJKOEMIIEM TBOTO HEOECHOTO IapCTBa.
AMiHb.
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love and serve You according to Your Holy Word. Graciously
receive this little one into Your kingdom through the Mystery
of Holy Baptism; and let it be Yours in time and eternity.
Amen.

Blessing Prayer

O Heavenly King, Spirit of Truth, the Giver of life, we
thank You for the most precious gift of this new life, which
You have created in Your own image and likeness and have
brought forth into this world. We ask that You continue to
bless this child. Keep him(her) in Your loving embrace. Let
the light of Your face shine brightly upon this child, allowing
him(her) to grow strong and healthy, both in wisdom and in
stature, in faith and in love. Amen.

A Prayer For Choosing Godparents

O Loving Lord and Master, as we reflect upon choosing
Godparents for our child, once again, we seek Your guidance
and light. Help us to choose the right sponsors: godparents
committed to You in their faith, who are ready and willing to
speak on behalf of our child at Baptism, who will continue to
serve as good role models and mentors for our child, and who
will remain very much a part of our family in the years to
come. We ask this in faith, knowing that we shall receive the
guidance we seek, for You are a gracious and loving God,
concerned about even our smallest needs; and we glorify You,
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

In Preparation for Baptism

Almighty God and Father, Source of all blessings and
Protector of infants, look with favour upon this child and,
when he(she) is reborn of water and the Holy Spirit, unite
him(her) to the flock of Your inheritance, make him(her) a
virtuous member of Your family, the Church, a consecrated
vessel, a child of light and an heir of Your heavenly kingdom.
Amen.
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BJIAT'OCJTOBEHHA
MATEPI TA IUTUHHA

C(femeﬁul( Mooice npomosumu Lﬂ monaumeu 6 .JiICClpHi, abo (s’()()ﬂm,
abo JHc nio 4ac KamexumuyHux HAyK nepe() Xpew,eHHAM OumuHu.

Ilepwa monumea
1epeit: TocmomeBl MOMOIIMCH.
Bcr: Tocmoam, moMuTyid.

iepeil: Bmamuko, locmomm Bcemep:KUTET0, IO 3ITISEIT
YCSAKY HEIYTY 1 BCAKY HEMIY, caM 3IIIJTH 1 ITI0 CIIYTH-
HIO, [im s/, 11O JHECH IIOPOAUIIA.

ITiguecu 1i 3 mocTeni, 110 Ha HIM BOHA JIE)KHUTh.
OxopoH¥ ii 1 I1e HEMOBJIA, IO HOTO MOPOAXIIA.

[Toxpuii i moxpoBoM kpwia TBOIX Big HUHIITHHOTO
THS @ 10 OCTAHHBOTO ii KiHIIS, MOJTUTBAMH TIPCUH-
ctoi boropoawi i Bcix cBiaTHX, 60 Tu G1arocioBeH-
HUW €CH Ha BIKW BIYHI.

BCl: AMiHb.
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BLESSING OF
MOTHER AND CHILD

These prayers may be taken by the priest while the mother is still in
the hospital or at her home, or at the time of the catechetical
instructions which are given prior to the baptism of the child.

First Prayer
priEST: Let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.
priesT: O Master, Lord Almighty, You heal every infirmity
and grant deliverance from all pain and weakness.

Heal this Your servant (name) who has given birth to
a child.

Grant her a quick recovery to good health.
Protect her and the child born of her.

From this day forward until her last, place her beneath
the shelter and protection of Your wings, through the
prayers of the most-holy Mother of God and of all the
saints, for You are blessed, for ever and ever.

ALL: Amen.
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JIpyza monumea

1epeil:  TocmomeBi ITOMOIIMCS.

BCI:

Tocnoam, momMuJtyid.

iereit: Brmaauko, l'ocronu, boske Hai, 110 pouBcest Bij mpe-

BCI:

yuctol Braguunii Harioi boroposuili i mpUCHOMIBH
Mapii, 1 sik MIIaZICHEIIb TIOJIOKUBCS Y sCaX, 1 K JTUTS
npuiHATAR OYB, caM i 110 CIyruHI0 TBOKO, IO JIHECH
MOPOJIUIIA OIIC JIUTATKO, TOMUITYH 1 MPOCTH CBIJIOMI i
HECBIIoMi 11 TporpilieHHs]  OXOpOHHU i1 Biji ycsiKoi
JIUABOJICHKOI MYKH.

I 3 Hel HapomkeHe HEMOBIS 30epeXH BiA YCAKOL
OTPYTH, BiJ] YCSAKOI JIFOTOCTH, BiJ| yCsAKOi Oypi cympo-
THUBHOTO, BiJl JyXiB JIyKaBUX, ICHHUX 1 HIYHHX.

A 11 30epexH IiJy MOTYTHBOIO pyKoto TBO€ET0, 1 faii i
CKOpO BCTaTH; 1 BiJl CKBEPHI OYMCTH, 1 BiJi OOJi3HU
3M1JTH, 1 3I0pOB’sl 1 MOTYXKHICTH Ay ¥ Tiny 11 napy#,
1 aHTeNIaMH CBITIUMH H OCSIHHMMHU Ti 3aXUCTH, 1 30e-
peXH BiA YyCAKOTo HamecTs (Hamamy) HEBUAMMUX
nyxiB, ['ocroau, Bij Hemyru 1 ciaboCTH, BiJ| PEBHO-
IIiB 1 3aBUCTH, 1 BIJl OUeH YPEKIUBHX, 1 MOMUITYH 11 1
HEMOBJIS, 110 BeJIMKiil Munocti TBOTH.

I cxoporo mumictio TBO€IO BUBEM 11 B CMUPEHIM Tiji
il 10 BUIY’>KaHHSI, 1 BiJI HET HAPOJKECHE JUTS CIIOJ00U
MOKJIOHUTHCSI 36MHOMY XPaMOBi, III0 HOTO TH MPHUTO-
TOBHB JUIsl IPOCIIaBU iMeHU TBOTO CBSTOTO.

Bo ToOi Hae)UTh ycsika CjiaBa, 4eCTh 1 MOKJIOHIHHS,
Ortmto, i Cuny, i Caromy JlyxoBi, HHHI 1 TOBCSKYAC,
1 Ha BIKU BiYHI.

AMIiHB.
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Second Prayer
priEsT: Let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.

priesT: O Master, Lord our God, You were born of our most
holy and Sovereign Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary. As an infant You lay in a manger
and were carried as a little child.
Have mercy on this Your servant who has borne a
child. Forgive all her transgressions, both voluntary
and involuntary, and protect her from every oppres-
sion of the evil one.
Preserve the child born of her from every malice and
evil thing, from every storm of adversity, and from
evil spirits, both of the day and the night.
Keep this mother under the protection of Your mighty
hand and grant her a speedy recovery.
Cleanse her from every stain and heal her sufferings.
Grant her health and strength of soul and body.
Surround her with bright and radiant angels.
Guard her from every approach of invisible spirits; of
illness and infirmity, from jealousy and envy.
Have mercy on her and the child, according to Your
great mercy.
Be quick to lead her in Your mercy, to a full recovery.
Grant that the child who has been born of her, may
worship in Your holy temple here on earth, which You
have prepared for the glorification of Your holy name.
For all glory, honour and worship befit You, the
Father, the Son and the Holy Spirit, now and for ever
and ever.

ALL: Amen.
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IEPEI:
BCI:

IEPEIA:

BCI:

Tpemsa monrumea
Tocronesi moMoiMcs.
Tocnoam, momMuJtyid.

Tociogu, Boxke Hami, mo 3BONMB 3iHTH 3 Hebec i
ponutucs BiJ cBATOi Boropoawili i HTPUCHOIIBU
Mapii, paaud cnaciHHsS Hac, TPIIIHUX, IO 3HAEII
HEMIU JIFOACHKOI MPHUPOJAN, TPOCTU CIyruHi TBOIH
(im’s), MO HUHI MOPOJWIIA, IO MHOXECTBY MIEAPOT
TBoix.

bo Tu, I'ocnoan, ckaszas ecu: «POCTITE 1 MHOXKITECS, 1
HaIOBHSIMTE 3eMIII0 1 BooailiTe Hewo». Tomy 1 Mu,
pabu TBoi, MosuMoOCs 1, OcMiJIcH] He3J100uBUM TBOTM
YOJIOBIKOJIFO0'SIM, 31 CTPaxOM B3HMBAa€EMO JI0 CBSITOTO
iMeHH mapctBa TBOTo: MOMISIHB 3 HeOa i OIarociIoBu
10 CIyruHio TBOI 1 THX, IO JOoNOMaraiv ii mpu
HapOJUKEHHI JUTHHHM, MoJuTBamu [IpecBsiToi
Boropomuiii 1 Bcix csitux TBOIX.

AMIiHB.
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Third Prayer
priEsT: Let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.

priesT: Lord, our God, You graciously willed to descend
from heaven and to be born of the most-holy Mother
of God and ever-virgin Mary, for the salvation of us
sinners. You know the frailty of human nature.
According to the multitude of Your mercies, look
with love upon Your servant (name) who has given
birth to a child.

You, O Lord, have said: “Increase and multiply, fill
the earth and subdue it.” Encouraged by Your love for
all mankind, we, Your servants, turn to the kingdom
of Your holy name and pray: Look down from heav-
en and bless this Your servant, and those who have
assisted in the birth of her child.

We ask this through the prayers of the most holy
Mother of God and of all the saints.

ALL: Amen.
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BOCBMMU/IEHHE
HAUMEHYBAHHSA JUTUHU

L]e xopomke 6020CHYHCIHHA MOACHA BIOCTYIHCUMU Y 80COMULL OeHb
niCas HApOOIICeHHs, OUMUHU, Ab0 6 THWULL OeHb Neped XPeuweHHIIM.
bococnyocinnst mooice 6i0bymucs 6 poOuHHOMY OOMi nid uac
nacmupcoykux i0sioun, abo e, kpauje, y npumeopi xpamy.

bnaazocnoeennsn
iepeit:  brarocnosennuii bor Hac, 3aBKau, HAHI 1 TOBCIKYAC
1 Ha BIKU BiYHI.
BCl: AMiHB.
Iouamkosi monumeu
repeit: Cnaa To6i, boxe nHami, ciaBa Tooi.

Bcr: Ilapio HeGecHmii, Yrtimmremio, [yme icTuHH, 10
BCIOM €cHU i Bce HanoBHsiem, Ckap0e ai0p i :kuTTs
nojaTeJiio, MpPUiiM i BceJincs B HAC, i OYMCTH HAC Bij
YCSIKOI CKBepHM, i ciacu, baaruid, xymi Hami.

Bio Benukoous 0o Bosnecenns, zamicmo «Cnasa Tobiy i moiumeéu
«L{apio Hebecnuii» cnisacmo Bockpecnuii Tponap.

Xpucroc BOCKpeC i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTh I10JI0JIaB, 1 TUM,
110 B rpobax, XUTTS JapyBsas. (3)
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EIGHTH DAY
NAMING OF A CHILD

This short service may be celebrated by the priest on the eighth day
after the child’s birth or at another convenient time prior to baptism.
It may take place in the parents’ home on the occasion of a pastoral
visit, or most appropriately, in the church narthex.

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Blessing

Blessed be our God, always, now and for ever and
ever.

Amen.
Beginning Prayers

Glory be to You, our God, glory be to You!

Heavenly King, Advocate, Spirit of Truth, Who are
everywhere present and fill all things, Treasury of
Blessings, Bestower of Life, come, and dwell within
us; cleanse us of all that defiles us, and, O Good One,
save our souls.

During the Easter season, instead of “Glory be” and “Heavenly
King” we sing the Paschal Troparion:

Christ is risen from the dead, trampling death by death; and to
those in the tombs, giving life. (3)
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BCI:

IEPEI:

BCI:

tCBatuii  bBoxke, cBATHMI Kpinkuii, cBATHI
0e3cMepTHHI, MOMUJIYH Hac. (3)

tCmaBa Otuio, i Cuny, i Csitomy JlyxoBi, i HuHi, i
NOBCAKYAC, i HA BikH BiuHi. AMiHb.

IIpecesaTa Tpoiine, momuiayii Hac; ['ocnoan, ouncTu
rpixu Hamii; Biaaamko, mpocTu 0e33aKOHHS HAIIIi;
Cearuii, 3aBiTaii i 3uisu Hemoui Hami imenun TBoro
paau.

Tocnoan, nomuayii. (3)

tCnaBa Otmio, i Cuny, i Cesaromy JlyxoBi, i HuHi, i
MOBCSKYAC, i HA BikM BiYHi. AMiHB.

OTue HAaII, IO €CH HA Hedecax, Hexaill CBATHTLCS
im's TBoe, Hexail npuiige napcTBo TBoe€, Hexal Oyne
BoJisn TBosI, AIK HA HeOi, Tak i Ha 3emuri. XuIi0 Ham
HACYIIHHH Jali HaM cbOroAHi, I NpocTH Ham
NPOBUHU HalI, SIK i MH NPOIIAEMO BUHYBATISIM
HAIIUM, i He BBEJIH HAC y CIOKYCY, ajle BU3BOJIU HAC
Bi/I JTykaBoro.

bo Troe € napctBo, i cuina, i cnaBa, Otig, i CuHa, i
Cesroro [lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HAa BIKM BiYHI.

AMiHB.

Tponap

Bipui cnieatoms mponap OHa, abo mponap céamoeo, 8 Yuio uecms
HA36aHULL Xpam. 3amicms Yyux mponapie, MOXCHA CRisamu mponap
Kusomeopsaujoeco Xpecma:

IJIAC 1:

Cnacu, Tocmomu, Jomeii Tmoix,* i OJuarocaoBu
Hacaigas Teoe,* mepemoru 0,1aroBipHOMy HapoaOBi
Ha CYNPOTHBHUKIB napyii* i xpecrom TBoiM* oxopo-
Hu o Teiid.

3HtLM€Hy6aHH}l 3HAKOM Xpecma

3uaxom xpecma, céaujeHUK 3HAMEHYE 400, YCma ma epyou Oumu-
HU, Ma MOBUMb HACMYNHY MOIUMEY:
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ALL:

PRIEST:

ALL:

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us. (3)

tGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.
Trinity most holy, have mercy on us. Cleanse us of
our sins, O Lord; pardon our transgressions, O
Master; look upon our weaknesses and heal them, O
Holy One; for the sake of Your name.

Lord, have mercy. (3)

TGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

For the kingdom, the power and the glory are Yours,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Troparion

The faithful sing the troparion of the day, or the troparion of the
patron saint of the parish church. If the text is not available, the
faithful may sing the following troparion in honour of the Cross:

TONE 1:

Save Your people, O Lord, and bless Your inheri-
tance.* Grant victory to Your faithful people against
enemies,* and protect Your community by Your
Cross.

The Seal of the Cross

The priest makes the sign of the cross over the forehead, the mouth
and the breast of the child. He then continues with the following

Prayer.
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Monumea

1epeil:  TocmomeBi ITOMOIIMCS.

Bcr: Tocmoam, momuiyid.

iereit: Tocromu bosxke wHar, To61 moumocst 1 Tebe mpocumo,
Hexal 3HAMEHYEThCSI CBITJIO Jinlisl TBOTO Ha I[bOMY
ciny3i TBoemy (Ha wit ciy3i TBoiit), (iv'z), 1 Hexan
3HAMEHYEThCSl XpecT eanHoponHoro CuHa TBoro B
cepii i B momucinax roro (if), mo6 yHukas (yHUKaa)
BiH (BOHA) CYETH CBITY, BCSIKOTO JIYKaBOTO IiJICTYITY
BOPOJKOTO, a HioB (#uia) 3a BeaiHHsIMH TBOTMHU.

I naii, loconu, o0 HeBijpeuHO MepedyBano iMm’s
TBoe cBsiTe HAa HHOMY (Ha Hil), IO MPHEAHYETHCS Y
BIJIMOBIIHUE yac 70 cBsitol TBoel LlepkBu 1 3Bepiiy-
€ThCS CBATHMH TaiiHamu Xpucta TBoro, 100, mpo-
KMBIIM 32 3amoBigsmMu TBOiM 1 30epirmm nevarb
HEHapyIIHy, ojJepxkaB (oJepkana) OJIaKEHCTBO
BUOpaHuX y napcTBi TBoiM, OarogarTo i 40JIOBIKO-
00’ ssm  eauHOpogHoro Cuna TBoro 1 Omarum i
KHUBOTBOPSIIMM TBOTM JlyXoM, HHHI 1 TOBCSKYAC, 1 HA
BIKH BIYHI.

BCl: AMiHb.

Ilpeocmasnennsn ounumu

Onicns, 6356wl OUMUHY HA PYKU, CEAUJEHUK CMAE neped dgepumd
xpamy abo nepeo ixororo Ipecesmoi Bocopoouyi (60oma abo 6 yep-
K8I) ma meopums 3HAK Xpecma, npokasyouu (abo cnisarouu) mpo-
nap:

miac 1. Panyiics, onaronatna boroponuue liBo,* 60 3 Tede
3aCHJI0 COHUe mpaBau, Xpucroc bor Ham, mo mpo-
cBiuye THX, 0 B TeMpsBi;* Beceaues i T, cTapue
npaBeIHMil,* TH NPUWHAB B 00iiMU BH3BOJIHTE]S
Ayl HAIIUX,™ 110 Japy€e HAM BOCKPeCiHHS.
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Prayer
priEsT: Let us pray to the Lord.

aLL: Lord, have mercy.

priesT:  Lord, our God, we pray You, may the light of Your
countenance shine upon this, Your servant, (name), and
may the cross of Your only-begotten Son be engraved
in his(her) heart and in his(her) thoughts, so that
he(she) may be free from the world’s vanities and
from every evil and hostile entrapment so as to walk
in the ways of Your commandments.
O Lord, grant that Your holy Name abide within
him(her) and never be renounced, and that in due time
he(she) may be united to Your holy Church and be
brought to perfection through the awesome Mysteries
of Your Christ, so that having lived according to Your
commandments and having kept the seal inviolate,
he(she) may attain the bliss of the elect in Your king-
dom, through the grace and loving-kindness of Your
only-begotten Son, with Whom You are blessed,
together with Your most holy, good and life-giving
Spirit, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

Presentation of the Child

Taking the child into his arms, the priest stands facing the inner
doors of the church, or before on icon of the Mother of God (in the
home or the church) and makes the sign of the cross. This is imme-
diately followed with the singing of the following Troparion:

TonE 11 Rejoice, Virgin Mother of God, full of grace,* for the
Sun of Righteousness, Christ our God, has risen up
from you, enlightening those in darkness.* Rejoice,
too, Simeon, you righteous elder,* for you received
into your arms the Redeemer of our souls* Who
gives us resurrection.
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IEPEIL:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

Bionycm

Cnaga To6i, Xpucre boxe, Hazie Hamia, ciaBa TooOi.

tCaaBa Oturo, i Cuny, i Caromy JyxoBi,* i HuHi, i
NMOBCAKYAC, | HA Biku BiuHi. AMinb.* T'ocnoau, nomMmu-
ayii. (3)* baarociioBu.

Xpucroc, ictuHHUE bor Hall, MOIUTBATH TIPEYHCTOL
cBoei Marepi, CBATHX, CIABHUX Ta IEPEMOKHHX
aroCTONIB 1 BCIX CBATHX, IIOMHIIYE 1 criace Hac, siK
OJ1aruii 1 4oIOBIKOJIFOOELD.

AMiHBb.
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Dismissal

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be
to You.

TGlory be to the Father and the Son and the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.* Lord,
have mercy. (3)* Give the blessing.

Christ our true God, through the prayers of His
immaculate Mother; of the holy, glorious and all-
praiseworthy apostlec and of all the saints, will have
mercy and save us, for He is good and loves mankind.

Amen.
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YUH KATEXYMEHATY
(OTJIALIEHHMX)

OBPSIJI BBEJEHHS
B KATEXYMEHAT

Cesyenux 60seHy8uu enimpaxuiv (Oe € 36uuatl, Qejion i HapyKas-
HUKU), BUXOOUMDb Y NPUMBOP XPAMY MA CMAE nepeo KaHOUOAmom 00
XpeujeHus, nepeo XxpecHumu bamvkamu ma obamoxkamu oumunu. Ha
3HAK M020, WO PO3NOYUHAEMbCA CKUOAHHA «Cmapoi ma epiuHoi
JIOOUHUY», XpecHi bambKu 3HIMaroms 0y0b 5KY GEPXHIO 00exCy
OUMUHU: HAKPUMMSL, 83yMms abo wanouxy. Xpecni 6amoKu, pazom
3 OUMUHOI0, CIOSIMb JIUYeM HA CXIO.

3HaM€Hy8aHH}l 3HAKOM Xpecma

Ceawenux omyxae mpudi Ha auye Kanouoama, a mooi 3HAMEHYE
3HAKOM Xpecma 4010 ma 2pyou OUmuHu.

Monumea eeeoenns

Ha 3nax moeo, wo cam Xpucmoc menep 6on00ie danoio 0co6oio,
iepetl Knade c8ol0 NPagy pyKy Ha 207108y KAHOUOAma ma MOGUMb.
repeit:  Tocmonesi momosimcst.
Bcl: Tocmogu, mommJryi.
iereii: B iMm’s Toe, l'ocniogn boke icTHHY 1 € JTMHOPOITHOTO
Cuna TBoro, i Csaroro Tsoro [lyxa, kltagy pyKy Moo
Ha ciyry TBoro (ciayrmaro TBoM0), (im’s) 10 CrIomO-
OuBcs (criomobuiacs) MPUOIrHYTH IO CBATOTO IMEHU
Tsoro i mix mokpoBoM kpui TBOIX cXOpOHUTHCS.
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THE ORDER OF
THE CATECHUMENATE

RITE OF RECEPTION
INTO THE CATECHUMENATE

Vested in epitrachelion, (cuffs and phelonion, if that is the custom),
the priest stands before the candidate for baptism, godparents and
parents in the narthex. As a sign that the stripping away of the ‘old
and sinful self’ is about to begin, some of the candidates clothes are
removed, for example: blanket or outer garment, shoes, hat or tie.
Both the candidate and the sponsors stand facing towards the East.

The Seal of the Cross

The priest breathes upon the face of the candidate three times. He
then makes the Sign of the Cross over the child’s forehead and
breast.

Prayer of Reception

As a sign that Christ is taking possession of this person, the priest
lays his right hand upon the head of the candidate and says:
prIEST: Let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.
priEsT: In Your name, O Lord, God of truth, and in the name
of Your only-begotten Son and of Your Holy Spirit, |
lay my hand upon this, Your servant, (name), who has

been found worthy to take refuge in Your holy name
and to be protected under the shelter of Your wings.
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BCI:

Bimnamun Big HbOTO (Bin HEi) OTY JaBHIO OMaHy i
crioBHH Horo (1) Biporo B Tebe, i Hafi€t0, 1 JIF000B 1O,
mo06 3po3ymiB (po3ymina), mo Tu ecu emunmit bor
ictuHHMH, 1 equHOponHNi Cun TBiH, [ocroas Hamr
Icyc Xpucroc i Cesaruit Tsiit dyx.

Jaii iomy (ith) y Bcix 3anoBifsgx TBOIX XOMUTH 1 BroJI-
He ToOi 30epertw, 00 SIKIIO BYMHHUTH II€ YOJIOBIK,
KUBHH Oyzie B HUX.

Broumm #ioro (i) B kHH31 kUTTS TBOTO, 3’€mHait
tioro(ii) 3i ctagom Hacmians Teoro, mo0 MmpociaBu-
nocst imeHHs1 TBO€ CBsiTe B HhOMY (B Hiil) 1 BO3mo0OIe-
Horo TBoro Cuna, ['ocniona » Hamoro Icyca Xpucra,
1 xuBOTBOpsmoro Teoro Jlyxa.

Hexait oui TBoi 3aBxka¢ CHOIIANAIOTH Ha HHOTO (Ha
Hel) MAJIOCTUBO, a Byxa TBOI OyayTh yYBaxHi J10 TOJIO-
cy MoutiHHs Horo (ii).

Bossecenu iioro (ii) y ginax pyk ioro (ii), mo0 icno-
BigyBaB (icroBinyBsana) TeOe, HOKIOHSIOYHCH 1 ClIaB-
JISYX BEJIMYHE 1 BCEBUIIHE 1M’ TBO€, 1 BOCXBAjsB
(BocxBassia) TeOe 3aBx/Iu 1O BCi JIHI JKUTTS CBOTO.

Bo Tebe ocmiByroTh yci cunu HeOecHi, 1 TBost € cnaBa,
Ortu, i Cuna, i Csitoro [lyxa, HUHI 1 TOBCsKYac, 1 Ha
BIKH BIYHI.

AMiHBb.

I1i0 uac danoi monumeu Kanouoam cmae KamexymeHom (ocnauien-
HUM), 1020 M5l 3aNUCYEMbCSL 8 «KHUSY JHCUMMSLY, d He800831, GiH

0yoe «3'eOnanuil 31 cmaoom booicux cnaokoemyiey

KATEXUTUYHA HAYKA

Ilepxsa xpecmumu dimeti nio ymoeoio, wo 6amvKu ma xpecHi oamo-
KU noobaiomv 3a XpUCMUAHCbKE GUXOBAHH C60ix dimell. AHxuo
bamovKu NOKA3y10Mmb 000Pi 03HAKU MO20, WO BOHU CNOGHSIMb NOKILA-
Oenutl Ha HUXx 0008’30k, - oumuni yoinacmoca Tatina Xpewjenus.
Takum uunom, KamexemuyHy HAYKY He ONYCKAEMbCs, d auule 8i0-
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ALL:

Remove from him(her) that deception of old, and fill
him(her) with faith in You, hope in You, and love for
You, so that he(she) will come to know that You are
the only true God, together with Your only-begotten
Son, our Lord Jesus Christ, and with Your Holy Spirit.

Enable him(her) to walk in all Your commandments
and to observe all Your precepts; for those who do
these things will find life in them.

Inscribe him(her) into the Book of Life, and unite
him(her) to the flock of Your inheritance.

May Your holy name be glorified in him(her), togeth-
er with the name of Your beloved Son, our Lord Jesus
Christ, and of Your life-giving Spirit.

Let Your eyes always look mercifully upon him(her)
and let Your ears be attentive to the voice of his(her)
supplication.

Grant that he(she) may find joy in the works of
his(her) own hands and in all his(her) posterity, so
that he(she) may praise You by worshiping and glori-
fying Your great and exalted name all the days of
his(her) life.

For all the powers of heaven sing Your praises, O
God, and Yours is the glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

The candidate is now enrolled as a catechumen (a learner),
inscribed into the “Book of Life” and will soon be “united to the
flock of God's inheritance.”

CATECHETICAL INSTRUCTION

The Church baptizes infants on the condition that parents and god-
parents will ensure that the child will be raised in a Christian home
and formed in the Christian faith. If parents show good evidence
that they will fulfill this responsibility, the child is then baptized.
Thus the Catechetical Instruction of the catechumen in the orthodox

113



K1aoaemuvcs Ha nizHiute. Bamvku nokauxkani 6ymu nepuumu kame-
xumamu O ceoix Oimetl, ma Ha0amu iM OCHOBHI 3HAHHA NPO
monumsy, Ceame Ilucomo, nasuanus Llepksu, Boowci 3ano6idi, npo
XPUCTUAHCHKY 110008 ma 4eCHOMU.

YV eunaokax, xomu xpecmumovcs OumuHa 6ikom 6i0 cemu pOKig i
cmapuia, nompioHo 8UOLIUMU YAac, HeOOXIOHUU OISt KAMeXUmuyHo-
20 npueomyeants oumunu 0o Xpeujenus.

OBbPA 3ABOPOHH

Tepuwium axmom XpUcmusHCbKO20 JHCUMNIA € GIOPEUeHH ma 810MO-
6a 6i0 zna. Hixmo ne modce 6nosui 3'eonamucs 3 Xpucmom, 0oxu
6IH Halinepue He 3yCMPIHembCs 31 310M ma He Oyde 20MoBUM 3 HUM
oopomucs. Cyme 00ps0y ek30pyusmy noisedae 8 momy, uwjod 3ycmpi-
mucst 3i 310M, BUBHAMU 1020 peanbHicmb ma npoeorocumu bBoocy
cuny 01 11020 3HuujerHs. O6psa0 ek30pyusMy npocoroulye Habu-
JICEHHS XPeUJeHHsl, IK aKmy nepemoau ma 36iNbHeHHs. Y monumeax
3a060poHU (eK30pyusmy), céaujeHux npocums locnoda, 3miynumu
0co0y, sika ckopo Oyde oxpeujena, 0 nepemoeu Hao Camaror ma
6CiMa YKagUMU OYXAMU.

Monumea
1epeil: TocmomeBi ITOMOIIMCS.
Bcr: Tocmoam, momuiyid.

rereit: Tocrogu, CaBaore, boxe I3pains, Tu 3uinsienn ycsky
HEeIyry 1 BCSKY Hemid. 3TIsSHbCS Ha ciyry TBoro
(cmyrunto TBo0); 3HaWM, 1 BUTIPOOYH, 1 BIPKCHH Bij
HBOTO (HeT) BC1 JUSIBOINIBLCHKI JisTHHS. 3a00pOHU HEYH-
CTHM JyXaM 1 BiJKeHH 1X, 1 ouncTH Jino TBOIX pyK i,
BXKHBIIH IIBHJIKOTO TBOTO JISTHHS, CKOPO COKPYIIH
caraHny mijg Horamu ioro (ii), 1 maii omy (i) mepe-
MOTY HaJl HUM 1 HaJl Horo HeuncTumu ayxamu. 1100
BiH (BOHA) ojieprkaBIIM MIIICTh Bij Tebe, criomoOus-
cs (crojoOmitacsi) OescMepTHUX 1 HeOecHUX TBOIX
TadH 1 cnmaBy ToOi Bo3cmiae (Boscwiaina), OTIo, i
Cuny, 1 Cearomy JlyXoBi, HUHI 1 TOBCSAKYAC, 1 HA BIKH
BiYHI.

BCl: AMIiHB.
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faith is not omitted, but only postponed to the years that follow.
Parents are called to serve as the primary catechists for their chil-
dren and to provide the proper formation in prayer, Holy Scripture,
Church teaching, God's commands, love and all virtues.

In the case of children who are being baptized at the age of reason
some time should be set aside for catechetical instruction prior to
the celebration of baptism.

RITE OF EXORCISM

The first act of the Christian life is a renunciation, a challenge. No
one can truly become Christ’s until he has first faced evil, and then
become ready to fight it. The exorcisms mean this: to face evil, to
acknowledge its reality, and to proclaim the power of God to destroy
it. The exorcisms announce the forthcoming baptism as an act of
victory and liberation. By reading the prayers of exorcism, the priest
invokes God to “empower” the soon to be baptized Christian to tri-
umph over Satan and all his evil spirits.

Prayer
priEsT: Let us pray to the Lord.

aLL: Lord, have mercy.

priesT:  Lord of hosts, God of Israel, You heal every weakness
and infirmity. Look upon Your servant; seek out, test
and expel from him(her) all effects of the Evil One.
Command all unclean spirits and expel them, and
cleanse this work of Your hands by Your life-giving
action. Lord, be quick to trample down Satan beneath
his(her) feet and grant him(her) victory over the Evil
One and all his unclean spirits. So that having
received Your mercy, he(she) might be found worthy
of Your immortal and heavenly Mysteries, and that
he(she) might give glory to You, Father, Son and
Holy Spirit, now and for ever and ever.

ALL: Amen.
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OBbPAA 3ABEPIIEHHA
KATEXYMEHATY

s dopocaux kamexymenis, npueomysants 00 Xpewjents 3a6eputy-
€EMbCAL HACMYNHUM 00PAOOM, AKUU 36UYAUHO B8i00Y6AECMbCA Y

Benuxy Il'asmuuyro, o 15:00 200., - 6 yac Xpucmoeoi npociasu ma

nepemozu HAO 310M, 2pixom ma cmepmio. 32i0HO 3 NPAKMUKOIO
Cxionoi Llepxeu, npomszcom cmonimov y yeti 0eHb, 8 NPUCymHocmi
enuckona, 6i00y6anoca iCnUMy68anHs KaHOUOami6 wjo0o 3HAHMS

Cumeony Bipu. Ha cboeooHiuHill, deHb 6i0 00pociux ocio umaea-

emocsa 3nanns Cumeony Bipu nanam’same.

Ilouamkoea monumea

JmsikoH: T ocnoaeBi ITOMOIIMCS.

BCI:

IEPEIA:

Tocnoam, momMuJtyid.

Cymmii Bnanuko, l'ocniogu, T coTBOpuB TronuHy Ha
obpa3 Tgiit 1 Ha mogoOy 1 maB i BIamy Ha XKHUTTS
BiYHE, a MMOTiM, KOJIM BOHA uepe3 IpixX Bianana, Tu He
MOTOP/IMB HE0, alie 4epe3 BOUYOJOBIYCHHS XpHCTa
TBoro, cmaciHHs cBiTYy BcTaHOBHB. ChOromHi
Tocriomy, 1 1ie TBOE CTBOPIHHS BU3BOJIM BiJl BOPOXKOT
HeBoJII 1 puiiMu B TBOE npeHeOecHe 1apCTBO.
Binkpuii ¥ioro (ii) xyxoBHi odi, 1100 ocsisiio ¥oro (ii)
cBimio €Banrenisi TBoro, momaii iomy (i) anresna
cBiTna, MO0 OXOpoHsB ioro (i) mepen ycsIKUMU
BOPOXXMMH TJICTyIIaMH, Tepel 3yCTpiyduio 3 JyKa-
BUM, TIepe]l MiBJICHHUM 0iCOM 1 riepes1 TyKaBUMH Tpu-
MapamH.

Ceaujenux xpecHosuono OuUxac Ha YCma, Ha Yoo i epyou 021aueH-
HO20, MOBIAYU 34 KOJNCHUM PA3OM

Buxenu 3 HbOTO (HET), BCSIKOTO JTYKaBOTO 1 HEYHCTOTO
JtyXa, 110 CKPUBCS 1 THI3AUTHCS B cepili ioro (11) (3)

Jyxa oOMmaHy, Jyxa JIyKaBCTBa, JyXa iJI0J0CITYKIHHS
i yCSIKOTO KOPHCTONIOOCTBA, TyXa HEMpaBIu i yCsIKol
HEYUCTOTH, IO JIE€THCS 3 IUSBOIHCHKOT HAYKH.
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RITE OF COMPETION
OF THE CATECHUMENATE

For adult catechumens, this rite constitutes the very end and com-
pletion of all catechetical preparations. It usually takes place on
Holy Friday at 3:00 pm, the hour of Christ’s glorification and vic-
tory over evil, sin and death. For centuries in the Eastern Church,
on this day, Holy Friday, catechumens were examined on the
Symbol of Faith (Creed) in the presence of the bishop. To this day,
adult catechumens are expected to recite the Creed by memory.

Beginning Prayer
priEsT: Let us pray to the Lord.

aLL: Lord, have mercy.

priesT: O Lord and Master, He-Who-Is, You created man in
Your image and likeness and gave him the power of
attaining eternal life. Furthermore, You did not aban-
don him when he fell into sin, but rather brought
about the salvation of the world through the incarna-
tion of Your Christ, the Anointed One.
Lord, now also deliver this Your creature from the
bondage of the enemy and receive him(her) into Your
heavenly kingdom. Open his(her) spiritual eyes so
that the illumination of Your Gospel may shine
brightly within him(her). Bind his(her) life closely to
an angel of light, to be his(her) true and life-long
companion, to rescue him(her) from all evil.

The priest breathes cruciformly on the mouth, forehead and breast
of the catechumen, while saying:
Drive out, and protect him(her), O Lord, from every
evil and unclean spirit, (3)
The spirit of deceit, wickedness, idolatry and greed in
all its forms, the spirit of lying and of every impurity;
and all spirits working by the promptings of the devil.
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BCI:

Buunu ioro (ii) clloBeCHHMM OBeYaM CBATOTO CTaja
Xpucrta TBoro, yecHum uneHoMm llepkBu TBo€f,
CHHOM 1 CHAJKOEMIIEM (JIOUKOIO 1 CHaJKOEMHUIICIO)
napctBa TBoro, mo0, MOXHUBIIM 3rigHO 3 TBOIMH
3aroBiASIMHE 1 30€pirim neyarh HEMOPYITHY 1 3aX0po-
HUBIIM PU3y HEOCKBEPHEHHY, OJepikaB (oaeprkana)
ONa)KEHCTBO CBATUX Y 1AapCTBi TBOIM.

bnaronartio i meapoTaMu i 4OIOBIKOIFOO SIM €THHO-
poxnoro Cuna Tsoro, 3 SIxkum Tu GmarocimoBeHHMI
€CH, 3 TIPECBATHUM, 1 OJIaruM, 1 KUBOTBOPSIIAM TBOIM
Jlyxom, HUHI 1 TTOBCSIKYAC, 1 HAa BiKW BidHi.

AMiHB.

Biopeuenns 3na

Xpecni bamovku pazom 3 OUMUHON NOGEPMATOMbCIL IUYeM HA 3aXi0,
Wo € CUMBONIOM MeMpABU, 0151 MOo20, wob po3ipeamu 0y0b-Kull
36'430K 31 3710M.

IEPEIA:

BCI:

IEPEI:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

Yu eiodpikacuics camanu, i 6Cix Oin tioco, i 6Cix
ameenie 1o2o, i 8Cb020 CAYHCIHHA U020, 1 8Ci€l 20pOUHI
1n020?

Binpikarocs.

Yu eidpikacwicsa camanu, i 6cix Oin tioeo, i 8cix
ameenis 1oeo, i 6Cb020 CYAHCIHHA 1020, | 8Ci€l 20pOUHI
1oeo?

Bingpikalocs.

Yu eiodpikacuics camawnu, i 6Cix Oin tioco, I 6Cix
ameenie 1o2o, i 8Cb020 CAYHCIHHA U020, 1 8Ci€l 20pOUHI
1n020?

Binpikarocs.
Tooi, 3H08y 3anumye oxXpeusy8anoco:

Yu mu 6iopixcsa (sidpekaacs) camanu?

Binpikes (Bigpexaacst).

118



ALL:

Make this Your servant a spiritual lamb in the holy
flock of Your Christ, a virtuous member of Your
Church, a consecrated vessel, a child of light and an
heir of Your heavenly kingdom.

And having lived in accordance with Your command-
ments, keeping the seal unbroken and the baptismal
garment unstained, may he(she) attain to the blessed-
ness of the saints in Your kingdom. Through the
grace, mercies and loving kindness of Your only-
begotten Son, with Whom You are blessed, together
with Your most holy, good, and life-giving Spirit,
now and for ever and ever.

Amen.

Renunciation of Evil

The sponsors (godparents) with the catechumen face towards the
West, a symbol of darkness, in order to break all covenant with evil.

PRIEST:

REPLY:

PRIEST:

REPLY:

PRIEST:

REPLY:

PRIEST:

REPLY:

Do you renounce Satan, and all his works, and all his
angels, and all forms of service to him and all his
pride?

I do renounce him.

Do you renounce Satan, and all his works, and all his
angels, and all forms of service to him and all his
pride?

I do renounce him.

Do you renounce Satan, and all his works, and all his
angels, and all forms of service to him and all his
pride?

I do renounce him.
Then, he continues:

Have you renounced Satan?

I have renounced him.
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Ilpupeuenna eonocmi 3 Xpucmom

Xpecni bamovku 3 OumMuHoOI0 NOBEPMAIOMbCA TUYEeM HA CXI0, HA 3HAK

iXHbO2O HaGepHenHs ma badicanHa nosepHymucs 00 paro. [ane npu-

peuents € USHAHHAM 0coOUCmoi npunanedxchocmi 00 Xpucma ma

suasnenns oasxcanns caysxcumu Homy, sk ceoemy yapesi ma boey.

IEPEI:
BCI:
IEPEIL:
BCI:
IEPEI:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

II.

III.

IV.

Yu 3’conyewics 3 Xpucmom?
3’ennyrocs.
Yu 3’eonyeuics 3 Xpucmom?
3’eanyrocs.
Yu 3’conyeuwics 3 Xpucmom?
3’ennyrocs.

Tooi:
Yu 3’econascsa (3’ eonanacs) mu 3 Xpucmom?
3’eqnaBca (3’eqnanacs).
Yu sipyews Homy?
Bipyio Momy, six napesi i Bory.

Icnosioanns eipu
Hixeticvro-Lapeopoocvruil cumeon sipu
Bipyto B emunoro bora Otus, Beenepsxuresst, TBoprist
Heba 1 3emTi, 1 BCbOr0 BUIMMOIO 1 HEBUIMMOIO.

I B equnoro Tocnona Icyca Xpucra, Cuna boxoro,
€IMHOPOMHOTO, Big OTIM pOHKEHOTo Tepes ycima
BIKaMH.

CsiTino Big cBiTia, bora ictuHHOro Big bora

iCTI/IHHOI‘O, POAKEHOI'0, HECOTBOPCHOTO, €ANHOCYIII-
HOTO 3 OTI_IGM, 110 Y€pPe3 HbOI'0 BCC CTAJIOCH.

Bin 3amns Hac mronmedt 1 Hamoro paad CHaciHHA
3iiimoB i3 Hebec, 1 BomotuBcs 3 yxa Casatoro i
Mapii /iBu, i cTaB 4OIOBIKOM.
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Oath of Adherence to Christ

Now the sponsor (godparents) with the catechumen turn towards the
East, as a sign of their conversion and desire to return to Paradise.
The oath that is made is a profession of personal attachment to
Christ, an enrollment into the ranks of those who serve Christ as
their Lord and King, an oath similar to one made by soldiers.

II.

III.

Iv.

PRIEST:
REPLY:

PRIEST:
REPLY:

PRIEST:

REPLY:

PRIEST:

REPLY:

PRIEST:

REPLY:

Do you unite yourself to Christ?
I do unite myself to Christ.

Do you unite yourself to Christ?
I do unite myself to Christ.

Do you unite yourself to Christ?
I do unite myself to Christ.

Then:

Have you united yourself to Christ?
I have united myself to Christ.

And do you believe in Him?
I believe in Him, as King and God.

Profession of Faith

The Nicene-Constantinopolitan Creed

I believe in one God, the Father, the Almighty, Maker
of heaven and earth, of all that is seen and unseen.

I believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of
God, eternally begotten of the Father.

Light from Light, true God from true God, begotten,
not made, one in being with the Father. Through Him
all things were made.

For us men and for our salvation He came down from
heaven: by the power of the Holy Spirit He was born
of the Virgin Mary, and became man.

For our sake He was crucified under Pontius Pilate;
He suffered, died and was buried.
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VL
VIL
IX.

IX.

XL
XII.

I Oy posm’stuit 3a Hac 3a llontis Ilmmara, i
CTpaxkaB, i OyB MOXOBaHUH.

I Bockpec y Tperiii neHsb 3rigHo 3 [TucaHHsM.
I Bo3Hiccs Ha HeOO, 1 cuanTh npaBopyd OTLS.

I Bapyre mpuiige 30 cIaBOIO CyOUTH JKHBUX 1
MEpTBHX, a HOro HapcTBY HE Oyae KiHL.

I B lyxa Csitoro, ['ocriona »HBOTBOPSIIIOTO, IO BijT
Ot i3xonuTh, 1o 3 Otmem 1 CHHOM PiBHOMOKIIO-
HAEMHUH 1 pIBHOCIABHUMHM, IO TOBOPHB dYepes
MIPOPOKIB.

B enuny, caTy, coOopHY i anoctonbCchKy Llepksy,
IcnioBinyro ofHE XpeleHHs Ha BiITyIICHHS T'PiXiB.

OuiKyro BOCKPECIHHSI MEPTBHX 1 XKHUTTSI MalOyTHHOTO
BiKy. AMiHb.

Hoknoninna Ilpeceamin Tpoiiyi

Ipupeuenna eonocmi 3 Xpucmom nosmoproecmscs we pas, sk oes-

YMO8He npupedents gipHocmu ma npuxanedcHocmi Xpucmy bozoéi,

a maxosic 2comosocmi umu 3a Hum y orcummi.

IEPEI:
BCI:
IEPEI:
BCI:
IEPEI:
BCI:
IEPEI:

BCI:

Yu 3’eonagcs (3 ’eonanacs) mu 3 Xpucmom?
3’ennaBcs (3’eaHanacs).

Yu 3’eonascs (3’ eonanacs) mu 3 Xpucmom?
3’ennaBcs (3’eaHanacsi).

Yu 3’eonascs (3 ’eonanacs) mu 3 Xpucmom?
3’ennaBcs (3’eaHanacs).

1 noxnonucs tiomy.

Hokaonsiiocst ¥ Oturo i Cuny i Cesaromy /lyxosi,
Tpoiiui exuHoOCyIHIM i Hepo3aIbHINA. ([loxnin)

Bipuicms Xpucmosi nomeepodicena noxaouinuam Ilpeceamiti
Tpotiyi. Tloknin - ye 0aguitl CUMBON NOWLAHU, BIPHOCINE MA JI0D0EI.
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VL

VIL

IIX.

IX.

XL

XII.

On the third day He rose again in fulfillment of the
Scriptures:

He ascended into heaven and is seated at the right
hand of the Father.

He will come again in glory to judge the living and
the dead, and His kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life,
Who proceeds from the Father. With the Father and
the Son He is worshiped and glorified. He has spoken
through the Prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church.

I acknowledge one baptism for the forgiveness of
sins.

I look for the resurrection of the dead, and the life of
the world to come. Amen.

Worship of the Trinity

The oath is once again repeated. It is an oath of unconditional com-
mitment and loyalty to Christ our God, a total belonging to Him. He
is to be obeyed and followed, no matter what happens in life.

PRIEST:

REPLY:

PRIEST:
REPLY:

PRIEST:

REPLY:

PRIEST:
REPLY:

Have you united yourself to Christ?
I have united myself to Christ.

Have you united yourself to Christ?
I have united myself to Christ.

Have you united yourself to Christ?
I have united myself to Christ.

Then bow in worship.
I bow down t before the Father, and the Son,
and the Holy Spirit, the Trinity, One in being
and undivided. (Bow)

Allegiance to Christ is now sealed with the bowing down before the
Holy Trinity “Bowing down” is an immemorial and universal sym-
bol of reverence, faithfulness and love.
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IEPEI:

BCI:

JSKOH:
BCI:

IEPEI:

BCI:

bnazocnoeenns

brnarocnosennuit bor, mo xowe, mo0 yci mroau
criaciucs i J0 Mi3HAHHSA ICTHMHU TPUHILIM, HUHI 1
MOBCSKYAC, 1 HA BIKM BIYHI.

AMiHB.

Kinueea monumea
T'ocroneBi MOMOJTIMCSL.
Tocogu, nommuJryii.

Bnanuko T'ocnionu boxe Ham, moknuu ciyry TBoro
(cmyrunto TBoM), (in’2), 10 cBATOro TBOTO TIPOCBI-
ImeHHs 1 cromobm Horo (1) miel BenmKkoi Oiaromarti
cBATOrO TBOTO XpEIIeHHS;

3niiiMu 3 HbOro (3 Hel) crapy JIIOIMHY Ta OOHOBH
tioro (i) cuioro Cesroro [lyxa TBoro Ha 3’€HaHHSA 3
Xpuctom TBoim, mo0 BiH (BoHa) HEe OyB (He Oyna)
OiITbIIIe TUTHHOIO Tija, aje TUTHHOI TBOTO apcTBa.

bnaroBomiaaaM 1 OnarogarTio eamHOpomHOro CuHA
Tsoro, o 3 HuM Tu OarocIOBeHHUH, 3 MPECBATHM i
OmaruM 1 >kuBOTBOpsIIMM TBoiM Jlyxom, HUHI i
MOBCSAKYAC, 1 HA BIKK BIYHI.

AMiHB.
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Blessing

Blessed is God, Who wishes that all men be saved
and come to the knowledge of the truth, now and for
ever and ever.

Amen.

Final Prayer

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

O Master, Lord our God, call Your servant (name) to
Your holy illumination and grant him(her) the great
grace of Your holy Baptism.

Remove from him(her) the old self, and renew
him(her) unto everlasting life.

Fill him(her) with the power of Your Holy Spirit unto
union with Christ, Your Anointed One, so that he(she)
may no longer be a child of natural descent, but rather
a child of Your kingdom.

Through the good will and grace of Your only-begot-
ten Son, with Whom You are blessed, together with
Your most holy, good and life-giving Spirit, now and
for ever and ever.

Amen.
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XPEHMIEHHA
TA MUPOIIOMA3AHHA

Csauenux npoyecitino 6ede Xpechux 6amuvKie pazom 3 OUMUHOI0 00
Xpewanvhuyi, abo 00 micys, oe mac 8i0dymucs xpewenns. Xop 6
motl yac cnisae nicuio, abo mponap ous. OoKaousuiu 008KoIA Xpe-
WATbHUYL, CESUEHUK MA OUSIKOH PO3NOYUHAIOMb OO20CTYIHCIHHI:

JISIKOH:

IEPEIA:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JISIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

bnazocnosennsn

bnarocmoBu, BIagmko.

brnarocnmoBenne mapcto Otms, i CuHa, 1 CBsiTOTO
Jlyxa, HUHI 1 TOBCSKYAC, 1 HAa BIKW BiUHI.

AMiHB.

Mupna exkmenin
B mupi ['ocnopesi momosimesl.
Tocnoau, momMuJtyid.

3a MHp 3 BHCOT 1 craciHHA aymn Hamwx, [ocmoaesi
TTOMOJTIMCHI.

T'ocrionm, momMuJryid.

3a MUp BCBOTO CBITY, AOOpH CTaH CBATHX BOXHX
LIEPKOB 1 3 €IHAaHHS BCiX, [ 0CMONEBI MOMOTIMCHI.

Tocnoau, momMuJtyid.
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BAPTISM
AND CHRISMATION

The priest leads the sponsors with the candidate into the Baptistery,
or to the place where the Baptism will be administered. The choir
may sing an opening hymn, or the troparia for the day. After the
incensation of the baptismal font crosswise, the service begins:

DEACON:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

Blessing

Master, give the blessing.

Blessed be the kingdom of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Great Litany
In peace let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For peace from on high and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For peace throughout the world, for the well-being of
God’s holy churches and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.
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JIMSIKOH:

BCI:

JINSKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIUSAKOH:

3a cBATHN XpaMm Iiei 1 TUX, IO 3 Biporo, TOOKHICTIO
i ctpaxoM BoxuM BXOmATH 10 HBOro, locmomeni
TIOMOJTIMCSI.

Tocnoam, momMuJtyid.

3a CBATINIOTO BCEJICHCHKOTO ApXHEpes HAIIoro
[in’a], Tlany Pumcbkoro, ['ocroaeri moMostimcst.

Tocnogu, nommuJryii.

3a Onaxennimoro Ilarpispxa (BepxoBHoro Apxu-
€MHCKOIIA) HAIIOTO (iv’s), 1 32 TMPEOCBAIICHHINIOTO
Mutpononura Hamoro Kup (iv’s), G0romoOuBOro
€nuckona Harmoro Kup (iv’s), 4ecHe mpecBiTepCcTBO,
y XpHUCTI TUSKOHCTBO, 3a BBECh NPHUYET 1 IONEH,
Tocrionesi moMouriMcs.

Tocnoam, momMuJtyid.

[Ilo6 ocBsrwmiacs Boa Iisg, CHIIOK 1 iSTHHSAM, 1
smectsiM Cestoro Jlyxa, [ocroeri moMotimcst.
Tocogu, nommuJryii.

[lo6 mnocnmamacs Ha Hei Onarojgath 130aBIiHHS 1
0J1aroCJIOBEHHS ﬁopnaHOBe, Tocronesi moMoiriMcs.
Tocnoam, momMuJtyid.

3a Ttoro(Ty), Wm0 HHHI TNPUXOIUTH IO CBATOTO
npocBileHHs, i 3a cmacinas ioro (i), Tocmonesi
ITOMOJTIMCSI.

Tocnogu, nommuJryii.

[llo6 BiH TOKa3aBcs CHHOM (BOHA ITOKasajacs J04-
KOIO) CBITJIAa 1 HACHITHUKOM (HACIIJIHHIICIO) BIYHHX
ouar, ['ocrozeBi MOMOJIIMCSI.

Tocnoam, momMuJtyii.

o6 3'eqnaBcsi BiH (3’€Hanacsi BOHA) 3 XPHCTOM
Borom Hamum i cTaB MpUYacHUKOM (CTajia mpuyac-
munero) Moro cmepri Ta Bockpecimms, Tocrnozesi
ITOMOJTIMCSI.

Tocnogu, nommuJryii.

[[lo6 Boma s crama i HBOTO (HEI) KYIIJUTIO
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

For this holy church and for all who enter it with
faith, reverence, and fear of God, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

For our most holy universal Pontiff, (name), Pope of
Rome, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our most blessed Patriarch (Major Archbishop),
(name), our most reverend Metropolitan, (name), our
God-loving Bishop, (name), for the reverend priest-
hood, the diaconate in Christ, and all the clergy and
the people, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That this water be sanctified by the power, the action
and the descent of the Holy Spirit, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

That the grace of redemption, and the blessing of the
Jordan be sent down into it, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For (name), who is approaching holy Baptism, and for
his(her), salvation, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That he(she) may prove to be a son(daughter) of the
light, and an heir of eternal blessings, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

That he(she) may be united to Christ our God and
partake in His death and resurrection, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

That this water may be a bath of regeneration for the
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BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

JIMSIKOH:

BCI:

BIIPO/KEHHSI, BIANMYIIEHHSIM TPIiXiB 1 OJEkKero
HEeTIHHA, ] ocronesi momorimces.

Tocnoam, momMuJtyid.

{06 BW3BONUTHCS HAaM BiJ YCAKOi CKOpOW, THIBY,
0111 1 Hy) 1, [0CTIoEeBl MOMOJTIMCHI.

Tocnogu, nommJryii.

3actynu, cracu, TMOMWJIYH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBo€r0 OnaromarTio.

[Ipecsaty, mpeuyucry, mpedIarociOBEHHY, CIABHY
Bnagnunuro wHamy bBoropomuio i mpHCHOIIBY
Mapiro, 3 yciMa CBATUMH ITOM’SIHYBIIIH, cami ceOe, i
OIIMH OJIHOTO, 1 BCE JKUTTS Hame Xpucty borosi
BIIIalMO.

Tobi, l'ocroau.

Konu ousikon suzooutye EKMeHiio, CEAUCHUK MUXO MOJUMbCSL HACMYNHY
MOIUMBY,” AKUWO CEAUECHUK CILYIHCUNb be3 Olt}ZKOIl(l, mo c¢iio npokasamu yro
moaumey IZ@pEO nouamkom 60?06,'[)’9lcillll}l.

IEPEI:

Mutocepauuii i munoctusuii boxe, Tu BunpoGoByern cepus i
yrpobu i Tu oxuH 3Haew JIOACHKI TaeMHULI, 00 Hemae pedi
HesiBHOI 1iepes ToOoro, aje Bce CTOiTh Hare i OOHaKEHE Iepen
ounMa TBoimu. 3Haluu Bce MPO MEHE, HE THMAyH MHOIO 1 He
BiziBepTail juis TBOro BiJ MeHe, ajie HeONISHb Y L0 XBHJIMHY
MOIX MpPOrpillieHb, MPOIIAIOYHN JIIOSIM IPIXH uepe3 MOKasHHS, 1
OMHIi MOIO CKBEPHY TiJIECHY 1 CKBEpHY JIYyLIEBHY i BCHOTO MEHE
OCBSITH COBEPIICHHOI0 TBOEIO HEBUIMMOIO CHIIOIO i NPABUIICIO
JIyXOBHOIO, 1100 sI, iHIIMM 3Bilarouu cBOOOMY 1 mojarodu ii,
BIPOIO COBEPILIEHHOIO, caM K pad rpixa He CTaB HENPUYACHUM
TBoro HeckaszaHHOTO 4o0JIOBikOII0O's. Hi, Brnamguko, enunmii
Onaruii 1 40oNMOBIKOMIOOHKH, HeXall He BEpHYCs YIIOKOPEHH, ae
MOLUTA MEHi CHIIy 3 BHCOTH W YKpINM MEHE Ha MHpeuieKady
ciyx0y TBoro Bemukoro i npeHebecHOro TaiHCTBa; i 300pa3u
Xpucra TBoro B Tomy (Tiit), 1110 XOue 3HOBY POAUTHCS Yepe3 MeHe
HeocTolHoro. I Oyayii iforo (if) Ha OCHOBI arOCTOMIB 1 MPOPOKIB
TBoix; i He Bimkuub oro (ii), ane nacaau ioro(ii), sik mapocth
ictuHu y cBstiit TBolil cobopHiit 1 anoctosbebkiit LlepkBi; 1 He
BupuBail ioro (1), mo0, xonu BiH (BoHa) Oynme n03piBaté y
GnarodecTi, cnaBuB (ciaBuiaa) BcecBate TBoe im’s1, Otis, i Cuna,
i Cesroro [lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BiKK BiuHi. AMiHb.
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ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

forgiveness of sins and a garment of incorruption, let
us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That he(she) and all of us may be delivered from all
tribulation, wrath, and misfortune, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

Help and save us, have mercy and protect us, O God,
by Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.

To You, O Lord.

The priest silently prays the following prayer during the Great Litany. If
serving alone, without a deacon, it is recommended that the priest recite the
prayer privately, before the service begins.

PRIEST:

O compassionate and merciful God, You test every human heart
and search the very depths of our being. All our secrets are known
to You, for nothing is hidden from Your sight. Everything is open
and laid bare before Your eyes. Knowing all things concerning
me, I pray, do not reject me, nor turn Your face away from me. As
You forgive the sins of all who repent, so now, overlook all my
transgressions. Cleanse my body and soul from every stain.
Sanctify me completely by Your all-perfect, invisible power and
by Your spiritual right hand, lest, while proclaiming liberty to oth-
ers, I myself become the slave of sin. Yes, O Master, Who alone
are good and full of love for mankind, let not Your servant be led
astray but send down upon me power from on high and strength-
en me in the service of this present Mystery, which is both great
and heavenly. Re-create the image of Your Christ in him(her) who
seeks to be born again, through my unworthiness. Set him(her)
upon the foundation of Your Apostles and Prophets. Plant
him(her) firmly in Your holy, catholic and apostolic Church, as a
vine of truth never to be uprooted. As he(she) grows and matures
in godliness, may he(she) glorify Your most holy name, Father,
Son and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.
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IEPEI:

Bbnazocnosennsn eoou

lociogn boxe, Bcenepxurento, TBopue BChOro
TBOPiHHS, BHJIUMOIO i HEBHIUMOTo. T cOTBOpHB
He0o 1 3emiTto i Mope, 1 Bce 1o B HUX. Tu 3i0paB Boau
B oauH 30ip, Tm 3amMKHYB Oe30HIO i 3ame4araB ii
CTpaIlTHUM i cllaBHUM iMeHeM TBoim, Tu miaHsB Bonu
Bume Hebec, Tu yTBepAWB 3eMJII0 Ha BOAAx, 1H
yTBEpAUB Mope cuiioro TBoeto, Tu cTep roiaoBu 3MiiB
y Bogax, Tw cTpamrHuii, i XTO MOXe CTaHyTH MPOTH
Tebe.

[ornsue, l'oconn Ha 1eit TBip TBil 1 HA Bomy MO i
mal 1 Omarogarh 130aBiIiHHSA, OJIaroCIOBEHHS
ﬁopﬂaHose,

Buunn ii mxepenom HeTITiHHS, TapOM OCBSTYCHHS, SKa
TpiXu po3pilllae, HEAYTH JIKYE, IEMOHIB TOTYOIISE,
JUIS.  CYNPOTHBHUX CHJI HENPUCTYITHAa, IIOBHA
aHTEebCHKOT KPIMTOCTH; HeXal yTiKarTh Bij Hel Ti, 10
OyadyTh HamocimaTvics Ha COTBOpiHHA TBoe, 60 iM’s
Toe, l'ocnioaw, st mpu3BaB, 4y/HE i CIaBHE, 1 CTpaITHEe
JUTS CYTIPOTUBHUKIB.

Ceawenux 3Hamenye 600y mpuui, 3aHyproodu naivyi y 600i, i OMy-

Xdardu Ha Hel, MoeUunib.

BCI:

IEPEIA:

BCI:

Hexaii cokpymiarbesi miJy 3HAaMEHOM 00pasy XpecTa
TBoro Bci cynpoTuBHI cwiu. (Tpuui)

Bbo Tob1 HanexuTh ciaBa, Biaaja, Y€CTh 1 HOKJIOHIHHS
pasoM i3 OezHavansHUM TBOIM OTIHEM, 13 IPECBATHM,
i OmaruMm i xmBOTBOpsMM TBoiM JlyxoMm, HHHI i
MOBCSKYAC, 1 HA BIKM BIYHI.

AMiHB.

Oceauenns onir

Mup T Bcim.

I nyxoBi TBoemy.

nusikon: T'oroBu Barmi niepen [ocmomoM CXutiTh.

BCI:

Tobi, l'ocroau.
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PRIEST:

Blessing of the Water

O Lord, God Almighty, Creator of all things seen and
unseen, You formed the heavens and the earth and the
sea and all that is in them. You gathered the waters
into one mass; You closed the abyss and sealed it with
Your awesome and glorious name. Raising the waters
above the firmament, You set the earth solidly upon
the waters below. You established the sea with Your
power and have crushed the heads of serpents within
the waters. You are the Awesome One and who can
stand against You?

Lord, look upon Your creation and upon this water.
Send down into it the grace of redemption and the
blessing of the Jordan. Make it a fountain of incor-
ruption, a gift of sanctification, endowed with power
to forgive sins and the power to heal the spirit. Fill it
with angelic might for the destruction of all opposing
forces. Let those who would ensnare Your creation
flee far from it; for we have called upon Your name,
O Lord, and it is wonderful, and glorious, and awe-
some to all adversaries.

Immersing his hand into the water the priest signs it in the form of
the cross. He then breathes upon it in the form of the cross and says:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

Let all opposing powers be crushed beneath the sign
of the image of Your cross. (Thrice)

For all glory, honour and worship befit You, together
with Your eternal Father and Your all-holy, good and
life-giving Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Blessing of Oil
Peace be 1 with all.
And with your spirit.
Bow you heads to the Lord.
To You, O Lord.
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Husaxon mpumae nocyouny 3 oniero. CéaujeHux OMyxae XpecHoguo-
HO 8 NOCYOUHY 3 OJIIE€I0 Ma NPABOIO PYKOIO MPUYi XPeCHOBUOHO 3HA-
MEHYE Ii..

JmsikoH: T ocnoaeBi ITOMOIIMCS.

BCI:

IEPEIA:

BCI:

Tocnoam, momMuJtyid.

Bnamuko T'ocogu Boke ormis mammx, Tu mocias
UM, 1110 Oynu B HoeBiM koBYe3i, rony0a, sIKuii MaB
OJIUBHY TaJy3Ky B J13b00i, 3HAK MPUMHUPEHHS 1 Cra-
CIHHS BiJ ITOTOIMY 1 IpooOpa3 TaiHcTBa Onaroaarti, i
OJIMBHUM IUTJ IIOJAB HA CIIOBHEHHS CBATUX TBOIX
TalH.

Tum criopauB Tu Jlyxa CBATOrO THX, IO Oy/IH IIiJ
3aKOHOM, a THX, 10 B Onarozxati, T BIOCKOHAIIOEII.

Cam 051arocyioBH 1 €€ e CHIION0, JISTHHSM 1 3IIe-
ctsim Cesitoro TBoro Jlyxa, 1100 BiH cTaB IoMasaH-
HSIM HETJIIHHSA, 30pO€I0 TpaB/Iy, OHOBICHHSM JIyIIi i
Tija, Ta BIATAHSB YCSAKE AUSBOJIBCHKE JISTHHS BiJl THX,
110 TIOMA3yIThCS 3 BIPOO IIMM €JIeeM, a00 HOTO MpH-
imaroTh Ha cnaBy TBorw, i exuHOpomHoro CuHa
TBoro, i mpecBATOro i OJIAroro i >KUBOTBOPSIIIOTO
Jyxa TBoro, HUHI 1 TIOBCSAKYAC, 1 HA BIKK BIYHI.

AMIiHB.

JsKoH: BymeMo yBaxkHi!

Cnisarouu paszom 3 ipHumu Anunys, ceéauwjeHux mpuui meopumo
€N1€EM 3HAK Xpecma Y 800

BCI:

AJnunysi, aauiys, aJiuiys.
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The deacon holds the vessel containing the oil. The priest breathes
cruciformly upon the oil and the makes the Sign of the Cross over
the oil with his right hand. This is done three times.

peacoN: Let us pray to the Lord.

ALL:

PRIEST:

ALL:

Lord, have mercy.

O Lord and Master, the God of our fathers, as a sign
of reconciliation and deliverance from the flood, You
sent a dove bearing an olive branch in its beak to
those in Noah’s ark. In this way You foreshadowed
the mystery of grace. You provided us with the fruit
of the olive tree, to be used in the fulfilling of Your
holy mysteries.

By means of that fruit, You filled with Your Holy
Spirit those who were under the Law; and now, You
use it to perfect those who are under grace.

Bless also this oil with the power, the action, and the
indwelling of Your Holy Spirit, so that it may become
an unction of incorruption, an armour of righteous-
ness for the renewal of soul and body, averting every
assault of the enemy, and delivering from all evil
those who shall be anointed with it in faith, or other-
wise partake of it for Your glory, and the glory of
Your only-begotten Son, and of Your most holy, good
and life-giving Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

peacon: Let us be attentive!

While singing the “Alleluia” together with the faithful, the priest-
makes the Sign of the Cross in the water with the oil three times.

ALL:

Alleluia, alleluia, alleluia.
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iepeii: brmarocmoBeHHuit bor, mo mpocBiuye Ta OCBSUy€
KOXKHY IFOAMHY, 110 TPUXOAWTH Ha CBIT, HHHI i
MOBCSKYAC, 1 HA BIKM BIYHI.

BCI: AMiHBb.

Ilomazauus ceamum €neem

Xp@Clli bamvKru npucomoeiAioms Oumuny 00 NnoMaszamms.
Csawenux bepe enetl i meopumyv 3HAK Xpecma Ha Y40l OXPewy8ano-
20, Kasx)cyuu.
iepeil: Tlomasyerbest cmyra boxwmii (cmyruus boxa) (iv's),
eJieeM pajioctu, B iM’st Ot 1 Cuna, 1 CBsatoro [lyxa,
o6 OyB BiAKpUTUM yM Horo (1) Ha po3yMiHHS 1 Tpu-
WHSTTS TaiHCTB Bipy XPHUCTOBOI 1 HA TI3HAHHSI ICTHHU
Horo, HuHI 1 MOBCAKYAC, 1 HA BIKK BidHI. AMiHb.
Tloma3zyiouu epyou, Mosumy:
Ha 3uinenns aymii i Tina, i 1mo0 BiH J00MB (BOHA
mobuna) Tocoma bora BciM cepiieM CBOIM, yCi€ro
JYIICIO CBOEK, 1 BCIMa MUCIISIMU CBOIMH, 1 OJIMKHbB-
0T0 CBOTO, sIK camoro (camy) ceoe.

IYaMaSyloqu HA njiedax, Moeuns.

1106 BiH (BOHA) IMPOCEPACUHO B3sIB (B3sja) Oyare
sapmo XpHcToBe Ha cebe i 3 Haconoaow Hic (Hecna)
TsArap Horo i 1mo0 BiH yXWJISIBCS (BOHA YXMJISIACH)
BCIX MMOXOTEH TUIECHUX.

Tlomaszyiouu na syxax:
Ha cnyxanHs Bipuy 1 Ha TPHUHATTI TOJOCY
OokecTBeHHOT €BaHTeii Hexall Oy/ie BIAKPUTHI CITyX
foro(i1).

Iloma3zyiouu na pyxax.
o6 migHOCHB (ITiHOCHIIA) PYKH CBOT IO CBSITHHI i
YMHUB (YMHWIA) TIpaBIy Ha BCAKHUK 4Yac 1 Grmarocio-
BUB (OGnmarocnosuia) ['ocnoza.

170.11(13)/10’{1! Ha Hozcax.
[Io6 BiH x0muB (BOHA XOIWJIA) CIiJAMH 3aroBifcH
XPpHUCTOBUX.
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PRIEST:

ALL:

Blessed be God, Who illumines and sanctifies every-
one who comes into the world, now and for ever and
ever.

Amen.

Anointing with Oil

The catechumen is prepared to be anointed. Taking the Oil of

Gladness, the priest begins by anointing the forehead while saying:

PRIEST:

The servant of God, (name), is anointed with the oil of
gladness in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit; that his(her) mind might be
opened to accept the faith and to recognize the truth
of Christ, now and for ever and ever. Amen.

Then, the breast:
For the healing of soul and body, that he(she) may
love the Lord our God with all his(her) heart, with all
his(her) soul, with all his(her) mind; and his(her)
neighbour as himself(herself).

The shoulders:

That he(she) may willingly take upon himself(her-
self) the easy yoke of Christ, and gladly bear His light
burden, turning away from all earthly temptations.

The ears:

For the response of faith: that his(her) ears may be
open to hear the teachings of the faith and to accept
the words of the divine Gospel.

The hands:

That he(she) may raise his(her) hands to heaven,
doing what is right and just at all times, blessing the
Lord.

The feet:

That he(she) may follow the path of the command-
ments of Christ.
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Xpeuenns

Iicns nomazamnms eneem, cesueHUK Xpecmums OUMUHY, 3aHypIoIouU
¥ 800y RIO 4AC KOACHO2O 8U20I0CY, AO0 Oe € 36uyall, IuUuLe NOTUBAE
600010 20108Y. 11i0 uac xpewenns, oxpewyeana ocoda, cuiow ma
oisnuam Cesmoeo [{yxa, 3anyproemocs 6 scummsi Icyca Xpucma, 6
Hoeo cmepmb ma 6ockpecinns.

lepEil:  Xpemaerbes ciayra boxwmii (ciyruns boxa) (iv's), B
iM’st Ots, / 1 Cuna, / 1 CBsatoro Jlyxa.

BCI: AMIiHBb.

Ooazannsa 6 6iy ooeiicy

Hoesooxpewenny oumuny oosearoms 6 01y 00excy, 1Ky nooac ces-
W EHUK, KAJICYYLL:

repeit:  OOnavaetsest ciryra boxkuit (ciayrunst boxa) (iv's), B
pu3y mpasau, B iMm’st Otig, 1 Cuna, i Cesaroro [lyxa.
AMiHB.

Onicnsa, cnisaemvcs mponap, Ha anac 8:

Bcl: Pu3y momaii medi cBitay.* Tu, mo 3oasraemcs
CBITJIOM Haye PHU3010,* MHOrOMHJIOCTHBHH Xpucre
bo:ke nam.
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Holy Baptism

After the anointing with oil, the catechumen is baptized by being
immersed into the water and raised at each invocation, or if it is the
custom, by the pouring of water over the forehead. In Baptism, the
person is immersed by the Holy Spirit into the life of Christ, His
Death and His Resurrection.

priesT:  The servant of God, /name], is baptized in the name
of the Father, / and of the Son, / and of the Holy
Spirit.

ALL: Amen.

Robe of Light

The newly-baptized child of God is then robed with the white bap-
tismal garment, while the priest says the following:

priesT: The servant of God, (name), is clothed in the robe of
righteousness, in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit. Amen.

Then, this troparion is sung in tone 8:

ALL: Grant me a robe of light,* You Who are robed in
light as with a garment,* O Christ our God, so rich
in mercy.
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Ceiuxa xpeujennsn

Arugo € maxutl 36uuail, CAUEHUK NOOA€E XpecHum bamvkam (abo

HOB0XPeU|eHOMY) 3aNaieHy CEIUKY, KAXHCYYU:

iepeil:  TIpuiiMu OLTI0 TOPitOYY CBIUKY, 6 iMeHi HOBOOXpeleH-

Hoeo cayeu boowozo (cnyeuwni Boocoi), (im's), 1 cTa-
paiicsi y BCbOMY JKHUTTi TBOEMY ITPOCBIUyBaTHCS CBIT-
JIOM BipH 1 100pux nin, mo06, komu npwuiine [ocmoms,
TH MIr (MOIJIa) CBITJIO BUITH pa3oM 3 yciMa CBATUMHU
Momy Hasyctpiu Ta yBiiiTn 6€33a00pOHHO B MicIie
HeOecHOT ciaBw 1 naproBaru 3 Hum O6e3KkoHeuHi BiKH.
AMiHb.

Iicns oosenenns HOBOOXpewenoz2o 6 0Ly 00edlcy, C6AUeHUK Npo-

MOBJIAIE HACMYNHY MOJIUME) .

Monumea neped muponomazanuam

JmsikoH: T ocmoaeBi ITOMOIIMCS.

BCI:

Tocnoam, momMuJtyid.

tepeit: bnarocnoBen ecu, Tocnogu boxe Bcenepxkurento

JDKepesio J100pa, COHIIE MPaB/Iy, 10 3aCBITHB CYIIHM
Yy TEMPSIBI CBITJIO CIIACIHHS SIBJICHHSIM €IUHOPOIHOIO
Teoro Cuna i bora Hamioro i jgapyBaB HaM, HENO-
CTOHHHUM, OJIa)KEHHE OUYUIIICHHS Y CBSTIH BOJI 1 O0XKe-
CTBCHHE OCBSUCHHS Y )KMBOTBOPSIIIOMY TTOMa3aHHI.

Tu 1 HUHI ONAaro3BOJIUB 3HOBY POAMTH CIyry TBOTrO
HOBOTIPOCBIIIIEHOTO (CIIyTHHIO TBOIO HOBOIPOCRIlIIe-
HY) (im’s), BOTOIO 1 TyXOM 1 apyBaB fiomy (if) Bimmy-
IICHHS TPiXiB, CBIJOMUX 1 HECBIJIOMHUX.

Cam, Bnaamko, Bcix mapro aoOpocepiHui, mapyi
riomy (1#) 1 meyarh Japy CBSATOrO 1 BCECHJIBHOTO 1
noksonsiemoro Teoro Jlyxa i mpuuactsi cBATOTO Tijia i
yecHo1 KpoBu Xpucra Tsoro.

Oxoponnu ioro (i7) B TBOiM OCBsiUCHHI, yTBEpIH B
MpaBoCIaBHiN Bipi, BU3BONH ¥oro (ii) Bif JiyKaBoro i
BiJ] YCiX MTOYHHAHb HOTO.
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Baptismal Candle

And if it is the custom, the priest gives a lighted baptismal candle to
the newly baptized servant of God (or godparent), and says:
rriesT: Receive this lighted candle on behalf of the newly
baptized servant of God, (name), and strive through-
out your entire life to shine brightly with the light of
faith and good works. That, when the Lord comes,
you may go forth in radiance to meet Him, together
with all the saints, and enter unhindered into the court
of His heavenly glory and reign with Him for all eter-
nity. Amen.

After the candidate has been dressed in the baptismal garment, the
priest begins with the following prayer.

Prayer Before the Anointing

peacoN: Let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.

rriesT: Blessed are You, O Lord God Almighty, Source of all
good things and Sun of Righteousness, Who through
the revelation of Your only-begotten Son, our God,
made the light of salvation shine upon those who
were in darkness. You have graciously granted to us,
unworthy though we are, a blessed purification
through holy water and divine sanctification through
life-giving Chrismation.
Blessed are You, Who now again have been gra-
ciously pleased to cause the rebirth of Your servant,
(name), newly enlightened through water and the
Spirit.
Now, also, O most-merciful Master and compassion-
ate King of all, grant to him(her) the seal of the Gift
of Your holy, almighty, and adorable Spirit; and the
partaking of the most holy Body and precious Blood
of Your Christ, the Anointed One. Keep him(her) in
Your sanctification and strengthen him(her) in the
orthodox faith.
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Hymry #ioro (ii) 30epexu criaceHHUM TBOIM cTpaxom
Yy YUCTOTI 1 mpaBi, mo0 BiH (BOHA) y BCAKOMY i 1
cioBi yroguBimu ToOi cTaB CHHOM 1 HaCIiIHUKOM
(cTama moO4YKOIO 1 HaCHigHUIEI0) HebecHOro TBoro
apCTBa.

bo Tu € bor mam, bor mo mwunye i cnacae, i Tobi
cnaBy Bozcmiaemo, Otwto, i Cuny, 1 Cearomy JlyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BIYHI.

BCI: AMIiHBb.

Ceame Muponomazannsn

CeaweHuK nomasye oXpeujeHo2o CeAMuM MUpPOM, MBOPAYU 3HAK
Xpecma Ha 4oni, 04ax, Hi30psax, YCmax, 8yxax, epyosx, pykax, Ho2ax,
Kascyuu.

iepeit: Iledats Hapy Cesitoro Jlyxa.

BCl: AMIHB.

T'innu Xpewennsn

Iicns muponomaszanms, cesueHUK nPoYeciiHo 6600UMb OXPelyeHy
0C00y pazom 3 XpecHumu 6amvKamu 8 Xpam GIpHUX OJisl 36ePULeHHS]
Taincmea €exapucmii. Axuo xpewjenns 6i00yn0cs y Xpami GIipHUX,
modi céaujeHUK mpuui 06600UMb oOxpeujery 0cody pasom 3 XpecHu-
mu bamvkamu doskona mempanody. I1i0 uac npoyecii, sipui cnisa-
1omu 2imn Xpewenns.

BCI:
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Deliver him(her) from the evil one and from all his
workings. Preserve his(her) soul in purity and right-
eousness through a saving fear of You, so that he(she)
may please You in every word and deed, and may be
a child and heir of Your heavenly kingdom.

For You are our God, Who shows mercy and saves us,
and we give glory to You, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

Anointing with Chrism

The priest anoints the newly-baptized person with Holy Chrism,
tracing the Sign of the Cross on the forehead, the eyes, nostrils, lips,
on both ears, the breast, the hands and the feet, while saying:

rriesT:  The seal of the Gift of the Holy Spirit.

ALL: Amen.

Baptismal Hymn

The newly-baptized and sponsor/s are led in procession from the
Baptistry to the church for the celebration of the Eucharist.
However, if the baptism took place in the Holy Place, then the
newly-baptized with sponsor (godparents) are led in procession
around the baptismal font three times. During the procession of the
newly-baptized, the faithful sing the Baptismal Hymn.

ALL:
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Arwo Yun Xpewenns cnyocumocs pazom 3 Jlimypeiero €exapucmii,
Mool nio uac cnigy 2iMHy XPeujeHHs, CéAUEHUK 6XOOUMb Y CEAMU-
Jauwe, a xop nPoooedICcye Chisamu.

Ilpoximen
Icanom 26, enac 3

repeit:  Bympmo yBakHi. Mup T Beim. [Ipemynpicts. Bynbmo
YBaXHI.
BCI:

4TELR: [ OCNO0b 3aXUCHUK JHCUMMSL MO20, KO20 YCMpautycs?

Bc: Tocmoab - MpocBilleHHST MOE, i cnacuTeab Mill, KOro
yoorocsi?
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If Holy Baptism is celebrated with the Liturgy of the Eucharist, the
clergy enter the holy altar, while the choir continues singing:

Prokimenon
Psalm 26, Tone 3

priEST: Let us be attentive! Peace be to all. Wisdom! Let us
be attentive!

ALL:
Lector:  The Lord is the refuge of my life, of whom shall I be
afraid?

AaLL: The Lord is my light and my salvation, whom shall I
fear?
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JIUSIKOH:

YTELLb:

JIMSIKOH:

YTELLb:

IEPEI:
YTELLb:
IEPEIL:

BCI:

Anocmon
Pumnan 6: 3-11

[IpemympicTs.

Jo Pumnsn mocnadHsg cBsAToro amocrtoja IlaBima
YUTaHHS.

Byapmo yBaxHi.

Bpartsa! Bei mu, mo B Xpucra Icyca oxpectunucs, y
cmepts Moro oxpectunucs. Mu noxosani 3 Hum
gyepe3 XpeLIeHHS! Ha CMEPTh, 1100, K XPUCTOC BOC-
Kpec i3 MepTBUX ciaBoo OTIS, 1 MM TEX XHIU
HOBUM XUTTAM. bo ko mu 3’ennani 3 Hum mono-
0010 iforo cMepTH, TO OyIeMo i oJJ000K0 BOCKPECiH-
Hs. 3HaeEMO X, 11O CTapuil Haml 4YOJOBIK CTaB
po3m’artuii 3 Hum, mo0 3HUIIKIOCH Ol TPiXOBHE
TiJIO, OO HaM TPiXOBi OLIbIIE HE CIYXKHUTH; 00 XTO
BMep, TOH BiJ rpixa 3BUThHUBCS. Komm sk Mu BMepin
3 XpucToM, TO Bipyemo, I0 i xutumMemo 3 Huwm,
3HAIOUM, M0 XPHCTOC, BOCKPECHYBIIH 3 MEPTBHX,
BXKe O1NIbIIIe HE BMUpAE: CMEPTh HAJl HUM OifbIlie He
nanye. Bmupatoun 0o, BiH ymep Ui Tpixa pa3 Ha3aB-
KM, a KUBY4H, xkuBe 17151 bora. Tak camo i Bu BBa-
KailTe cebe 3a MEpPTBUX Ul IpiXa, a 3a >KUBUX IS
Bora, B Xpucri Icyci.

Mup f T00i, OaroBicTyro4oMmy.

I myxoBi TBOEMY.

[IpemynpicTh, OYIBMO yBaXHi.

Anunys, 2nac 1

148



DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LECTOR:

PRIEST:
LECTOR:

DEACON:

ALL:

Epistle
Romans 6: 3-11

Wisdom.

A reading from the letter of the holy Apostle Paul to
the Romans.

Let us be attentive.

Brothers and sisters: Do you know that all of us who
have been baptized into Christ Jesus were baptized
into His death? Therefore we have been buried with
Him by baptism into death, so that, just as Christ was
raised from the dead by the glory of the Father, so we
too might walk in newness of life. For if we have
been united with Him in a death like His, we will cer-
tainly be united with Him in a resurrection like His.
We know that our old self was crucified with Him so
that the body of sin might be destroyed, and we might
no longer be enslaved to sin. For whoever has died is
freed from sin. But if we have died with Christ, we
believe that we will also live with him. We know that
Christ, being raised from the dead, will never die
again; death no longer has dominion over him. The
death He died, He died to sin, once for all; but the life
He lives, He lives to God. So you must consider your-
selves dead to sin and alive to God in Christ Jesus.

Peace 1 be to you, reader.
And with your spirit.
Wisdom! Let us be attentive!

Alleluia, Tone 1

149



IEPEI:

BCI:
IEPEIA:
BCI:

JIASIKOH:

IEPEI:

Eesanzenie
Mm. 28: 16-20

[IpemyapicTe  TPOCTi, BHCIYXaliMO  CBATOTO
eBaHrenis. Mup 1 Bcim.

I nyxoBi TBOEMY.
Bix Mares ¢BIATOro €BaHreiiss Y4ATaHHS.

Caasa To06i, I'ociogu, cnaBa Tooi.

Byapmo yBaxHi!

B Ttoit wac ogmHaMATH YUHIB MM B [anuiero Ha
ropy, kynu im Icyc mpusnauus. IloGaunsmm Horo,
BOHH BKJIOHWIHCS MoMy; a eski cyMHIiBasIuCs.

Icyc sxe mpucTynuB i MpoMOBHB 110 HUX: «JlaHa MeHi
BCsIKa Bi1aja Ha HeO1 i Ha 3emutl. ImiTh, OTXKe, HABYITh
yci Hapoau: xpuctsud iX B iM’st Otos, 1 Cuna, i
Castoro Jlyxa, HaBuatouu ix Oepertu Bce, 1o S Bam
3anoBigas. OToX s 3 BaMM IO BCI JHI @)X 0 KIHIIA
BiKy. AMiHb.»

Axwo Yun Xpewenns cuyscumocsi ¢ HeOinio 4u CEAmMa pasom 3

Jlimypeiero €sxapucmii, moodi makooic uumaemscs €saneenis Hedi-
ai abo ceama.

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

Canasa To06i, I'ociogu, ciiaBa Too6i.

Ilompiiina ekmenia

[Momuny¥i Hac, Boxe, mo Benukiii Munocti TBOTH,
MonuMoch ToOi, BUCITYXall 1 TOMIITYH.

Tocnoan, momuayii. (3)

Ile MoiuMMoOCh 3a CBSTIOIOTO BCEIEHCHKOTO
Apxuepes (i 'a), [lamy PuMcbkoro, i 3a O1aKeHIIoro
[Marpisspxa (BepxoBHOro ApXHENUCKOIA) HAIIOTO
(im’s), 1 32 IPEOCBSIIEHIIIIOT0 MUTPOIOIUTA HAIIIOTO
Kup (in’s), GoromrobuBoro €mnuckomna Hamoro Kup
(im’s), 32 THX, TIO CIYXKaTh 1 NOCITYXWIH y CBATIM
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON

PRIEST:

Gospel
Matthew 28: 16-20

Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy
Gospel. Peace T be with all.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel according to
Matthew.

Glory be to You, O Lord, glory be to You.

. Let us be attentive!

AT THAT TIME the eleven disciples went into
Galilee, to the mountain where Jesus had directed
them. When they saw Him, they worshiped Him; but
some doubted. And Jesus came and said to them, “All
authority in heaven and on earth has been given to
Me. Go, therefore, and make disciples of all nations,
baptizing them in the name of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey
everything that I have commanded you; and remem-
ber, I am with you all days, to the end of the age.”
Amen.

If celebrated with the Liturgy of the Eucharist, the Sunday or Feast

Day go

ALL:

DEACON

ALL:

DEACON

spel may also be proclaimed.

Glory be to You, O Lord, glory be to You.

Insistent Litany

- Have mercy on us, O God, in the greatness of Your
compassion, we pray You, hear us and have mercy.

Lord, have mercy. (3)

- We also pray for the most holy universal Pontiff,
(name), Pope of Rome; for our most blessed Patriarch
(Major Archbishop), (name), our most reverend
Metropolitan, (name), our God-loving Bishop, (name),
for those who serve and have served in this holy
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XpaMi 1M, 1 3a OTIIB HAIIUX AYXOBHHX, 1 BCIX Yy
Xpwucti OpariB HalIuXx.
Bci: Tocmoam, momuiyii. (3)
nusikon: 1lle momumock 3a Borom OepesxeHnii Hapos Hall, 3a
MpaBIIiHHS 1 32 BCE BIHCHKO.
Bc: Tocmoam, momuiyii. (3)
quskon: 1lle MomMMOCh 3a HOBOTPOCBIMIEHHOTO CIYTY
Boxxoro (HOBompoOCBilieHHY cIyruHIO Boxky) (iv's),
mo0 BiH 30epircsa (BoHa 30eperyiacs) y Bipi YHUCTOTO
ICTIOBi/TaHHS 1 y BCSAKIM OIlarodyecTi, i B CIOBHIOBaHHI
3aroBigel XpUCTOBUX, MO BCi JIHI KUTTS Horo (i1).
Bc: Tocmoam, momuiyii. (3)
icpeit: bo MunocTHBHE 1 4onoBiKoar00es bor ecu, 1 ToO1

cnaBy Bozcmiaemo, Otwto, i Cuny, i Cearomy JlyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BI4HI.

BCI: AMIiHBb.

SIKII[O HE CJIYKHUMO JITYPI'Ii €EBXAPUCTII:

Ceawenux nooae Ceame [lpuuacms HOB00XPeUseHOMY KadiCyHU,
«Cnpobyume i noousimucs, siku 0ooputi 1ocnoodwvy. bococayicinns
3a6epULyEmMbCsl 8IONYCmMom

Bionycm
1epei:  CmaBa To6i, Xpucre boke, Hazie Haie, ciaBa TooOi.

Bcl: tCaaBa Ortmro, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi, i HuHi i
noBcsikyac, i Ha Bikm BiuHi. Aminb.* Tocmomu,
nommiyii (3).* baarociioBu.

1ePEI: XpucToc, ictuauuit bor Hami, mo B Mopaani xpecturucs
3BoNMB Bix MoaHa, CrACiHHS HAIIOTO Pajy, MOIMTBAMH
[peuncroi CBoei Marepi, CBITHX CIIaBHHX 1 BCEXBAJIbHUX
aroCTOJIB, 1 CBATOTO (iM's1), (K020 € Xpam), CBATOTO(im's1),
(k020 € Oenb, abo im'ss OumuHu) 1 BCIX CBITUX, TOMUIIYE 1
criace Hac, sIK OJ1aruii 1 40JIOBIKOIHOOEIb.

BCI: AMiHb.
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ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

church, for our spiritual fathers, and for all our
brethren in Christ.

Lord, have mercy. (3)

We also pray for our nation under God, for our gov-
ernment and for all the military.

Lord, have mercy. (3)

We also pray for the newly-enlightened servant of
God (name), that he(she) may maintain a pure profes-
sion of faith and lead a devout life in all godliness,
fulfilling the commandments of Christ all the days of
his(her) life.

Lord, have mercy. (3)

For You are a merciful and loving God, and we give
glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and
for ever and ever.

Amen.

IF NO LITURGY OF THE EUCHARIST:

The priest may at this time administer Holy Communion to the
newly baptized, while saying, “Taste see how good is the Lord.” The
Service concudes with the Dismissal.

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Dismissal

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be to
You.

tGlory be to the Father and the Son and the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.* Lord, have
mercy. (3)* Give the blessing.

Christ our true God, Who was baptized by John in the
Jordan, through the prayers of His immaculate Mother; of
the holy, glorious and all-praiseworthy apostles; of Saint
(name), (Whose church this is), of Saint (name), (whose day
it is), and of all the saints, will have mercy and save us, for
He is good and loves mankind.

Amen.
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JIMSIKOH:

BCI:

IEPEI:

JIASIKOH:

IEPEIA:

BCI:

Monumea 3a gipnux

Timeku BipHi, me 1 me B wmupi locmonesi
IIOMOJIIMCS.

Tocnoam, momMuJtyid.

Jlsikyemo To6i, Tocnonu, Boxke cuim, mo crogobuB Hac i HUHI
CTaT nepes cBATHM TBOIM )KEPTOBHUKOM 1 IPUNACTH JI0 LIEAPOT
TBoix 3a Hami rpixu i 3a moacbki Heimanus. [Ipuiitmu, Boxe,
MOJIIHHS Hallle, BYMHU HAC JOCTOWHMMHU OyTH, 1100 NMPUHOCHUTH
To6i MomiHHs | MONBOU 1 KepTBH OE3KPOBHI 3a Beix Jrozeit TBOIX;
i Hac, skux Tu nocraBuB Ha 1110 ciyx0y TBOIO, y4UHHU 31aTHUMH,
cuioro Jlyxa Cesitoro TBOro, HEOCYAHO i HETOPOYHO, B YUCTOMY
CBiTYEHHI CyMIIIHHSI HaIoro npusuBatu Tebe B KOXKHOMY 4aci i
Ha BCAKOMY Micli, 1100, BUCITyXaBIu Hac, Tu OyB MUIOCTHBHI
HaM y menpocti CBoei acku.

3H0BY i barato pasiB mpumamaemo 10 Tebe i Tob6i mMonumocsk,
Onaruii 1 vonoBikomo6ue, o6 T, 3IIHYBIIMCH HA MOJIHHS
Hallle, OYMCTHB HaIlli YL i Tijla BiJ yCsIKOi CKBEpHH Tina i ayxa,
i aB HaM HEIMOBMHHO 1 HEOCYIHO CTOSATH Iepe]] CBATHM TBOIM
xeproBHUKOM. Jlapyii ke, boxe, 1 THM, 1[0 MOJIATHCS 3 HAMH,
yCmiX B XKHTTI M Bipi, i B JyXOBHOMY PO3yMiHHi; Aail iM, 110
3aBKAM 30 CTpaxoM 1 jro0oB'to ToOi ciyxarh, HEHOBHHHO i
HeocyHO npuyacTutHes cBitux TBoix Tain i HebecHoro Teoro

napcTBa CHOI[O6PITI/IC${ .
[pemynpicts!

o6 mix Bragoro Troero 3amxau OepexeHi, Mu Tobi
cnaBy Bo3cunanu, Otitio, i Cuny, i Csitomy J{yxoBi,
HUHI 1 TIOBCSIKYAC, 1 Ha BiKM BidHI.

AMIiHB.
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DEACON:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

ALL:

Prayer for the Faithful

Again and again in peace let the faithful pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

We thank You, O Lord God of hosts, that You have deemed us
worthy to stand now at Your holy altar, falling before Your mer-
cies for our sins and for the sins of ignorance of the people.
Accept our prayers, O God, and make us worthy to offer You peti-
tions, supplications and unbloody sacrifices for all Your people.
By the power of Your Holy Spirit, enable us whom You appoint-
ed for Your ministry to call upon You always and everywhere,
without condemnation and without stumbling, in the pure testi-
mony of our conscience, so that, hearing us, You may be propi-
tious to us in the abundance of Your goodness.

Once again and many times we fall before You and ask You, O
good and loving Lord, that, having looked upon our petitions, You
might cleanse our souls and bodies of every defilement of flesh
and spirit, and might permit us to stand guiltless and uncon-
demned before Your holy altar. Grant also, O God, to those pray-
ing with us growth in life, in faith, and in spiritual understanding.
Grant that they who serve You with fear and love, may always
partake of Your Holy Mysteries without blame and condemna-
tion, and be made worthy of Your heavenly kingdom.

Wisdom!

So that always protected by Your might, we may give
glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and
for ever and ever.

Amen.
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BCI:

IEPEIA:

JITYPI'ISI EBXAPUCTII

I[TPUHECEHHA JIAPIB

XepysumcobKka nicus

Mu, XxepyBUMIB TaliHO SBJIAIYU | KUBOTBOPHIiM
Tpoiiui TpucBATYI0 MiCHIO cHiBal4u, BCAKY HHHI
JKUTelCbKY BiAK/JIadiM medalib.

HixTto He nocToliHmii i3 3B'13aHUMU TiIE€CHUMH TTOXOTAsAMHU 1 TIPH-
CTPACcTAMH MPUXOIUTH, a00 mpuOImKarucs, abo ciayxutu Tobi,
Hapro cnaBu, 60 ciyxutu Tobi - Bemwke 1 CTpamiHe i caMHUM
HeOecHnM cuinaM. Ta omHave, pagu HECKa3aHHOTO 1 Oe3MipHOTO
TBoro yosnoBikom00'ss, 6e3nepemMinHO 1 He3MiHHO Tu cTaB yono-
BikOM i1 OyB HaIIUM apXuepeeM, 1 6orocmyx00Boi i€l 1 6e3KpOB-
HOT JKepTBH CBALIEHHOAINCTBO Nepenas Tu Hawm, sk Biaguka Beix.
Tu 60 equnuii, ['ocronu boxe Haril, BoIOmien HEOECHUMU 1 3eM-
HuMu, TebGe Ha mpecToii XPyBUMCBKOMY HOCSThH, Tu cepadumin
locnone i map [3painis, Tu eanHMiA CBATHIA 1 B CBATHX CIIOYMBAELL.
Tebe, oTxke, MOJIO €IMHOTO, Osaroro i GnaroyBakuoro: CrorisiHb
Ha MEHe TpilIHOro 1 HenoTpiOHoro ciayry TBoro i o4HMCTH MOIO
Iynry i cepie Bif CyMJIiHHS JYKaBOTO, i BUMHH MEHE 3[aTHUM
cuinoro Cesroro Teoro [lyxa, omgsrHeHOro OnarofarTio CBSIIEH-
CTBa, CTAaTH Iepea €0 TBOEIO CBATOIO TPAIe3010 1 CBAIICHHO-
nisTH cBATe 1 mpeducte TBoe Tino i kpoB. bo 1o Tebe mpuxomxky,
CXWIMBIIK MOIO 1muio, i Momocs Tobi, mo6 Tu He BinBepHYB
muug TBoro Bim MeHe, aHi HE BUKIIOYHMB MEHE 3-TIOMDK CIYyT
TBoix, ane cmonodu MeHe, o0 5, TPIUIHKI 1 HEJOCTOMHUHN cIyra
Tsiit, npunic To6i ui gapu. Tu 60 ecu Toi, XTo mpuHOCHTH 1 Koro

156



LITURGY OF THE EUCHARIST

THE GIFTS ARE PRESENTED

Cherubic Hymn

aLL: Let us who mystically represent the cherubim and
sing the Thrice-holy Hymn to the life-giving Trinity,
now lay aside all cares of life.

PRIEST: No one who is bound to carnal desires or pleasures is worthy to
approach You, or to draw near You, or to minister to You, O King
of Glory. For to serve You is great and awesome, even to the
heavenly powers. And yet, because of Your love for mankind, - a
love which cannot be expressed or measured - You became man,
unchanged and unchanging. You were appointed our High Priest,
and, as Master of all, handed down to us the priestly ministry of
this liturgical and unbloody sacrifice. You alone, O Lord, our
God, have dominion over heaven and earth. You Who are borne
on the throne of the cherubim; You are Lord of the seraphim and
King of Israel; You Who alone are holy and rest in the holies. I
implore You, therefore, Who alone are good and ready to listen:
look upon me, Your sinful and unprofitable servant; cleanse my
heart and soul of the evil that lies on my conscience. By the power
of Your Holy Spirit enable me, who am clothed with the grace of
the priesthood, to stand before this, Your holy table, and offer the
sacrifice of Your holy and most pure Body and precious Blood.
Bending my neck, I approach and I petition You: Turn not Your
face from me nor reject me from among Your children, but allow
these gifts to be offered to You by me, Your sinful and unworthy
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JISIKOH:

IEPEI:

BCI:

IEPEIA:

IEPEIA:
JIMSIKOH:

IEPEIA:

IIPUHOCATH, 1 XT0 npuiimae i Koro po3narors, Xpucte boxke Harr,
i To6i cnaBy Bimmaemo 3 6e3HauanbHUM TBOIM OTiieM, 1 mpecBsi-
TUM 1 61aruMm 1 xuBoTBpoHUM TBOIM JlyXOM, HUHI i HOBCSKYAC, 1
Ha BIKH BiYHI. AMIHb.

Mu XepyBUMIB TaifHO SIBIISIIOYM 1 KUBOTBOpPHIM Tpoiri Tpucss-
TyI0O IICHIO CIIiBAalOYM, BCSIKY HHHI JKHTEHCBKY BIIKIaaiM
nevans.* 1006 i Llaps Bcix mu npuiibsuim, mo KMoro B crasi
HEBJIMMO CYIPOBOISATH AHTEIbChKI YMHH. AJWITYS, alviIys, aju-
TIysl.

Boxe, munoctuBuii Oynb MeHi rpimrHOMYy. (3)

Benuxui éxio

Bcix Bac, mpaBOCIaBHHX XpHCTHSH, Hexall nmom'sHe [ocrnons
Bor y mapcti CBoiM 3aBXK/TH, HUHI i IIOBCSIKYAC 1 HA BIKH BiYHI.
Caatimoro BceneHcbkoro Apxuepest (iv'’s), Ilamy
Pumceroro, OnakeHHinmoro BepxoBHOTO ApXuenumckomna
HAIIIOTO  (im’s), TIPEOCBSIICHHIIIOr0 MHuTpomnonuTa
Hamoro Kup (in’s), 6Goromo0uBoro €nuckona Harioro
Kup (iv ), Bech CBIIECHUYHH, IUSKOHCHKHUHN 1 MOHAIIIUIA
4yrH, borom OepexxeHuii HapOJ HaIll, MPABIIHHS 1 BCE
BilicbKo, OnmaropomHux (yHIAPOPIB 1 JOOPOUHHIIIB CBS-
TOTO Xpamy LBOTO 1 BCIX Bac, MPaBOCIABHUX XPUCTHSH,
Hexali om’siHe [ocrons bor y mapeTBi cBOiM 3aBky,
HHUHI 1 ITOBCSKYAC, 1 Ha BIKK BIYHI.

Aminb. 11106 i Iaps Bcix Mmu npuiiasau, mo Uoro B
cJaBi HEBUJAHUMO CYNPOBOASITH AHTEIbChbKI YHHH.
AJnJys, aauiays, aauiays.

Braroo6pazunit Mocnd, sussmm 3 xpecra npeuncre tino Tsoe,

IUTAIIAHULCI0 YHCTOI0 OOBUB 1, MaxoIlaMH IOKPHUBILH, Yy Tpid
HOBHI TI0JIOXKHB.

Viacnus, Tocnonu, 6iaarosoninmsiv Teoim CioH, i Hexait BinOy-
IyIOThCsl cTiHu epycanumcbki. Tomi ynomobaemr Cobi sxepTBY
[paB/IH, TPUHOIICHHS 1 BCEeMaleHHs, TOAI MOKIaayTh Ha BIBTap
TBii1 TebLIB.

[Mom'siHu MeHe, Opare i CIiBCITYKUTEIIO.

Hexaii mom'stne Tocnoas Bor csitencTBo TBOE B apctBi CBOIM.

IMomoncst 3a MeHe, CHIBCITYKHUTEIIO Miif.
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DEACON:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

PRIEST:

DEACON:

servant. For it is You Who offer and You Who are offered; it is
You Who receive and You Who are given, O Christ our God; and
we give glory to You, together with Your eternal Father and Your
most holy, good and life-giving Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

Let us who mystically represent the cherubim and sing the
Thrice-Holy Hymn to the life-giving Trinity, now lay aside all
cares of life.* That we may receive the King of all, escorted invis-
ibly by ranks of angels. Alleluia, alleluia, alleluia.

God, be merciful to me, a sinner. (3)

Great Entrance

May the Lord God remember in His kingdom all you
orthodox Christians, always, now and for ever and ever.

May the Lord God remember in His kingdom the
most holy universal Pontiff, (name), the Pope of
Rome; our most blessed Major Archbishop, (name),
our most reverend Metropolitan, (name), our God-lov-
ing Bishop, (name), all the priestly, diaconal and reli-
gious orders; our nation under God, our government,
and all the military; the noble and ever-to-be remem-
bered founders and benefactors of this holy church;
and all you, orthodox Christians, always, now and for
ever and ever.

Amen. That we may receive the King of all, escorted
invisibly by ranks of angels. Alleluia, alleluia,
alleluia.

The noble Joseph took down Your most pure body from the tree.
He wrapped it with a clean shroud and, with aromatic spices,
placed it in a new tomb.

Deal favourably, O Lord, with Sion in Your good pleasure and let
the walls of Jerusalem be rebuilt. Then You shall be well pleased
with a sacrifice of justice, oblations and holocausts; then they
shall lay calves upon Your altar.

Remember me, brother and fellow minister.

May the Lord God remember your priesthood in His kingdom.

159



JIMAKOH:

IEPEIA:

JIMAKOH:

IEPEIA:

JIMAKOH:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

IEPEI:

BCI:

Jyx Cesruii Haiine Ha Tebe, 1 cmita Bumaboro ocinuTs Tebe.
Tott sxe lyx Hexall CIiBAIi€ 3 HAMHU Y BCi JHI )KUTTS HAIIOTO.
ITom'ssHM MEHE, BIIATUKO CBSITHI.

Hexait nom'sse Tebe I'ocons bor y mapersi CBoiM 3aBkau, HUHI
1 MOBCSIKYAC, 1 HAa BIKH BIYHI.

AMiHB.

€EKmenia npuHeceHHs
CnoBHiM MonuTBY Haury [ocnozesi.
Tocnoam, momMuJtyii.
3a npuHeceHi YecHi napu, [ocnoaesi momosimcst.
Tocogu, nommuJryii.

3a cBATHN XpaMm IIe# 1 THX, IO 3 Bipoto, TOOKHICTIO
i ctpaxoM BoxuMm BXOmATh 10 HBOro, locmomeni
TIOMOJTIMCSI.

Tocnoam, momMuJtyid.

{06 BU3BONMMTHCS HAM BiJ| YCSIKOI CKOpOH, THIBY, U
HY)1H, [0CIoIeBl TOMOITIMCHI.

Tocnogu, nommuJryii.

T'ocnonu boxe Bcenep:kutento, €eAUMHUN cBaTUi, Tu npuiimaer
XKEPTBY XBaJIHHS BiJ THX, IO IpPU3MBAIOTHE Tebe BciM cepuem,
IPUIMHI MOJIHHS 1 HAC TPIIIHHUX, i IPUHECH J0 CBIATOro TBOTO
XKEPTOBHMKA, | BUMHM HAc 3[JaTHUMH HpUHOCHTH ToO1 mapw i
XKEPTBH J[yXOBHI 3a HaIlli IPiXH 1 JTIOACHKI HEBiaHHA, 1 crIogoOn
Hac 3Halti Onmaromarh mepexn To6Goro, mo6 Oyma To6i mpuemna
XKepTBa Hama Ta mo0 BcenmuBest Jlyx Omaromari Toei Omarnmit y
HAac, 1 Ha WX Jjapax, o Mmepel HaMu, 1 Ha BCiX Jiroasix TBOIX.

lenpopamu enunoponHoro Cuna Tsoro, mo 3 Hum
0JTaroCJIOBeHHUH €CH, 3 MPECBATUM 1 OJaruM i KHUBO-
TBOpHUM TBoiM JlyxOM, HUHI i1 MOBCSIKYAc, i Ha BiKU
BiYHI.

AMiHB.

160



PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Pray for me, my fellow minister.

The Holy Spirit will come upon you and the power of the Most
High will overshadow you.

May this same Spirit act together with us all the days of our lives.
Remember me, holy Master.

May the Lord God remember you in His kingdom, always, now
and for ever and ever.

Amen.

Litany for the Gifts
Let us complete our prayer to the Lord.
Lord, have mercy.

For the precious gifts that have been presented, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy church and for all who enter it with
faith, reverence, and fear of God, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath,
and misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Lord, God almighty, Who alone are holy, You accept the sacrifice
of praise from those who call upon You with all their hearts.
Accept also the petitions of us sinners and bring them to Your
holy altar. Enable us to offer You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the sins of ignorance of the people. Make us wor-
thy to find favour with You so that our sacrifice may be accept-
able to You and so that the good Spirit of Your grace may rest
upon us, upon these gifts present before us, and upon all Your
people.

Through the mercies of Your only-begotten Son with
Whom You are blessed, together with Your most holy,
good and life-giving Spirit, now and for ever and ever.

Amen.
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IEPEI:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

IEPEI:

JINSIKOH:

BCI:

Icnoegioanns JIroooei

Mup T BCiMm.
I nyxoBi TBOEMY.

Bo3no6iM  oaMH  OAHOTO, 1100  OJXHOIYMHO
BHU3HaBaTH.

tOruss i Cuna i Csaroro [yxa, Tpoiinio
€IMHOCYIIHY i HEPO3IJIbHY.

Bozmobmio Tebe, Tocnoau, kpinocte most; [ocrnoab TBepauHS
MOsI 1 3aXHCT Miit. (3)

Icnogioanns sipu
JIBepi, ABepi, B IpeMyaApocTi OyabMO YBaXKHI.

Bipyio B eaunoro bora Otusi, Bcexep:kurteJs,
TBopusi Heba ¥ 3emui i BChOro BHAUMOIO i
HEBUJIUMOIO.

I B e¢nqunoro I'ocnoga Icyca Xpucra, Cuna boxoro,
enmHopoaHoro, Bin OTusA poakeHOro mepex ycima
Bikamu. CBiti10 Big cBiT/1a, Bora icrunnoro Big Bora
ictunHoOrO, POIKEHOTO, HECOTBOPEHOIO,
enuHocymHoro 3 Ortunem, mo 4epe3 Hboro Bce
crajocs. Bin 3amas Hac Jogeil i Hamoro paaum
cnacinas 3ilimoB i3 Hebec, i BomgoTuBecs 3 Jlyxa
Cpsitoro i Mapii JliBu, i craB 4voJsosikom. I OyB
po3n’siTuii 3a Hac 3a [loutist [Iuaara, i crpaxknas, i
Oys noxosanmii. I Bockpec y Tpetiii 1eHb, 3rigHo 3
MMucannsm. I Bo3nicest Ha HeDO, i cUAUTH MPaBOPYY
Otus. I Bapyre npuiine 3i ciaBoro, CyiuTH KUBHUX i
MepTBHX, a Horo napcrBy He Gyae KiHus.

I B Jlyxa Cssiroro, 'ocnioga, ’kuBOTBOPHOI0, 110 Bi/
Otust i3xonuth, mo 3 Otuem i Cunom piBHO-
NMOKJIAHSAEMHUII | piBHOCJIAaBUMUIA, 1110 TOBOPHUB 4epe3
NMPOPOKiB.

B exuny, cBsATy, coGopHy i amoctouabchbKy LlepkBy.
IcnoBinyio ogHe XpellleHHs HA BiMyHIeHHs TPixiB.
Ouikyl0o  BOCKpeciHHfI  MepPTBHUX i  JKHTTH
Mai0yTHHOTO BiKy. AMiHb.
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PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

ALL:

Confession of Love

Peace { be with all.
And with your spirit.

Let us love one another so that we may be of one
mind in confessing.

The Father, the Son, and the Holy Spirit, the Trinity
one in being and undivided.

I will love You, O Lord, my strength; the Lord is my stronghold
and my refuge. (3)

Confession of Faith

The doors, the doors! In wisdom let us be attentive.

I believe in one God, the Father, the Almighty, maker
of heaven and earth, of all that is seen and unseen.

I believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of
God, eternally begotten of the Father. Light from
Light, true God from true God, begotten, not made,
one in being with the Father. Through Him all things
were made. For us men and for our salvation He
came down from heaven: by the power of the Holy
Spirit He was born of the Virgin Mary, and became
man. For our sake He was crucified under Pontius
Pilate; suffered, died, and was buried. On the third
day He rose again in fulfillment of the Scriptures; He
ascended into heaven and is seated at the right hand
of the Father. He will come again in glory to judge
the living and the dead, and His kingdom will have
no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of
life, Who proceeds from the Father. With the Father
and the Son He is worshiped and glorified. He has
spoken through the Prophets.

I believe in one, holy, catholic, and apostolic Church.
I acknowledge one baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead. And the
life of the world to come. Amen.
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JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:
IEPEI:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEM:

Bemyn 0o anagpopu
CTaHBMO TiZHO, CTAaHBMO 31 CTPaxoM, OyAbMO yBaXHIi,
1100 CBATE MPUHOLICHHS B MUPI PUHOCHUTH.
MuaicTs MHPY, ’KepTBY XBaJliHHS.

bnaronare ['ocniona wamoro Icyca Xpucra, i g1000B
Bora i Otus, 1 npuyacts Cesaroro Jlyxa, Hexaii Oyze 3
ycimMa BaMH.

I 3 nyxom TBOIM.
Bropy migaecim ceprrs.

ITinnecan no I'ocnoxa.

AHA®OPA
BCE BO3HOCHUMO 10 BOTA

Iooaka

Bnaronapim [ocrona.

i o

Hocroiino i mpaBenHo € moxkjaoHsiTucst OTiio,
Cuny, i Caromy /lyxoBi, Tpoiiui exmuocyunii
Hepo3AiNbHil.

i o

JocroiiHo i mpaBeguo Tebe ocmiByBaru, Tebe OnarocioBuTH,
Tebe xBanutu, Tobi askyBary, ToOi MOKIOHATHCS HA BCSIKOMY
micii BiaagunTBa Tsoro. Tu 00 ecu bor HeckasaHHUIA,
He30arHeHHNH, HeBUANMUN, HEOCSHKHHUHN, 3aBXKIM CYIIUH, 1 Tak
camo cymmit. Tu, 1 equnopoguuit Tsiit Cuw, 1 Ayx Tsiii CBsiTHiA.
Tu Big HeOyTTs 10 OYyTTS HAC MPUBIB, 1 KoM MM Bigmanu, Tu
3HOBY HAcC Ii/JIHSB 1 HE IIEPEeCTaB TBOPUTHU BCe, MOKM HAC Ha HEOO
He NpuBiB i MaiibyTHe napcTBo TBOE mapyBas. 3a Bce e AIKYEMO
To6i, i emxunopomHomy TBoemy CumnoBi, i JlyxoBi TBoemy
Casitomy, 3a Bei TBOT 100poilicTBa, BUMHEHI HaM, SIKi MU 3HAEMO
i IKMX He 3HaeMO — siBHI 1 HesiBHI. J[sikyemo To0i i 3a 1o cityx0y,
sKy T 3 pyK HalIMX 3BOJIMB MPHHHATH, X04 1 CTOSTH Mepesn
ToGoro THCsUI apXaHTeINiB i JECATKH TUCSY aHTeIliB, XepyBUMH 1
cepaduMu, MIOCTOKPHI, 0araTooki, IO BHCOKO MIMPSIOTH,
nepHari,
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DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

Introduction to the Anaphora

Let us stand well, let us stand with fear; let us be
attentive to offer in peace the holy oblation.

The mercy of peace, the sacrifice of praise.

The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God
the Father, and the fellowship of the Holy Spirit be
with 1 all of you.

And with your spirit.
Let us lift up our hearts.
We have lifted them to the Lord.

THE ANAPHORA
THE “LIFTING UP” OF ALL TO GOD

Thanksgiving
Let us give thanks to the Lord.

It is right and just to worship the Father and the Son
and the Holy Spirit, the Trinity one in being, and
undivided.

It is right and just to sing of You, to bless You, to praise You, to
thank You, to worship You everywhere in Your domain; for You
are God — ineffable, inconceivable, invisible, incomprehensible,
always existing and ever the same — You and Your only-begotten
Son and Your Holy Spirit. You brought us from nothingness into
being and, after we fell, You raised us up again. You did not cease
doing everything until You led us to heaven and granted us Your
future kingdom. For all this we give thanks to You, to Your only-
begotten Son and to Your Holy Spirit; for all things which we
know and do not know, the benefits bestowed upon us both man-
ifest and hidden. We thank You also for this liturgy which You
have deigned to accept from our hands, even though there stand
before You thousands of archangels, and tens of thousands of
angels, the cherubim and seraphim, six-winged and many-eyed,
hovering aloft on their wings,
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IEPEI:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEI:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

[lepeMOXHY IICHIO CHiBalO4M, BHKJIMKYIOYH,
B3MBAIOYH 1 TPOMOBJISIFOUH.

Cear, cBat, cBaT locmoas CaBaot, moBHe HeOO i
3emysi  caaBu  TBo€l, ocaHHa Ha BHCOTAaX.
BbaarocioBennuii, xTo iige B im’st l'ocroane, ocanna
Ha BHCOTaXx.

Cnomunannusn

3 nuMu OJaXKEHHUMH ChjiaMH, Biaauko 4osoBikoito0de, 1 Mu
Ki4geMo 1 MoBuMo: CBATHIH €cH 1 IpecBATHH, TH, 1 €TUHOPOX-
Huit Teiit CuH, i lyx Tsiii CBATHIA; CBITHI €CH 1 MPECBITUH, 1
BenuuHa ciaBa TBos. Tu cBiT TBiii Tak Bo3imoOuB, mo i CuHa
CBOro €IMHOPOAHOTO 1aB, MO0 ycskuil, XT0o Bipye B Hporo, He
3arMHYyB, aJie MaB XHUTTA BidHe. BiH, mpuilmoBmy i CrioBHUBIIN
BBECh 3a/lyM III0JI0 HAC, BHOUI, B 5Ky [loro Bunano, a pazme Bin
cam Cebe BUIAB 3a XHTTS CBITY, IPUHHAB XJIi0 y CBATI CBOI, 1
IIPEYNCTI, 1 HEMOPYYHi PyKH, BO3aB XBally 1 HOOIAarociaoBus t,
OCBATHB, IIEPEIOMUB, AaB cBATHM CBOIM YYHSIM 1 amoCTOJIaM,
KaOKyUH:

[puiimiTe, ikTe, e € Tiio Moe, 1o 3a Bac naMa-
€THCS Ha BIJIITYIIEHHS TPiXiB.
AMiHB.

Tak camo i vanry 1o Bedepi,T Kaxyuu:

[MutiTe 3 Hel Bei, 1€ € kpoB Most HoBoro 3aBity, 1110 3a
Bac 1 3a 0ararhbOX MPOJIMBAETHCS HA BiAMYIICHHS IPi-
XIB.

AMiHB.

Tomy-TO i MU, CIIOMHHAIOYHU OLIO CIIACEHHY 3aIOBijb 1 BCE, LI0
pamu Hac CTajocs: Xpect, Ipib, TPHACHHE BOCKPECIHHs, Ha
HeOeca BO3HECIHHs, IPaBOPYY CHAIHHS, APYrHil i ClaBHUN
MPUXIJ:

Teoe Bin TBoix, Tob6i mpuHOCHMO 3a BCiX 1 3a
BCC.

Te6e ocniByemo, Tebe b61arocioBumo, Tobi asikyemo,
Tlocnoau, i Mmotumoch To0i, boxe Ham.
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Singing, crying, exclaiming, and saying the triumphal
hymn.

Holy, holy, holy Lord of Sabaoth, heaven and earth
are full of Your glory! Hosanna in the highest!
Blessed is He Who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest!

Remembrance

With these blessed powers, Master, Who love mankind, we too
cry out and say: Holy are You — truly, all holy — You and Your
only-begotten Son and Your Holy Spirit. Holy are You — truly all
holy — and magnificent is Your glory. You so loved Your world
as to give Your only-begotten Son, that whoever believes in Him
might not perish but might have eternal life. After He had come
and fulfilled the whole divine plan for our sake, on the night He
was given over — or, rather, gave Himself for the life of the world
— He took bread into His holy, most pure and immaculate hands,
gave thanks, blessed, T sanctified and broke it; He gave it to His
holy disciples and apostles, saying:

Take, eat: This is my Body, which is broken for you
for the forgiveness of sins.

Amen.

When supper was ended, He took the cup in the same way,
T saying:

Drink of it, all of you. This is My Blood of the New
Covenant, which is poured out for you and for many
for the forgiveness of sins.

Amen.

Remembering, therefore, this salutary commandment, and all that
was done for us: the cross, the tomb, the resurrection on the third
day, the ascension into heaven, the sitting at the right hand, and
the second and glorious coming:

We offer to You, Yours of Your own, in behalf of all
and for all.

We sing of You, we bless You, we thank You, O Lord,
and we pray to You, our God.
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IEPEI:

IEPEI:

IEPEIL:

BCI:

IEPEI:

Ilpususeanna Ceamozo /[yxa

[le mpurocumo Tobi 1m0 myXoBHY 1 O€3KpOBHY CIyXkOy, i
MIPOCHMO, 1 MOJTUMO, 1 Oaraemo, 3inwm [lyxa Tsoro Cesaroro Ha
HAC 1 Ha IIi 1apH, [0 Tepe HaMu.

I COTBOPU OTO XJIb IEW f YECHUM TIIOM
XPUCTA TBOT'O (Awmins), A TE, IIIO B YAIII I{I¥, ¥
YECHOIO KPOB’IO XPUCTA TBOI'O (AwmiHb),
I[IEPETBOPUBIIU 1 JYXOM TBOIM CBATUM (Awmins,
AMiHb, AMiHB),

o6 Oynu mpuYacHWKaM Ha TBEPE3iCTh AYIIi, HA BiIIyIICHHS
rpixiB, Ha cminbHicTh 31 CBatuMm TBoiM [lyXoM, Ha MOBHOTY
napcTBa HeOeCHOTo, Ha CMUTHBICTH mepen ToOoro, He Ha Cy[ 1 He
B OCYIDKCHHSI.

Monumea 3a I]epxey
[e mpurOCHMO T0Oi OIF0 AYXOBHY CITYKOy 3a CIIOYHJINX Yy Bipi
MpaoTIiB, OTLIB, MNaTPisApXiB, MPOPOKIB,  armoCTOIIB,
MPOTOBITHUKIB, €BAHTEIUCTIB, MYYCHHKIB, I1CMOBIIHHKIB,
MMOCHUKIB 1 32 BCSAKY IpaBeIHy AYIIY, IO Y Bipi CHIOYMIIA.

Oco0nuBO 3a TpecBsTy, NPEYUCTy, Mpediarocio-
BEHHY, ciaBHy Buagmummio wHamry Boropommio i
MIPUCHOIBY Mapiro.

HocToiino € BoicTHHY Beanuyatu OnakeHHow Teoe,
Boropoaumio, BcediaxkeHHy i mpenenopouny i Marip
Bora namoro. YecHimy Bix XxepyBuUMIB i He3piBHSIHO
cjaaBHimy Bin cepadumiB, mo 0e3 3oriainas bora
CaoBo mopoamaa, cymy boropoanmio, Teoe
BEJIUYAEMO.

3a cesroro Moana mpopoka, MpeaTedy i XPUCTHTENs, 33 CBATHX
CJIaBHMX 1 BCEXBAJBHUX arlOCTOMNIB, 3@ CBATOTO (iy's), 1O HOTO
maM’siTh CHOTOJIHI BINAHOBYEMO, 1 3a BCiX CBATHX TBOIX,
MOJIMTBAMHU iX HaBijgail Hac, boxe.

[ToM’stHE 1 BCiX TIOMEPIUX B HaJii BOCKPECIHHS JKUTTS BIYHOTO.
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PRIEST:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

Epiklesis: Making Present

Further, we offer to You this rational and unbloody worship; and
we ask, we pray and we entreat You: Send down Your Holy Spirit
upon us and upon these Gifts here present,

AND MAKE THIS BREAD { THE PRECIOUS BODY OF
YOUR CHRIST (Amen), AND THAT WHICH IS IN THIS
CHALICE { THE PRECIOUS BLOOD OF YOUR CHRIST
(Amen), CHANGING THEM { BY YOUR HOLY SPIRIT,
(Amen, Amen, Amen),

So that they may be for the communicants sobriety of soul, for-
giveness of sins, fellowship of Your Holy Spirit, fulfillment of the
kingdom of heaven, confidence before You and not for judgment
or condemnation.

Prayer for the Church

Further, we offer You this rational and unbloody worship for
those who have gone to their rest in faith: forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,
confessors, ascetics, and for every righteous soul that finished this
life in faith.

Especially for our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary.

It is truly right to bless you, O God-bearing One, as the
ever-blessed and immaculate Mother of our God.
More honourable than the cherubim and by far
more glorious than the seraphim; ever a virgin, you
gave birth to God the Word, O true Mother of God,
we magnify you!

For St. John, the prophet, forerunner and baptist; for the holy, glo-
rious and all-praiseworthy apostles; for Saint/s /name/s], whose
memory we celebrate; and for all Your saints. Through their sup-
plications, visit us, O God.

And remember all who have fallen asleep in the hope of rising to
eternal life. The priest mentions by name the deceased whom he
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IEPEI:

BCI:

IEPEI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

(Tym iepeii nomunae mepmesux noimenHo, ko2o xoue.) I ynokoi ix
Tam, Jie csie cBiTIO Juis TBOTO.

Ille momumo TebGe, mom’suu, [ocmoau, BCE EMUCKOICTBO
[paBOCiaBHe, 110 IPAaBHJIbHO HaBYa€e CJIOBO TBO€EI iCTHUHH, BCe
[PECBITEPCTBO, B XPUCTI JUSKOHCTBO i BBECh CBSILLICHUYHI YHH.
e nprrOCcHMO Tobi mIo TyxoBHY ciryKOy 3a BCEJICHHY, 32 CBSITY,
KaToJIMIbKY i amoctoibchky LIepkBy, 3a THX, IO B YHUCTOTI i
YECHOMY JKHTTI IiepeOyBaroTh, 3a borom OepexeHuii Hapoj Haill,
MpaBITiHHA 1 Bee Bifickko. [aif im, [oconu, MupHe napcTBo, m100
i MH B CIIOKOIO 1X THXE I CYMHpHE XKUTTS IOXKWIH B YCSIKOMY
6rarodecTi i YUCTOTI.

Haiinepmie mom’stiu, [ocnoam, cBATINIOro, BCeleH-
cekoro Apxwuepes (iv’s), Ilammy Pumchkoro, OmaxeH-
uimoro [larpispxa (BepxoBHoro Apxuemmuckora)
HAIIOTO (im’s1), TPEOCBALICHHIIMOT0 MUTpOnoauTa
Hamroro Kup (in’s), 6oromo0uBoro €rvckomna HaIoro
Kup (in’s), 1 napyi ix ceatum TBoiM mepkBam, mo0 y
MUDI, IiJTi, YeCHI, 3I0POBi, JTOBTOJITHBO i PABUIILHO
HaBYaJIM CI0BO TBO€ET ICTUHH.

I Bcix i Bce.

IMom’stiu, Focnonu, 11e MicTo, B SIKOMY JKHBEMO, (CEl0 Ye, 6 IKOMY
Jrcu6emo, oobumeins Yio, 8 sKil JcugemMo), 1 BCIKe MICTo, 1 KpaiHy, i
THX, 110 3 BIPOIO XUBYTh y HuX. [loM’stHu, Tocroau, THX, 110
[UTaBAlOTh 1  MOJOPOXKYIOTh, HEAYXKHX, CTPaXIAlUuuX,
MOJIOHeHNX, 1 cmacinust 1x. Ilom’stau, Tocmoam, THX, IO Aapu
[IPUHOCATH 1 100PO TBOPATH y CBATHX TBOIX IEPKBax, i THX, LI0
naMm’ATaroTh PO BOOTHX, 1 HAa BCiX HAac MuiocTi TBOT 3iuiH.

Tym C6AAUeHUK NOMUHAE NOIMEHHO HCUBUX, KO2O baoicac.

I nait HamM €IUHUMH yCTaMHU 1 €IMHHM CEpLEM
CIIAaBUTH ¥ OCIIBYBaTH TpeYecHe i BEIMYHE iM’s
Teoe, Otig, i Cuna, i Cssaroro [lyxa, HuUHI i
ITOBCSAKYAC, 1 HA BIKU BIYHI.

AMiHB.
Kinuese onazocnosenns

I nexait Oymytp Mmiocti Benukoro bora i Cmaca
Hamroro Icyca Xpucra f 3 ycima BamH.

I 3 nyxom TBOIM.
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

wishes to commemorate. And grant them rest in a place enlight-
ened by the light of Your countenance.

Further, we pray to You: Remember, O Lord, the entire orthodox
episcopate, rightly imparting the word of Your truth, the entire
priesthood, the diaconate in Christ, and every sacred order.
Further, we offer You this rational worship for the whole world,
for the holy, catholic and apostolic Church, for those who live
chaste and holy lives, for our nation under God, for our govern-
ment, and for all in the military. Grant them, O Lord, a peaceful
governance so that in their tranquility we may be able to lead
calm and quiet lives in all piety and dignity.

Among the first, remember, O Lord, the most holy
universal Pontiff, (name), Pope of Rome; our most
blessed Patriarch (Major Archbishop), (name), our
most reverend Metropolitan, (name), our God-lov-
ing Bishop, (name). For the sake of Your holy
churches grant that they may live in peace, safety,
honour and health for many years, and rightly
impart the word of Your truth.

And remember all men and all women.

Remember, O Lord, this city in which we live (or this village in
which we live, or this monastery in which we live) and every city
and country and the faithful who live in them. Remember, O
Lord, the seafarers and travelers, the sick and the suffering, those
held captive, and their salvation. Remember, O Lord, those who
bear fruit doing good works in Your holy churches and remem-
bering the poor. Send down Your mercy upon all of us.

The priest commemorates the living.

And grant that with one voice and with one heart, we
may glorify and praise Your most honoured and magnif-
icent name, Father, Son, and Holy Spirit, now and for
ever and ever.

Amen.

Concluding Blessing

And may the mercies of our great God and Saviour,
Jesus Christ, T be with all of you.

And with your spirit.
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JIMSIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

IEPEIA:

JIMSIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

TOTYEMOCS ITPUMHATU
HAUWBUIBILINHN JAP — CAMOI'O BOTA

Monumea 3a oceaueni oapu

Bcix cBsiTux moM’siHyBIIH, 11e i e B Mupi [ocmomesi
ITIOMOJIIMCSI.

T'ocnoam, momMuJtyid.

3a mpuHeceHl W ocBsiueHi 4ecHi jgapu, [ocmonesi
ITOMOJTIMCS.

Tocogu, nommuJryii.

o6 vonoBikomrobers bor Har, MpUHSABIIM 1X y CBS-
TUH 1 HaJHEOSCHUH 1 TyXOBHHH CBIl JKEPTOBHHUK, SK
MIPUEMHUIA 3arax AyXOBHHH, 3iCIIaB HAM OOKECTBEHHY
Omaromars i map Csitoro Jlyxa, momorimcst.

Tocnoam, momMuJtyid.

{06 BMU3BOMUTHCS HAM Bijl YCSIKOT CKOpOM, THIBY
HY)1H, [0CIoIeBl MOMOITIMCHI.

Tocogu, nommJryid.

TobOi BpyyaemMo BCe IKUTTS Hame 1 Hamio, Bramuko
YOJIOBIKOTIO0YE, 1 IPOCKUMO, 1 MOJHMO, 1 Oimaraemo: Crionobu Hac
npuyacTUTHCST HeOecHuX TBoiX 1 crpamHmx TaiH, miel cBsaTof i
JIyXOBHOI Tpare3u, 3 YUCTHM CyMIIHHSIM, Ha BiJITyIIEHHS TPIiXiB,
Ha TPOIICHHS MPOTPillIeHb, Ha CIUIBHICTE 31 CBstuM Jlyxom, Ha
CIaJIKOEMCTBO I1apcTBa HEOECHOTO, HA CMiTHBiCTh Tiepen Toboro,
He Ha cyJ a00 B OCY/PKCHHSI.

Bbnazanovna exmenin

3actynu, criacu, TMOMWJIyH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBo€r0 OnaromarTio.

Tocnoam, momMuJtyid.

JIHS BCHOTO JIOCKOHAJIOTO, CBATOTO, MHPHOTO i
oe3rpimaoro y ['ocrona mpocim.

Ilonaii, 'ocmoau.

AHrena Mupy, BipHOTO HaCTaBHHUKA, OXOPOHIIS YT i
Tin Hamux y [ocnoga mpocim.

Ilonaii, 'ocriogu.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

WE PREPARE TO RECEIVE
THE GREATEST GIFT - GOD HIMSELF

For the Consecrated Gifts

Having remembered all the saints, again and again in
peace, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the precious Gifts which have been presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That our loving God, Who has received them as a spir-
itual fragrance upon His holy, heavenly and mystical
altar, may send down on us in return His divine grace
and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath,
and misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

We place before You our whole life and hope, O loving Master;
and we ask, we pray and we entreat You: Make us worthy to par-
take with a pure conscience of Your awesome and heavenly
Mysteries at this sacred and spiritual table, for forgiveness of sins,
for the pardon of offenses, for fellowship of the Holy Spirit, for the
inheritance of the kingdom of heaven, for confidence before You,
and not for judgment or condemnation.

Litany of Supplication
Help and save us, have mercy and protect us, O God,
by Your grace.

Lord, have mercy.

That this whole day may be perfect, holy, peaceful
and sinless, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.
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JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

[IpomerHss i BiAMyIIEHHS TpiXiB 1 MPOTpIlICHb
Hamwmx y ['ocnoza mpocim.

Ilonaii, 'ocriogu.

J1o6poro 1 MOKUTOYHOTO JJIS IyI HAIKAX 1 MUPY JJIS
cBity y ['ocnona npocim.

Ilonaii, 'ocnoau.

Ocranuii 4yac XUTTS HAlIOro B MHUpI M NOKasHHI
ckinuntu y ['ocroga mpocim.

Ilonaii, 'ocriogu.

XPpUCTUAHCBKOI ~ KOHUMHHU  JKUTTS HAIIOTO,
0e30051icHOT, Oe3/10raHHOT, MUPHOT, 1 JOOPOTO OABITY
Ha CTpamHoOMy cyai XpUCTOBOMY HPOCIM.

Ilonaii, 'ocmoau.

€anicte Bipu 1 mnpuuacts Cssroro yxa
BHIIPOCHBIIH, caMi ceOe, 1 OJMH OJTHOTO, i BCE KUTTA
Hamre Xpucty borosi Bigmaiimo.

Tobi, l'ocroau.

Tocnoons monumea

I crioobu Hac, Brnaauko, 31 CMIUIMBICTIO, HEOCYIHO
cmiti mpusuBatu Tebe, HebOecHoro bora Otis, i
MOBHTH:

OTt4e HamI, M0 €cH HAa He0ecaxX, HeXaii CBATHTbLCS
im’s1 TBo€, Hexail mpuiine napcreo TBoe, Hexall Oyne
BoJisn TBosI, AIK HA HeOi, Tak i Ha 3emui. XJ1i0 HamI
HACYIIHWH Jaii HaM CbOTOAHi, i mpocTH Ham
NMPOBUHU HAIIi, SIK i MH MPOIIAEMO BUHYBATISIM
HAIIUM, i He BBEJIH HAC y CIOKYCY, ajle BU3BOJIU HAC
Bi/I TykaBoro.

Bbo Troe € mapctBo, i cuina, i cnaBa, Oti, i CuHa, i
Cesroro [lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HAa BIKK BiYHI.

AMiHB.

174



DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

For the forgiveness and remission of our sins and
offenses, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and
for peace for the world, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

That we may spend the rest of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For a Christian end to our lives, one that is painless,
unashamed and peaceful; and for a good defense at the
awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

Having asked for unity of the faith and for the fel-
lowship of the Holy Spirit, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

The Lord’s Prayer

Make us worthy, O Master, with confidence and with-
out condemnation to dare call You, the heavenly God,
Father, and say:

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy Kingdom come. Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and
forgive us our trespasses as we forgive those who tres-
pass against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

For the kingdom, the power and the glory are Yours,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.
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IEPEI:
BCI:
JIVISIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEM:

JIASIKOH:
IEPEIA:

BCI:

BCI:

IHloxknoninnsa nepeo bozom

Mup T BCiMm.

I nyxoBi TBOEMY.

Tonosu Bamni ['ocrioesi nepen ['ocmoqoM CXUITh.
To06i, l'ocromu.

Jlsixkyemo To0i, mapro HEBHIUMHH, 10 HE3MIPHOIO TBOEIO CHIIOIO
BCE YTBOPHB €cH 1 OararcTBoM mmiocta TBoei Bixm HeOyTTS 10
OyTTs Bee mpuBiB ecu. Cam, Briaiiko, CriomisiHb 3 Heba Ha THX, 110
CXUITHITH CBOI roJioBH Tiepest To6oro, 60 He CXUINIIH TIEepPE]] TiTOM
1 kpoB'to, ame mepen Toboro, crpamrmm borom. Twu, orke,
Biraguxko, omi mapu BciM HaM Ha 10Opo piBHO Iozaif, BiAMOBITHO
10 TIOTPeOH KOKHOTO: 3 IUIABAIOYMMH IUIABAH, 3 IMOAOPOKHIME
MOJOPOXKYH, @ HEMYKHX 13MLIH, JIIKapIO Ty 1 T
brmarogarTio 1 meaporaMu i YOJOBIKONIOO'SM
equHoponHoro Cuna Toro, 3 Sxkum Tu
ONaroCIOBEHHUN €CH, 3 TPECBATHM 1 Onmarum i
KUBOTBOpHUM TBOIM JlyXoM, HUHI 1 MOBCSIKYAC, i Ha
BIiKH BiYHI.

AMiHB.

CBATE ITPUYACTA

€Eoun Ceam

3msHbes, [ocnony, Icyce Xpucre boxke Hai, Biji CBITOTO JKUTIA
Tsoro i Bix npecrony ciaBu napcrsa TBOro i npHiiiu, 100 ocBs-
TUTH Hac, Tu, mo Bropi 3 OTHEM CHIMII i TyT 3 HAMH HEBUIHUMO
nepeOyBaer, i cronobu MoryTHbor TBOEIO PyKOIO MMOAATH Ham
npeuricte TBOE TijIo 1 YeCHy KpOB, a uepe3 Hac yciM JosM. boxe,
MHJIOCTUBHH Oy/ib MeHi rpimHomy. (3)

BynbpMo yBaxHi.
CBsITEE CBSITHM.

€aun cBat, equn Tocnoab, Icye Xpucroc, Ha ciaaBy
bora Orus. AMiHb.

B neoimno: Xsamite Tocrmoma 3 Hebec, xBamite Moro B
BHCOTaX.

Annnysi, aJTHITysl, aJuiIys.

176



PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

ALL:

ALL:

Surrender to God

Peace { be with all.
And with your spirit.
Bow your heads to the Lord.

To You, O Lord.

We give You thanks, O invisible King, for by Your infinite power
You created all things and, in Your great mercy, brought all things
from nothingness into being. Look down from heaven, O Master,
upon those who have bowed their heads to You: for they have not
bowed them down to flesh and blood, but to You, the awesome
God. Therefore, O Master, make smooth the ways that lie before
us all for our good and in accord with each ones’ personal need:
sail with seafarers; travel with travelers; heal the sick, O Physician
of our souls and bodies.

Through the grace, mercies and loving-kindness of
Your only-begotten Son with Whom You are blessed
together with Your most holy, good and life-giving

Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

HOLY COMMUNION

One is Holy

Attend, O Lord Jesus Christ, our god, from Your holy dwelling and
from the throne of glory in Your kingdom, and come to sanctify us,
You Who are seated on high with the Father and are invisibly pre-
sent here with us. Deign to give to us with Your mighty hand Your
most pure Body and precious Blood, and through us, to all the peo-
ple. God, be merciful to me, a sinner. (3)

Let us be attentive.
The holy Things for the holy.

One is holy, one is Lord, Jesus Christ, to the glory of
God the Father. Amen.

Sundays: Praise the Lord from the heavens;* praise Him in
the highest.

Alleluia, alleluia, alleluia.
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BCI:

IEPEIA:

BCI:

Monumea nepeo Ceamum Ilpuuacmam

Bipyio, I'ocnonm, i icnoBinyro, mo Tu ecu BoicTHHY
Xpucroc, Cun bBora :kuBoro, 10 NpuiilioB y cBiT
rpillHMKIB cnacTH, 3 AKUX nepmuii 1. Bedepi TBoel
TaliHoi cboroani, Cuny boxuii, MeHe NPUYACHUKOM
npuiimu, 60 Boporam TBoiM TaiiHM He NOBIM i
nouiinynky He 1am To6i, ik FOna, ane sk po3oiiiHuK
cnoBigarocs To0i:

tIllom’sinu  mene, locmoam, KoJu mpuiigem, Yy
napcrBi Twoim. fIlom’siHu meHe, Biaaguko, koau
npuiinem, y uapcrBi Tsoim. jllom’sinm mene,
CpsiTnii, Kou npuiigem, y napcrsi TBoim.

Hexaii He Ha cyn i He Ha ocyIxkeHHs Oyle MeHi
npudacta cBatux Teoix Tainm, I'ocmoam, a Ha
31iJIeHHs Ay i Tija.

tboxe, munocTuBuii, 0ynb mMeHi rpimnomy. tboxe,
ouncT Moi rpixm i mommiayid mene. fbe3 umcaa
Harpimus s, ['ocroamn, npocTH MeHi.

Ilpuuacma gipnux

3i crpaxoM BoxkuM 1 BipOrO MPHUCTYIIITh.

BbaarocioBennnii, xTo iae B iM’a Tocmoane, Bor
Tocoab MOSABUBCH HAM.

Heplmmu Cesime 17putzacm;z npuﬁ,walomb: Hosooxpeujena OZII’I’ILH[(,Z,

pasom 3 xpecHumu bamvKkamu ma 6amvKamiu.

IEPEIA:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

bnazocnosenns Ceamumu /lapamu
tCnacu, boxe, mromeir TBoix 1 OmarocioBu
CIaJIKOEMCTBO TBOE.

Mu 6aumnnu cBiT/I0 icTuHHe, MU npuitHsin Jlyxa
He0eCHOro, MU 3HAMILIU Bipy icTHHHY, Hepo3alIbHil
Tpoiini nokjionsiemoch, Bona 60 cnacaa Hac.
Bosnecucs Ha Hebeca, boxe, 1 110 Beiit 3emuti Hexall Oyne craBea
TBOsi. bnarocnosennuit bor mam, 3aBXIH, HHHI 1
MOBCSKYAC, 1 HA BIKM BIYHI.

AMiHB.
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ALL:

DEACON:

ALL:

Prayer Before Holy Communion

I believe, O Lord, and confess that You are truly
Christ, the Son of the living God, Who came into the
world to save sinners, of whom I am first. Accept me
this day, O Son of God, as a partaker of Your mysti-
cal Supper. I will not tell Your Mystery to Your ene-
mies, nor will I give You a kiss as did Judas, but like
the thief, I confess to You:

TRemember me, O Lord, when You come into Your
kingdom. TRemember me, O Master, when You come
into Your kingdom. Y{Remember me, O Holy One,
when You come into Your kingdom.

May the partaking of Your Holy Mysteries, O Lord,
be unto me not for judgment or condemnation, but
for the healing of soul and body.

1God, be merciful to me, a sinner. 7God, cleanse me
of my sins and have mercy on me. {I have sinned
without number, forgive me, O Lord.

Communion of the Faithful

Approach with the fear of God and with faith.

Blessed is He Who comes in the name of the Lord,
God the Lord has appeared to us.

The new-baptized child receives Holy Communion first, together

with sponsors and parents.

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Blessing with the Holy Gifts
Save Your people, O God, T and bless Your inheri-
tance.

We have seen the true light. We have received the
heavenly Spirit. We have found the true faith. We
worship the undivided Trinity for having saved us.

Be exalted, O God, above the heavens; above all the earth be Your
glory. Blessed be our God, always, now and for ever and
cver.

Amen.
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BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

Iloosaunun 2cimn

Hexaii cnoBHaTbess ycra Hawmi xBaninaa Tsoro,
Tlocnoan, mo6 mu cniBaam caaBy Tsow, 60 Tu
cnonoduB Hac npuuyactutucsa cBATHX TBoiX,
00:KeCTBEHHUX, 0e3cMepTHX i KMBOTBOPHUX TaiH.
30epesxxkn Hac y Tsoiii cBsAiTMHI, BBech JeHb
noBuatucs npasai TBoiii. Anuirys, aJaniays, aJuiys.

Iloosauna ekmenin

[Ipocti, mnpuiHABIIM OO0XECTBEHHUX, CBATHUX,
MPEYNCTHX, OE3CMEPTHIX, HEOSCHUX 1 )KHBOTBOPHUX,
cTpamiHux XpuctoBux TaiH, JOCTOMHO MOIAKYHMO
Tocronesi.

Tocnoam, momMuJtyid.

3actynu, criacw, TMOMMIYH 1 oxopoHM Hac, Boxe,
TBo€ro Graronartio.

Tocnogu, nommuJryii.

JleHb yBechb [JIOCKOHANWW, CBATHH, MHpPHHH i
0e3rpillHKi BUIIPOCHBIIH, caMi cede i OIMH OJTHOTO,
1 Bce KUTTA Hare Xpucty borosi Bigmaiimo.

Tobi, l'ocroau.

Jlsixyemo To6i, Bnamuko uonoikomo0ue, JOOPOYMHIO Tyl
Hamux, 1m0 Tu choroani cmogoowB Hac TBOiX HeOecHHMX 1
6e3cmeptaux TainctB. CripaB Hally MyTh, CKPIllM HAac ycix y
ctpaci TBoemy, 30epeXd Haile >KUTTS, CKPIllM Halli CTOMH,
MOJIUTBAaMH 1 MOJIHHAMH cJIaBHOI Boropomuii i NmpUCHOAIBA
Mapii i Bcix cBsitux TBOIX.

Bo Tu € ocesiuenHs Haiie 1 ToOi ciaBy BO3CHIIAEMO,
Ortmto, i Cuny, i Caromy JlyxoBi, HHHI 1 TOBCSKYAC,
1 Ha BIKM BIYHI.

AMIiHB.

180



ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Thanksgiving Hymn

May our mouths be filled with your praise, O Lord,
that we may sing of Your glory. For You made us
worthy to partake of Your holy, divine, immortal
and life-giving Mysteries. Preserve us in Your holi-
ness that we may meditate all the day upon Your jus-
tice. Alleluia, alleluia, alleluia.

Thanksgiving Litany

Stand aright! Having received the divine, holy,
immaculate, immortal, heavenly, and life-giving,
awesome Mysteries of Christ, let us rightly give
thanks to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Having asked that this whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us commend ourselves
and one another, and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

We thank You, O Master, lover of mankind and benefactor of our
souls, that even today, You have made us worthy of Your heaven-
ly and immortal Mysteries. Make straight our path. Make us all
firm in fear of You. Protect our lives and secure our steps, through
the prayers and supplications of the glorious Mother of God and
ever-virgin Mary and of all Your saints.

For You are our sanctification and we give glory to
You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever
and ever.

Amen.
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IEPEIA:

BCI:

[TOBEPHEHHA Y CBIT
3aameonna monumea
B Mupi Buiiaim.

B imeni I'ocmoguim.

Jusikon: Tocrmomy momomiMest.

BCI:

Tocnoam, momMuJtyid.

YV Oesxi ceama, bepemvcs c6AmMOUHY 3aaMBOHHY MOIUMEY.

IEPEI:

BCI:

IEPEI:

IEPEIL:

BCI:

Tocnogu, Tu OnarocioBisem THUX, 110 TeOe
ONarocioBISIOTh, 1 OCBAYY€Nl THUX, MO Ha Tebe
HaJlIOThCA, cmach mwoxedl TBoix 1 0OmarociioBu
CIaIKOEMCTBO TBO€E, TOBHOTY IIepKBH TBOET OXOPOHH,
OCBSITH THUX, IO JIFOONATH Kpacy momy TBoro; Tu ix
MpociiaB OOKECTBEHHOIO CHIIOK TBOEIO 1 HE 3aJIHIIH
Hac, 1o HajgieMoch Ha TeGe. Mmup cBitoBi TBOEMY
napyH, nepksam TBoiM, iepesm, borom OepexenoMmy
HaApOJIOBI HAIIOMY, TPABIIHHIO 1 BCIM IIFOIsAM TBOIM.
Bo Bcsike moOpe maBaHHS 1 BCSAKHI 3BEPIICHHUHN Jap 3
BHCOTH €, 110 cxoauTh Big Tebe, Otia cBiTia, 1 ToO1
CIIaBy, 1 IOMIAKY, 1 TOKITiH 3acuinaemo, Otirro, i Cuny, i
Caaromy JlyXoBi, HUHI 1 MOBCsIKYAC, 1 HA BIKH BIYHI.

Aminb. Hexaili Oyne im’sa I'ocmogne Osaroc/jioBeHHe
Bil HuHi i 10BiKy. (3)

CrioBHeHHS 3aKoHYy 1 mpopokiB Cam ecu, Xpucre boxke namr;, Tw,
II0 CIIOBHUB YBECh OTYMII 3a1yM, CIIOBHHU PAJIOCTH if BECEIOCTH
ceplls Hallll 3aBXK/I1, HUHI 1 MOBCSIKYAC, 1 Ha BIKW BiYHI. AMiHb.

Kinuese onazocnosenns

brmarocnosennss l'ocmogne Ha Bac, T 3 MHoro
0J1arogaTTIO 1 YOJOBIKOJIOO'SIM, 3aBXKIHM, HHUHI 1
MOBCSKYAC, 1 HA BIKK BIYHI.

AMiHB.
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RETURN INTO THE WORLD

Ambo Prayer

peacon: Let us go forth in peace.

ALL:

In the name of the Lord.

pEAcON: Let us pray to the Lord.

ALL:

Lord, have mercy.

On certain feast days, an alternate prayer may be taken.

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

PRIEST:

ALL:

You bless those who bless You, O Lord, and sanctify
those who trust in You. Save Your people and bless
Your inheritance. Protect the fullness of Your Church.
Sanctify those who love the beauty of Your house and
glorify them by Your divine power. Do not forsake us
who hope in You. Grant peace to Your world, to Your
churches, to the priests, to our nation under God, to
our government, and to all Your people. For all good
giving and every perfect gift is from above, coming
down from You, the Father of Lights. And we give
glory, thanks, and worship to You, Father, Son, and
Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen. Blessed be the name of the Lord, now and for
ever. (3)

Being the fulfillment of the Law and the Prophets, O Christ our
God, You fully achieved the whole Father’s plan of salvation, fill
our hearts with joy and gladness, always, now and for ever and
ever. Amen.

Final Blessing

May the blessing of the Lord be upon you T with His
grace and love for mankind, always, now and for ever
and ever.

Amen.
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Bionycm

iereii: CmaBa To0Oi, Xpucre boxe, Hamie Hamra, ciaBa
Tooi.

Bcr: tCaaBa Otuio, i Cuny, i Csaromy JlyxoBi,* i HuHi, i
NMoBCAAKYac, i Ha Bikm Biuni. Aminn.* Tocmomm,
nomuayii (3).* Baarocsaosu.

1epEil:  XPHUCTOC, (AKWO Hedind: 10 BOCKpEC i3 MEPTBUX),
icruaHni Bor Ham, momuTBamu mnpeunctoi CBO€ET
Marepi (i inwe), cBATOro oTI Hamoro Moana
3os0TOyCcTOrO, apxuenuckona KoHcrantuHorpana, i
CBAITOTO (iM 51 Xpamy, [ siko2o € 0eHb) 1 BCIX CBATHX,
MOMUITYE€ 1 CTiace Hac, Ik OJlaruii 1 4oJI0BiKOMIOOEIb.

BCI: AMIiHBb.

Bouepxoenennsa oumunu
(Cxopoueno)

Bamuku pazom 3 HOB0OXpeueHHo10 OUMUHOIO CIAIONb Neped AME0-
nom, auyem 0o npemony. CéaueHux bepe OumuHy Ha pyKu ma meo-
PAYU 3HAK Xpecmd, MOGUMb.

1cPEl:  BomepkomtoeThest ciyra boxkuit (cnmyruns boxa), (iv's), B
iM'st Otiist, 1 Cuna, 1 Csatoro Jlyxa. AMiHb.

To0i nioxooums 3 OUMUHOIO 00 YAPCLKUX 08epell ma MOGUMb.

repEil:  YBilie BiH (BOHA) B AiM TBIiid, MOKIOHUTBCS Xpamy
cBaToMy TBoeMy.

CeswyeHux 6xo0ums 3 OUMUHO Y CeAMuUIUWe ma 00Xo0ums 008Ko-
N4 C651M020 nPecmony ma eKinyi npomosise morumay ce. Cumeona:

1epeil: Huni Bigmyckaem ciyry Tsoro, Brmanuko, 3a TBoim cio-
BOM y MHpi, 60 Gaurti odi Moi criaciHHs TBo€, IO IPUTO-
TyBaB Tu mepen yciMa Hapojamu; CBITJIIO Ha IIPOCBITY
roraHam, i ciay Jiofei TBoix [3paimst.
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Dismissal

priET:  Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be
to You.

AaLL: TGlory be to the Father and the Son and the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.* Lord,
have mercy. (3)* Give the blessing.

priesT:  Christ our true God, Who was baptized by John in the
Jordan, through the prayers of His immaculate
Mother; of the holy, glorious and all-praiseworthy
apostles; of Saint /name], (whose church this is), of
Saint /name], (whose day it is), and of all the saints,
will have mercy and save us, for He is good and loves
mankind.

ALL: Amen.

The Churching of a Child
(Abridged)

The parents with their newly baptized child come forward and stand

at the foot of the ambo facing the altar. The priest takes the child in

his arms and making the sign of the cross with him/her, he says:
pRIEST: The servant of God, (name), is inducted into the Church: in

the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit.
Amen.

He takes the infant to the doors of the sanctuary and says:

prIEST: He(She) enters into Your house, to worship in Your Holy
Temple. In the midst of the church he(she) shall sing Your
praises.

The priest carries the child into the sanctuary and around the Holy
Altar. In conclusion, he recites the Prayer of St. Simeon.

pRIEST: Now, O Master, You have kept Your promise, let Your ser-
vant go in peace. For my own eyes have seen the salvation,
which You have prepared, in the sight of every people, a
light to the Gentiles, and the glory of Your people Israel.
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IEPEI:

BCI:

Mnuozonimmas

Caysi boxxomy (ciyruni boxiit), (iv's), HoBormomasa-
HOMY 1 BOIICPKOBJIEHOMY (HOBOIIOMa3aHiil 1 BoIep-
KOBJICHIH) BOJIOIO XPEICHHS, ITOMAa3aHHSIM CBSTOTO
Mmupa Ta npudactam [IpecssaToi €Bxapucrii, Horo (ii)
XpecHUM OaThKkam, OaThbKaM, POJAMHI Ta TPHUATEISIM,
corBopu, ['ocroau, MHOTIT Ta Onarii sita!

Mmuoras jgita! Muoras jgita! (2) Bo 3npasie, Bo cna-
ceHie, MHOTas Jira!
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PRIEST:

ALL:

Many Years

To the servant of God,(name), newly enlightened and
initiated into the Church through the waters of
Baptism, the anointing with Holy Chrism and the joy
of the Most Holy Eucharist, and for his(her) godpar-
ents, parents, family and friends, O Lord, grant many
years!

God, grant you many years, many happy years. God,
grant you many years, many happy years. May you
be blessed with health and salvation, God grant you
many happy years!
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BOLEPKOBJIEHHA TUTUHU

- Bi1OyBa€ThCS MICIS XPEIICHHS -

YV munynomy, ye 6nacocnosenmsi yoiisinocs OumuHi y cOpoKoGutl
Oenv nicasn xpewenns. OOHax, 32i0HO 3 MmenepiuHow NPaKmuKoro,
oane O1a20CNI08eHHA YOINAEMbCA 8 O€Hb XpewjenHs OumuHu, npu
Kinyi bococnyocinns. bamoru pazom 3 H080OXpewenHow OumuHo0
cmarnoms nepeo ameonom, auyem 0o npemony. Ceaujenux onaeoc-
JIOBTIAE OUMUMY, MEOPAYU 3HAK XPeCma md MOGUNDb.!

Monuma

ereil: TocmomeBl MOMOITIMCSI.

Bci: T'ocmoau, momMuIyid.

iereit: [ocrmomu boke wami, TeGe y cOpokoBWIi JIeHB SIK
HEMOBIIS IIPUHECTIA 10 3aKOHHOro Xpamy Mapis, mo
HE 3HaJja MoApYXoKs, cBsita Maru TBos, i B OOHATTSIX
HocuB Tebe npaBennuit Cumeon. Cam, Biraguxo Bce-
CHJIbHHI, 0JarociIoBH 1 IbOMY PUHECEHOMY HEMOB-
nsti siButHCS niepen To6oto, TBopiiem ycworo, i 3poc-
TH OTO Ha Besike 1oOpe i ToOi OaroBrojue 11iio, Bij-
TaHsI0uU BiJl HOTO 3HAMEHHSIM 300pakeHOTo XpecTa
TBoro ycsky cynpoTtuBHy cwily. bo Tu oxopoHsemn
nitet, [ocrogu. 11006, criogoOMBIIMCE CBATOTO Xpe-
IICHHS, 115 IMTUHA OJleprKaia JIOJIK BHOPAHIIB Hap-
crBa TBoro, OepexeHa 3 HaMHM OJarofaTTiO CBATOI,
€IMHOCYITHOT 1 HepOo3AiIbHOT Tpoi.

190



CHURCHING OF A CHILD
- After the Baptism -

In the past, this blessing was given to the child on the fortieth day
after birth. However, the most recent practice is to impart this bless-
ing on the day of the child’s blessing, at the conclusion of the bap-
tismal service. The parents with their newly-baptized child are invit-
ed to come forward and stand at the ambo facing the holy altar. The
priest makes the Sign of the Cross over the child and begins.

Prayer
prIEST:  Let us pray to the Lord.

AaLL: Lord, have mercy.

rriesT: O Lord God, after forty days according to the Law,
You were brought as a child to the temple by Mary
Your most-holy Mother, and were held in the arms of
the just Simeon.
All-sovereign Lord, now also bless this child who
was brought here to be presented to You, the Creator
of all. Let him(her) grow pleasing to you and make
him(her) ready to act according to every kind of good
work. By the sign of Your cross drive away from
him(her) every hostile power, for You are the protec-
tor of infants. Let him(her) have a place in Your king-
dom, protected by the grace of the holy, undivided
and consubstantial Trinity.
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Bbo ToGi HanexuTh ycsika ciiaBa, 9eCThb i MOKJIOHIHHS,
3 6e3HavasbHUM TBoiM OTIieM, 1 TPecBsITHM 1 Oarum
1 ’uBOTBOpHUM TBOIM J[yXxoM, HHHI i TOBCAKYAC, i HA
BIKH BIYHI.

BCI: AMIiHBb.

Bouepxoenenna

Ceawenux bepe Ooumuny HA pyKU ma MEOpA4U 3HAK Xpecmd,
MOBUMD!

iepEil: BorepkoBmioeThest ciyra boxkwmii (cmyruns boxka),
(im's), B iM'st Otips, 1 Cuna, 1 CBsatoro Jlyxa. AMiHb.

To0i nioxooums 3 OUMUHOIO 00 YAPCLKUX 08epell ma MOGUMb.

repEil:  YBiliie BiH (BOHA) B AiM TBIiid, MOKIIOHUTBCS Xpamy
ceatoMy TBoemy. [locepen nepksu mpocnaButh Tebde.

Ceswyerux 6xo0ums 3 OUMUHO Y CeAMUIULEe ma 00X00Uums 008Ko-
N4 C65IMO020 nPecmony ma eKinyi npomosise morumay ce. Cumeona:

iepeii: Huai Bimmyckaem ciyry TBoro, Bmamuko, 3a TBoim
CJIOBOM Yy MHpi, 00 Oaumnu odi Moi criaciHHs TBOe,
110 MpUroTyBas Tu mepen yciMa HapoJaMu; CBITJIO Ha
MPOCBITYy TIOTaHaM, i ciaBy mozed TBoix [3paims.
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For all glory, honour and worship befit You, together
with Your eternal Father and with Your most-holy,
good and life-giving Spirit, now and for ever and
ever.

ALL: Amen.

The Churching

The priest takes the child in his arms and making the Sign of the
Cross with him/her, he says:

pries: The servant of God, [name], is inducted into the

Church: in the name of the Father, and the Son, and
the Holy Spirit. Amen.

He takes the infant to the doors of the sanctuary and says:
rriesT: He(She) enters into Your house, to worship in Your

Holy Temple. In the midst of the church he(she) shall
sing Your praises.

The priest carries the child into the sanctuary and around the Holy
Altar. In conclusion, he recites the Prayer of St. Simeon.

priesT: Now, O Master, You have kept Your promise, let Your
servant go in peace. For my own eyes have seen the
salvation, which You have prepared, in the sight of
every people, a light to the Gentiles, and the glory of
Your people Israel.
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BJIAT'OCJTOBEHHA BATHKIB

- MICJIs XPEUIeHHS -

Ilosepnenna oumunu 6amovxkam

[Ticna monumeu ce. Cumeona, céaweHux 8io0ac oumuny 6amokam,

Kascydu.!

IEPEI:

BATBKMU:

Ocp Bama nuTuHa, 1i MallOyTHE y BamMX pyKax.
Temep Bu ctoiTe mepen borom, TOTOBI CIIOBHUTH
Ballle HaBaKJIMBIIIE MOKJIMKAHHS — OyTH OaThbKamH.
ByTtn OaThbkaMu TUTHHH, 11¢ HAWBAKITUBIIIE KUTTEBE
3aBJIaHHS, BOHO BaXKJIUBIIIIE 32 TIONTYK BIIACHOI CIIaBH,
OararcTBa, BUTOIM Ta OakaHb. Lle Benmke Ta Heerke
3aBaaHHs, ogHak [ocmoas mapye Bam CBOIO Onarosiath
Ta CUTy, 00 3 JIF0O0B 10 BUKOHATH MTOKJIAJCHI Ha Bac
000B’s3ku. HiXTO HE 3MOXKe 3aMIHWTH Bac y CIpaBi
BHUXOBAHHSI BaIllOi TUTHHU, & OCOOJIMBO y HABYaHHI 11
Sk mobutn Ta ciyxutd borosi. Ilpukman Bamioi
mo0oBi 10 bora, Oyme HaWKpamiom 3a0XOTO0 IS
BaIloi TUTHUHH, 00 T00NTH bora Ta oMy CITy>KUTH.

Monumea 6amuvkie

IIpocumo Tebe, I'ocnoan, momai HaM CBOIO MyAPOCTh
Ta MpOBaabh HaMH, MO0 OyTH JOOpUMH OaThKaMu Ta
BIpHO CITOBHUTH HAIlle TIOKJIMKAHHS TyT Ha 3eMJIi, Ta
CHIOAOOMITUCS BIYHOTO JKUTTS Y TBOEMY HEOECHOMY
[IapCTBI.
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BLESSING OF PARENTS
- After the Baptism -

Presentation

After reciting the prayer of St. Symeon, the priest returns the child
to the parents, who are waiting at the ambo. He then says to them:

PRIEST:

PARENTS:

Here is your child. You hold his(her) future from now
to eternity. In the sight of God, your work is that won-
drous task of being parents. It is an important task. It
comes before your wealth. It comes before your suc-
cess and your ease. It comes before your personal
desires. It is a tremendous task, but God gives grace
and the power to love, and with these you will be able
to fulfill your responsibilities. There is no one to
whom you may completely surrender the task of edu-
cating your child, in the most important of all fields,
the knowledge and love and service of God. But if
you love God, you can teach him(her) to love and to
serve Him.

Parent’s Prayer

We ask You, O God, for the gift of wisdom to be good
and faithful parents, to guide our hearts that we may
fulfill our vocation upon this earth; and so reach our
eternal home in Your heavenly kingdom.
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IEPEI:

BCI:

IEPEI:

BCI:

Bimnaemo To6i Bci Hami mparHeHHsI Ta OakaHHS
1 MPOCKUMO TIO/Iall AyIIaM HAIlTUM MYJIPicTh, HEOOXi-
HY JUJIs1, TOTO, 00 OyTH 10OpUMHU OaThKaMHu.

[Tomaii HaM MyAPICTb, MO JOTOMOXKE 3PO3YMITH, IO
ToO1 HaIEeKUTHh KOXKHE KUTTS HA 3EMIIL.

[lomait HaMm MyApicTh, MO PO3OYIUTH OakaHHS OyTH
BipauMmu To0i Ta TBOIl CBATI BOMI, Ta JOTIOMOXE
BHOUpaTH J00pO y CIOBHEHHI HAIUX XPECHUX Ta
MOJIPYKHIX OOITHHIIB.

Monumo Tebe, ['ocrioau, gornomaraii HaMm sIKHaHKpa-
e BUKOHYBATH Haili 000B'SI3KHM Ta 3pOCTaTH y Bip-
HOCTI HaB4aHHsAM TBOET cBsiToi LlepkBu.

[Tomait HaM MyzpicTh, CHITY Ta BiBary HEOOXiaHI IS
XKUTTS B MUPI, 3r0Jli Ta JIFOOOBi. AMiHB.

bnazocnoeenns

Hexaii mup i OmarocinoBennst Bcemorytasoro bora,
Ortus, 1 Cuna, 1 Cesartoro yxa, 3iliie Ha Bac i mepe-
OyBae 3 BaMH 110 BCI JHI JKUTTSI BAILIOTO.

AMIiHB.
%* % %

Mnuozonimmas

Caysi boxxomy (cmyruni boxiit), (iv's), HoBomomasa-
HOMY 1 BOIICPKOBJIEHOMY (HOBOIIOMAa3aHiil 1 Bolep-
KOBJICHII) BOJIOIO XPEICHHS, ITOMAa3aHHSIM CBSTOTO
Mmupa Ta npuyactaMm [IpecssaToi €Bxapucrii, Horo (ii)
XpecHUM OaThKkam, OaThbKaM, POAMHI Ta TPHUATEISIM,
cotBopu, ['ocroau, MHOTIT Ta Onarii sita!

Mmuoras jgita! Muoras jgita! (2) Bo 3npasie, Bo cna-
ceHie, MHOTas Jira!
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

We do not want the ambition, O God, that leads to
prominence or personal satisfaction, but just the wis-
dom that ardent souls need to be good parents.

Grant us the wisdom that brings common sense and
understand, that all life belongs to You.

Grant us the wisdom that enkindles in all things the
desire to be ever faithful to You, to follow Your Holy
Will, to choose always the right from the wrong, and
thus fulfill our solemn baptismal and marriage
promises.

We pray to You for guidance, O God, to do the best
that we can and to grow ever more faithful to the
teachings of Your holy Church.

Grant us the wisdom, the strength and the courage we
need, to live our family life in peace, in harmony and
in love. Amen.

Blessing

1 May the peace and blessing of almighty God, the
Father and the Son and the Holy Spirit, descend upon
you and remain with you forever.

Amen.
% % %
Many Years
To the servant of God, (name), newly enlightened and

initiated into the Church through the waters of
Baptism, the anointing with Holy Chrism and the joy
of the Most Holy Eucharist, and for his(her) godpar-
ents, parents, family and friends, O Lord, grant many
years!

God, grant you many years, many happy years. God,
grant you many years, many happy years. May you
be blessed with health and salvation, God grant you
many happy years!
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OBPSI/IU
BOCBLMOTI'O JHS

- y TIepIry HeIUTIO MiCIs XPEeIeHHS -

Bocvmoeo ons nicis xpewenns (6asxcano 8 Hedino neputy nicis xpe-
wenns) Hogoxpeweny OUmuny NpuHoCiIms 00 YepKeu, 07l 30ilic-
HeHHsi 06ps0ie 6ocomoeo Ous: Huny Omusanns ma Iocmpuey. Li
00psou modcyms iobymucs nio uac boocecmeennoi Jlimypeii
(nicis nponosioi) y npucymuocmi 6cix 8ipHux, abo npueamHo, nicis
boowcecmeennoi Jlimypeii. L]i 06a 00psidu npueadyiomv GipHum mi
BeNUKI nepeminu, AKI CMAnucs 3 J0OUHOI Ni0 Yac NPULHAMMSL
Taincm Xpewenns ma Muponomasanmsi.

OMMUBAHHA

Yun Omusanns npueadye, wo oumutna 6yna onpasoand, npoceivye-
Ha, oceauena ma omuma y Taincmeax Xpeweuwus ma
Muponomasanms.

Monumea
1epeil:  [oCmmomaeBi MOMOJIMCS.
cl: Tocmogu, moMmJIyi.

iereit: Brmaguko, [ocrmomu boxe Har, 1110 yepes KyImiiis Xpe-
LIEHHS IPOCBIUY€II KOXHY JIIOAUHY Ta BAPYre Mopo-
JIUB CIIYTY CBOTO HOBOIPOCBIYEHOTO (CIyTHHIO CBOIO
HOBOIIPOCBiueHY) Boyoto i Jlyxom, i momaB omy (i7)
MIPOIIEHHS CBIJIOMHUX 1 HECBIJIOMHX TPiXiB, TOKIAIH
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THE RITES OF
THE EIGHTH DAY
- On the First Sunday After Baptism -

On the eighth day after Baptism (Sunday), the newly-baptized child
is brought forward for the Ritec of Ablution and Tonsure, which may
take place ouring the Liturgy (after the homily) in the presence of
the community, or privately after the Liturgy. Both rites are a
reminder of the great things that have happened in the Mysteries of
Baptism and Chrismation.

ABLUTION

The rite of Ablution serves as a reminder that the child has been jus-
tified, illumined, sanctified and washed in the Mysteries of Baptism
and Chrismation.

Prayer
prIEST:  Let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.

priest: O Master, Lord our God, through the Font You
bestow heavenly illumination upon those who are
baptized. You have also granted regeneration to this,
Your newly-baptized servant, by water and the Spirit;
and You have granted to him(her) the remission of
sins, whether voluntary or involuntary. Stretch forth

199



Ha HBOTO (Hilf) pyKy CBOO BIIaJIHYIO, 1 30€peku Horo
(17) B crti TBoO€T H0OpoOTH, 30€peku 0OpyUSHHS HEIO-
pymHEM, 1 crogobu Horo (i) TBoei moOporu Ta
KHTTS BIYHOTO.

Bo Tu ocesiuenns name, i Mu To0Oi craBy Bo3cHItae-
Mo, Otito, i Cuny, i CBatomy JlyXoBi, HUHI 1 TOBCSK-
yac, 1 Ha BIKM BIYHI.

BCI: Amen.

Iloknoninnsa nepeo bozom

1epEil: Mup T BCiM.
Bcl: I myxoBi TBo€EMYy.

iepeii: [omoBum Bammi mepen ['ocmomoM cXuiTh.
Bcl: To6i, locmoam.

lereil 3omsrHeHud (3omsarHeHa) B TebGe, Xpucrta i bora
HAIIIOTO, CXWJIMB (CXWiwia) 3 Hamu repen ToOoro
CBOIO TOJIOBY, 30epesxu K ¥oro (11), o0 BiH OyB (BoHA
OyJia) HemoOOPHUM BOTHOM THX, 11O OYAyTh OOPOTHUCS
MPUTH HBOTO 1 MPOTH Hac, i TBOIM HETIIIHHUM BiHIIEM
MOKaKHU BCIX aX JIO KIHIISI TEPEMOXKITMH.

Bbo To6i Hanexxuth MuiyBatu ¥ cnacatd, i Mu ToOi
CTaBy BO3HOCUMO 3 Oe3HadanpbHUM TBoiM Ortiem, i
MPECBATHM 1 OJaruM i )KUBOTBOPHUM TBoIM Jlyxom,
HUHI 1 TIOBCSIKYAC, 1 HAa BiKM BidHI.

BCl: AMiHb.
Omueannusn

Ceawjenux emouye eyoxy y uucniy 00y ma Kponums Hero OUmumy,
NPOMOBAAIOYU:

iepeii: T ompaBmaHuid (ompaBiaHa).
[IpocBiuenwuii (mpocBiueHa).
OcBsiueHuit (OcBIUYCHA).
Owmwutwii (omMuTa).
B im’s Tocrioma namoro Icyca Xpucra i Jlyxa bora
HAILIOTO.
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Your almighty hand upon him(her) and preserve
him(her) by the power of Your goodness. Maintain
unassailed the pledge of the Spirit and make him(her)
worthy of Your favour and life everlasting;

For You are our sanctification, and we give glory to

You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever
and ever.

ALL: Amen.

Surrender to God

priEST: Peace T be with all.
ALL:  And with your spirit.

priEST: Bow your heads to the Lord.
aLL: To You, O Lord.

rriesT:  He(She) who has clothed himself(herself) in You, O
Christ our God, bows his(her) head with us before
You. Ever protect him(her) as a invincible warrior
against every attack of those who assail him(her) and
us; and by the crown of Your incorruption, grant us
victory after victory to the very end;

For Yours is to show mercy and to save us, and to You
we give glory, together with Your eternal Father and
Your most-holy, good and life-giving Spirit, now and
for ever and ever.

ALL: Amen.
Ablution

The priest dips a new sponge in fresh water and sprinkles the neo-
phyte while saying:

PRIEST:  You are justified.
You are illumined.
You are sanctified.
You are washed:
In the name of our Lord Jesus Christ
And by the Spirit of our God.
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Lieto camoro 2y6Kol0 césawjenur omusac auye, 20108y, epyou, pyku i

Ho2cU Hos()xpemeHoi' ()MI’nMHM, NpPOMOGIAIYU.

IEPEI:

BCI:

Tu oxpereHuit (OXpeneHui).
[IpocBiuenwuii (mpocpiueHa).
Muponomazanuii (MUpOIIOMa3aHa).
OcBsiueHuit (OcBIUYCHA).

Owmwutwii (oMuTa).

B im's O,

I Cumna,

I Cearoro [lyxa.

AMIiHB.

XPECHUI MOCTPUT

Xpecruii nocmpue 8i0dbysaemscs 8i0pazy nicis 00psady 0OMUBaHHs

mace npueadl«)io moco, o OUMUHA NOCBAYUCHA HA C.Hy.?f(‘iHHﬂ boecosi.

Ak unen uapcovKoeo ceslujeHcmed, OUMUHA NOKTUKAHA npurnocumu

npuemni boeosi dcepmeu (xeaninus, 01a200apeHHs, NOKIOHIHHA,

00bpux 0in), a maxodxc nodxcepmeysamu Homy ceoe sicumms, K

aap.

IEPEI:
BCI:

IEPEIA:

Monumea
Tocronesi moMoriMcs.
Tocnoam, momMuJtyid.

Tocnonm Boke Hat, 1110 y CBOiH 100pOTi OCBAYY€E Y
Kyneni XpelleHHs BCiX THX, 1o Bipate y Tebe,
o0JIaroCcIOBH OIle IUTH, 1 Hexail TBoe 61arociioBeH-
Hs 3iizie Ha #oro (1) roioBsy.

Tak sixk Tu GnarocioBuB 1aps /laBuma pykor npopo-
ka TBoro Camyina, mo6aarociioBH HUHI TOJIOBY CIIyTH
TBoro (cmyrmni TBO€i) MO€H TpINIHOIO PYKOIO Ta
min Ha Heoro (Ha Hei) yxa TBoro Cesitoro, mo0
KHBYYH QX JIO CTApOCTi CBO€ET, BiH BO3HOCHB (BOHA
Bo3zHocusia) ToOi cnmaBy Ta OaumB (Oaumiia) go0Opa
€pycanumy 10 BCi JIHI KHUTTS CBOTO
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Still using the same sponge, the priest lightly washes the face, the
head, the breast, the hands and feet of the neophyte, while saying:

PRIEST:  You are baptized.
You are illumined.
You have been Anointed with Chrism.
You are sanctified.
You are washed:
In the name of the Father,
And of the Son,
And of the Holy Spirit.

ALL: Amen.

BAPTISMAL TONSURE

The Baptismal Tonsure follows immediately after the Ablution, as a
reminder that the child has been consecrated to God and dedicated
to His service. As a member of the Royal Priesthood, he(she) is
called to offer sacrifice to God as a priest (offerings of praise,
thanksgiving, worship, good works), and also to be a living sacrifice
in this world, by continually offering oneself as a gift to God.

Prayer
priEsT: Let us pray to the Lord.

ALL: Lord, have mercy.

priEsT: O Lord our God, by Your goodness and through the
fulfillment of the baptismal Font, You sanctify those
who believe in You.

Bless this child here present, and let Your blessing
descend upon his(her) head. As You blessed David
the King by the hand of Your Prophet Samuel, bless
also the head of Your servant /name], by the hand of
me, a sinner, inspiring him(her) with Your Holy
Spirit; that as he(she) increases in stature, even to a
ripe old age, he(she) may give glory to You, and
behold the good things of Jerusalem all the days of
his(her) life;
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Bbo ToGi HanexuTh ycsika ciiaBa, 9eCThb i MOKJIOHIHHS,
Ortuto, i Cuny, i Caromy [lyxoBi, HUHI 1 OBCsKYAC,
1 Ha BIKU Bi4Hi.

BCI: AMiHBb.
Hocmpuz
CG}ZLL;BIIUK nocmpueae 6010CcCA IlOGOXp@IMGIlOi oumunu Haexpecm 3
YOMUpPLOX CMOpin (cnepedy, 33ady, HAO NPABUM MA NIBUM 8YXOM),
Kascydu.:
iepeil: [locTpuraerscst cimyra boxwuit (cayruns boxa) (in's),
B iM'st Otist, 1 CuHa, 1 CBsaroro [lyxa.
BCl: AMIiHb.
Bionycm
(axwo ue cayorcumocs Boowecmeenna Jlimypeis)
iereii: CmaBa To0Oi, Xpucre boxe, Hamie Hamra, ciiaBa
To0i.

Bcr: tCaaBa Otuio, i Cuny, i Csaromy JlyxoBi,* i HuHi, i
NMoBCAKYAC, i Ha Bikm Biumi. Aminn.* Tocmomm,
nomuayii (3).* Baarocaosu.

repEit:  XpHUCTOC, ICTUHHUE Bor Hami, MOTUTBaM# MPEeYrcTol
CBoei Marepi (i iHwe), CBITHX CIIaBHUX 1 BCEXBaJb-
HUX arlOCTOJIB, 1 CBSITOTO (iM st Xpamy, i IK020 € OeHb)
1 BCIX CBATHX, IIOMHJIYE 1 clace Hac, sAK Omaruii i
YOJIOBIKOJIIOOCIIb.
BCl: AMIiHb.

204



ALL:

For to You is due all glory, honour and worship,
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Tonsure

Taking the scissors, the priest cuts the hair of the neophyte in the
form of a cross (front, back, right ear, left ear), saying:

PRIEST:

ALL:

The servant of God, /name], is tonsured: in the name
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

Amen.

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Dismissal
(If a separate service outside the Liturgy)

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be
to You.

tGlory be to the Father and the Son and the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.* Lord,
have mercy. (3)* Give the blessing.

Christ our true God, through the prayers of His
immaculate Mother; of the holy, glorious and all-
praiseworthy apostles; of Saint /name/, (whose church
this is), of Saint /name], (whose day it is), and of all
the saints, will have mercy and save us, for He is
good and loves mankind.

Amen.
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JTIOJATKOBI MOJIUTBU
TA BJATOCJIOBEHHS

Monumea na 61azocno6enna peniziitnux peueil

Boxe, TBoe ci10BO oCBsiye Bce Ha 3emili. 3iILIH CBOE Ola-
TOCJIOBCHHS! Ha [Ha3Ba peyi] Ta BUMHM, 100 KOXKEH, XTO 3
paxmicTio Oyne BUKOPHCTOBYBATH [Ha3Ba pedi| 3rifHO 3 Iiep-
KOBHUMH 3akoHamu Ta TBo€io Boieto, orpumas Bin Tebe,
Yyepe3 NpU3UBaHHs TBOroO CBATOrO iMEHi, 310pOB s AJIs Tija i
OmiKy Juis nymi. brmarocmoBu ycix, xTo 30epirarume abo
BUKOPHCTOBYBaTHMeE 110 OCBsUeHy piu. Hexaii BoHa 3a0xouye
iX 10 MONIMTBHU Ta 10 OinbLIOro yrnosaHHs Ha TBoO nomomo-
Ty, Ta IO KPaIoro CIy>KiHHS ONMKHIM CHIIOIO Ta OJIaroarTio
locriona namoro Icyca Xpucra. AmiHb.

Monumea na océauenns meoanuKie

Tocnonu Bboxe, O1arociaoBu 1€l MeIaIMK Ta BYMHH, 11100
BiH NpPUTaIyBaB KOXKHOMY, XTO 3 TOOOXHIiCTIO Oyme Horo
HOCHTH, HOTO XPUCTUSHCHKY TiJHICTH Ta OXOPOHSB BiA ycs-
Kux Bopoxkux Hamactel. Tocmomu, Icyce Xpucre, uyepes
Taincra Xpemenus ta MuponomaszanHs Tu MOKIHMKaB Hac
cBimunTH Bipy mnepen ycima moabmu. IIpocumo TeOe
l'ocnoau: GrarocioBU BCiX THX, XTO HOCUTHME L€l MeIaIuK
(i MemanMKM) Ha 3HAK BUSBIICHHS iXHBOI Bipy. 3MIIHH IXHE
noBip's 1o Tebe Ta npuBenu iX 10 CBOro HEOECHOTO LAPCTBA,
ne Tu xuBem 1 maproem 3 OtneM, i CBatuMm JlyxoMm Ha Biku
BiuHi. AMiHb.
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FURTHER
PRAYERS AND BLESSINGS

Blessing of Religious Objects

O God, Your word sanctifies everything on earth. Send Your
blessing on this object (name of object) and make it so that
anyone, who will gladly use it according to the laws of
Church and of Your will, will receive from You abundant
health for their body and care for their soul through the invo-
cation of Your holy name. Bless all those who will keep or use
this sanctified object. Let it encourage them to ensure that
they come to You in prayer and look for Your help and to bet-
ter serve You and their neighbour through Jesus Christ our
Lord. Amen.

A Prayer to Sanctify Medallions

O Lord God, bless this medallion and make it so that it
would be a reminder of one’s Christian dignity and that it
would become a shield against all kinds of assaults of the
devil for anyone who will wear it with reverence. O Jesus
Christ, through baptism and chrismation You called us to give
a testimony of faith before all people. We ask You: bless all
who wear this medallion (these medallions) as an expression
of our faith. Strengthen their trust and faithfulness to You and
bring them to Your heavenly kingdom, where with the Father
and the Son, and Holy Spirit You live and reign for ever and
ever. Amen.
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Monumea 3a céame noopysiconca

booica bnazooams donomacae noopyeam HaiedxcHo GiOnosicmu Ha
NOOPYICHE NOKAUKAHHA. Hacmynna monumea donomaeae iokpumu
cepys yonosika ma opyxcunu Ha booicy dnacooams, 61a20c108eHH S
ma Munocepos.

Munocepnauit boxe, mu mpocumo Tebe mpo 1acKy mocTii-
HOI mam'siTi Mpo CBATICTH MOAPYXIKS Ta MPO CHILy 30epertu
fioro TakuM. brnarocinoBu Hac Ha XHUTTS y BipHOCTI Ta 11000-
Bi, IOJIai HAM JTyXa B3aEMOPO3YMIiHHS Ta JIFO0OBI, MPOIICHHS
Ta MUpY, 1100 He OyJI0 IMOMIXK HaMH 00pa3, CBAPOK Y1 BOPOK-
Hedi. [logaif Ham nacky OauuTH CBOI BIIACHI HEIOJIKH Ta HE
OCYyIKYBaTH OIWH oxHOoro. Hexail Hamr coro3 yKpimIroeThest
1Iopa3 HOBUMH HposBamH J1r000Bi. HamoBHM Hamie >KuTTS
pazmicTio, MO0 MM MODIM €IWHHUM CepieM ciaBuTH TeOe.
MuUJTiCTIO TBOEIO BUMHM HAC JOCTOMHMMU XHUTTS BI4YHOTO, 60
Tu € ocBsueHHs Hate, i Mu To0i cnaBy Bo3cmiiaemo, OTIIro, i
Cuny, i Cstomy [lyxoBi, HUHI 1 IOBCSIKYAc, i Ha BiKM BiUHI.
AMiHb.

Monumea oamokie

IIpocumo Tebe, ['ocmomu, mogait HaM CBOKO MYZIPOCTH Ta
MpoBajb HaMH, 100 OyTH JOOpPUMHU OaThKaMU Ta BIpHO CITOB-
HUTH Halle NOKJIMKAaHHS TYT Ha 3eMJli, Ta CIIOJOOHINCS Bid-
HOTO JKUTTS y TBOEMY HEOECHOMY LIapCTBI.

Bingmaemo To6i Bci Hatni mparHeHHs Ta Oa)KaHHS 1 TPOCUMO
nojai AymiaM HalluM MYAPiCTb, HEOOXiTHY IS, TOrO, 1100
Oytu noOpuMu O6aTbKaMu.

[lonaii Ham MyZApicTb, IO JOMOMOXKE 3po3yMiTH, o Tobi
HaJISKUTh KOJKHE )KUTTS Ha 3eMJIL.

[lonaii Ham MyapicTh, 1110 po30yaUTH OaXkaHHs OyTH BipHU-
mu To6i ta TBoi# cBATIH BOII, Ta JOMIOMOXXHA BUOMPATH T0OPO
y CIIOBHEHHI HAIIMX XPECHUX Ta MOAPYKHIX OOITHUIID.

Monumo TebGe, I'ocrogu, momomaraii HaMm sKHaWKparie
BUKOHYBAaTH Hallli 00OB'SI3KH Ta 3pOCTaTH y BIpPHOCTI HaBYaH-
HsM TBoei cBsTol LlepkBu.
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For Holiness in Marriage
To fulfill the vocation of marriage, the grace of God is essential. The
Jfollowing prayer opens the hearts of each spouse to the grace, bless-
ing and loving-kindness of God.

O merciful God, we beseech You ever to remind us that
marriage is holy, and that we must keep it so. Grant us Your
grace, that we may continue in faithfulness and love. Increase
in us the spirit of mutual understanding and trust, forgiveness
and peace; that no resentment, quarrel or strife may come
between us. Grant us to see our own faults and not to judge
one another. Keep our bond of love always new. Gladden our
lives with joy, so that with one heart we may praise You.
Finally, by Your mercy, count us worthy of everlasting life,
for You are our sanctification and we give glory to You,
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Parent’s Prayer

We ask You, O God, for the gift of wisdom to be good and
faithful parents, to guide our hearts that we may fulfill our
vocation upon this earth; and so reach our eternal home in
Your heavenly kingdom.

We do not want the ambition, O God, that leads to promi-
nence or personal satisfaction, but just the wisdom that ardent
souls need to be good parents.

Grant us the wisdom that brings common sense and under-
stand, that all life belongs to You.

Grant us the wisdom that enkindles in all things the desire
to be ever faithful to You, to follow Your Holy Will, to choose
always the right from the wrong, and thus fulfill our solemn
baptismal and marriage promises.

We pray to You for guidance, O God, to do the best that we
can and to grow ever more faithful to the teachings of Your
holy Church.
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Ilomait Ham MympicTh, cHiIy Ta BigBary HEOOXimHI I
KUTTS B MHPI, 3r0Jli Ta JIFOO0Bi. AMiHB.

Monumea 6amokie 3a oimeit

Ortue cBsaTuid, boxxe Biunuii, >epeno Bcboro godpa Ta Beix
nack, y nokopi, moito Tebe 3a cBoix amiteil. 30epexu iX y
Tsoiii Omaromari 10 KiHIS TXHBOIO JKMTTS; 1 OCBATH IX, 100
TBoe iM'st ipoCITaBUIOCS B HUX.

Benu mene mo TBoiii MUIIOCTI, 1100 51 BUXOBYBaB (BUXOBY-
Baja) CBOIX JiTei Ha ciaBy TBOTO CBATOTO IMEHIi, Ta JJIs CITy-
xiHHS iHmMMM. Jlapyii MeHi TBoi Omaromati, HEOOXimHI I
OCSITHEHHS 11i€] METH, OCOOMMBO YECHOTY TEPIIETUBOCTI Ta
MYKHOCTI.

Tocriomu, mpocBiTH Moix gitel cBitiom TBoei mympocTi,
o0 BOHM HaBYmiHCS JTF0ONTH Tebe BCiM ceplieM, AyIIero Ta
po3ymoM. Bcenu B cepus iXHI CBATHI CTpaxX Ta IONIaHY JI0
TeGe, m100 MPOXKUIM BOHU KHUTTS CBOE O€3 Tpixa.

[Ipukpacu ixui mymi TBoiMu YecHOTamH, MO0 3pOCTAIH
BOHH Y CBATOCTI Ta B TBOiii Ormaromari.

Hexaii XHi aHrenn XOpOHUTE 3aBK/IU Mepe0yBaTHMYTh 3
HUMU Ta OepexyTh ixX. | sKmo Hamri AiTh Oy[b KOJIU 3rpiliaTh
npotu Tebe, [ocroau, He BiBepTail cBOro 00IMYYs BiJl HUX,
asne OyJb MIJIOCTHBHH Ta Iapyi iM JTyX IMOKasHHSL.

Jait im 3eMHi n00pa Ta HEoOXiqHI Oyaromari JUisi BIYHOTO
cnacingd. [lo Bci IHI )KUTTS IXHBOTO, XOPOHH X BiJI YCSKOTO
HeNIacTs, THiBY, 011, HY/I Ta BiJl YCIX JUABOJbCHKHX Iif-
CTYIIB.

locnogmn, nmaii MeHi pagicTh Ta MmACTS B MOIX JITAX.
Jlo3BOb MeHI 3’SBISTHCS pa3oM 3 HHUMH Ha TBoemy
CrpamwrHomy Cyni Ta 0e3 crpaxy, npomMoBuTH: «OcChb 1,
locriomy, i gitu, mo ix gaB Tu mMeHi.» J[03Boab MeHI pa3om 3
HUMHU, Bem4atu TBOI Oe3MexHy J0OpOTY 1 BiUHY JIFOOOB Ta
npocnasisatu TBoe Ipecesite Im's, Ortug, i Cuna, i Caroro
Jyxa, HuHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKU BiYHi. AMiHb.
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Grant us the wisdom, the strength and the courage we need,
to live our family life in peace, in harmony and in love. Amen.

Parent’s Prayer For Children

O Holy Father, eternal God, from Whom all goodness and
blessings flow, I humbly pray to You for my children.
Preserve them in Your grace to the end of their lives and sanc-
tify them, that Your name be glorified in them.

Guide me also by Your grace that [ may raise my children
for the glory of Your holy name and for the service of others.
Grant me the necessary means to this end, together with
patience and fortitude.

Lord, enlighten them with the light of Your Wisdom that
they may learn to love You with all their heart, soul and mind.
Instill within their hearts a holy fear of You, so that their way
in life be without sin.

Adorn their souls with Your virtues that they may prosper in
holiness and grow in Your favour.

May their guardian angels ever be with them and protect
them. And if at any time they should sin against You, do not
turn away from them, but be merciful to them and awaken in
them the spirit of contrition.

Give them the goodness of the earth and everything neces-
sary for eternal salvation. Protect them from misfortune,
anger, privation, and from the snares of the devil all the days
of their lives.

O Lord, grant me joy and happiness in my children. Enable
me to appear with them at Your awesome Judgment and there,
without fear, to say: “Here I am, Lord, with the children You
have given me.” That, together with them, praising Your great
goodness and eternal love, I may glorify Your most holy
name, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.
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Bamukiecoki onrazocnoeennsa

bamvku nosunni wooenno oOnazocnosnsimu ceoix dimeil. nepeo
CHOM, 8panyi, nepeo 6UX000M 00 WIKOIU, 8 OCOONUBUX ODCMABUHAX,
ma 8 KOJICHIL UMA2AIouill mo2o cumyayii.

EVdZOC]ZO(fﬂ}HO‘{M, meopumo 3HAK xpecma HAO OUMUHOIO (Ha() 20J10-
6010, Jluyem, abo nao ml'.w,w) ma npomoeisieEmMo O()Hy 3 HUdICYenooa-
HUX MOJIUmoe, abo o lHZ/Lly CNOHMAHHY MOIUME), sAKa }’lleXO()l/H’l’lh
Ha OYMKY.

Bbnarocnosenns I'ocogne Ha 1001, B iM'st Otrs, 1 CuHa, i
Castoro [lyxa. AMiHb.

abo: Hexalhi mup 1 OnmarocioBeHHS BceMOTyTHbhOro bora,
Ortus, 1 Cuna, 1 Cesroro [lyxa, 3iiine Ha Tebe i nepeOyBae 3
TOOOKO 3aBXKIU. AMIHbB.

abo. «Hexaii ['ocrions 61arocmoBuTh Tebe i 0XOpoHse Tede!
Hexaii ['ocnionp cBITUTH 00AMYYSAM CBOIM 110 TeOe Ta MUIIy€e
tebe! Hexaii ['ocniogps oOepHe o0muaust cBo€ 10 Tede i 1acTh
1001 Mup!» (Huc. 6,24-25).

abo: Hexalt BcemoryTHill i munocepanauii bor, Orerp, CuH,
1 Hyx CBsaTHi, 3aXUCTUTH TeOe BiJl YCSKOTO 3714 Ta MPUBEAC
Teb€e 10 BIYHOTO XUTTSA. AMIHb.

abo.: Hexait [ocrogs GiarocinoBuTh Tebe Ta 1acTh TOOI TIpo-
KUTH 0arato pokiB B MUDI, 30pOB'1 Ta pamocTi. AMiHb.

abo: Hexalhi mup 1 OnmarocioBeHHS BceMOTyTHboOro bora,
Ortus, i Cuna, i Cesartoro [yxa, 3ilize Ha TeOe Ta nepeOyBae 3
TOOOIO 110 BC1 JHI )KUTTA TBOro. AMIHb.

abo: Hexalt bor Oyme 3 ToOOKO Ha TBOEMY IUISAXY, 1 HEXai
Voro amremu cynpoBomkyioTh Tebe, B im's O, i Cuna, i
Castoro /lyxa. AMiHb.

abo.: Hexaii 6narocnoButh Tede ['ocnionp i3 CioHy, mo0 TH
nobayus 100po €pycaauMy 1o BCi JHI JKUTTSA TBOTO. AMiHb.

Monumea 0o ceamozo Hocuga
Mumpononuma Anopes Lllenmuybkoco

Cesatuit O0pyunuky Mocude, B TeGe 101 BHIIPOIIYIOTH
co0i Tak Oararo nack! Mu BuOupaemo cobi Tebe 3a oTIIs, Ori-
KyHa i TIOKPOBHTEIISI HAILIOT POAMHH Ta KOXKHOTO 3 HaC 30Kpe-
Ma.
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Parental Blessings

Parents should bless their children everyday: at bedtime, in the
morning, before they set out for school, on special occasions, or
whenever parents feel that they should impart a blessing.

To bless your child, simply make the sign of the cross before the
child (over the head, face or body) while saying one of the follow-
ing blessing prayers, or any spontaneous prayer that comes to mind.

The blessing of the Lord be upon you, 1 in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

Or: May the peace and blessing of almighty God, { the
Father, the Son and the Holy Spirit, descend upon you and
remain with you forever. Amen.

Or: “May the Lord bless you and keep you; may the Lord
make His face shine upon you, and be merciful to you; may
the Lord lift up His countenance upon you, and give you
peace” (Num 6:324-25).

Or: May the Almighty and Merciful God, fFather, Son and
Holy Spirit, protect you from all evil and lead you to eternal
life. Amen.

Or: May the Lord bless you { and may He grant you many
happy years, in peace, health and joy. Amen.

Or: May the peace and blessing of Almighty God, the
Father, the Son and the Holy Spirit, descend upon you and
remain with you forever. Amen.

Or: May God be with you on your way, and may His angels
accompany you. T In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit. Amen.

Or: May the Lord bless you from Zion, and may you see the
good things of Jerusalem all the days of your life.

A Prayer to St. Joseph
Metropolitan Andrey Sheptytsky

Saint Joseph, spouse of Mary, how many graces are obtained
through your intercession!

We choose you as our father, guardian and patron of our
family and each of us individually.
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Jait Ham HacmigyBath TeOe B Hamliil MOACHHIN mparli i B
HAIIUX HOJE€HHUX MOJIMTBAX.

Kepyit Hammoro mpariero Baoma i B ToJIi, MicCIli HamIoi mpari
Ta B NIKONI, - BCIOAM, Jle O HE TpaifoBald MU, Oyap HaM
MTOMIYHUKOM, TOBApPHUIIIEM 1 OTIIEM.

Hexaii nama ponnHa Oyzie mofliOHa 0 TOTO CBSITOTO JIOMY B
Hasaperi, ne sxuna Csata Poguna, sikoi TH OyB TOIIOBOIO.

Hexaii gaur 1iM o BC1 YacH 3aJIUIINTHCS 11 TBOEK OITIKOIO
Ta ITiJ] TBOIM ITOKPOBOM.

Hexaii yci Mu, 1m0 >KMBEMO B IIbOMY JIOMi, ¥ yci Ti, IO
KUTHMYTh Y HHOMY, MAfOTh IIOACHHI JOKa3H TBOEI OMIKH Ta
JIOITOMOTH.

Hexaii mu Hikonmn He 3a0yneMo mpo Tede B Hallliid pojnHi, a
3 CHHIBCHKOIO JIFOOOB't0 TeOe OyaemMo 3aBkIu IMIaHYBaTH.
AMiHbB.

Monumea oo Ilpeceamoi bozopoouuyi

[Ipecssara HdiBo, Maru boxa, To0i mopy4aro cBOiX miTei.
Xoponu ix Bix ycsxoi ¢i3uuHOI Ta AyXOBHOI HeOe3neKku, Ta
3BOJIb 1M mniepeOyBaTu B boxiid Oiaromari mo Bci JHI iXHBOTO
xuTTsA. Hexail BoHwu, sik TBOT lyXOBHI AiTH, Y IXHiii JTFOOOBI Ta
BiJIaHOCTI, 3aBk 1 OyayTh ToOi OlM3bKUMU Ta IepeOyBaroTh
i1 TOKpoBoM TBO€ET MHUIIOCTI Ta 3aCTyIHUIITBA. AMIHB.

Monumea oo Ilpeceamoi Poounu

Icyce, Mapie ta Mocude, Bam xim y Hasaperi 6ys Boictu-
Hy HeOOM Ha Wil 3emii, B sikoMy OyB 3BENMYEHHH Ta MpO-
cnasienuii bor Orenp. Bam niM OyB 10MOM MOJUTBH, Ipari
Ta BIAMOYUHKY, Y SIKOMY IaHyBajla TOCTUHHICTH Ta JI000B.

Icyce, Mapie ta Mocuge, Mu nopyuaemo Bam Harue pous-
HE JKUTTS Ta 3anpouryemMo Bac nepeOyBaTu 3 HAMU 3aBXKAH.

Hexait mamr nim Oyne Bammm momom. Hexail BiH Takox
Oyze JOMOM MOJIMTBH Ta Mpalli, BIAMOYUHKY Ta TOCTUHHOCTI;
Hexail BiH Oyzne MicueM 3pocCTaHHsS BipH, Hajii Ta JT00O0BI;
Hexall Bce y HbOMY JIIETHCSl Ha CIIY>KiHs Ta mpociaBy boxy.

Hapuite Hac mOOUTH Ta CIY)KHTH HalIoMy HEOECHOMY
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Grant that we may be imitators of you in daily work and in
our daily prayers.

Direct our endeavours, be they at home, in school or in the
place of our employment. Be our helper, friend and father.

May our family resemble the home in Nazareth where the
holy family lived under your authority.

May our home remain for ever under your care and protec-
tion.

Let all who presently live in this home and those who might
live here in the future, be reminded daily that no one under
your care was ever disappointed.

May it never be possible that any one should forget about
you or not revere you with the love of a child. Amen.

A Prayer to Mary

O most holy Virgin, Mother of God, to You I commend my
children. Protect them from all physical and spiritual harm, so
that throughout their lives they may abide in the grace of God.

As your spiritual children, may they always remain close to
You in their love and devotion, safe beneath the mantle of your
mercy and protection. Amen.

To the Holy Family

Dear Jesus, Joseph and Mary! Your home in Nazareth was
truly heaven here on earth, where God the Father was praised
and glorified. It was a house of prayer, work and rest, wel-
coming and loving to all.

Jesus, Joseph and Mary, we dedicate our family life to You
and we invite You to stay with us. May our home be Your
home. May it also be a house of prayer, work, rest and hospi-
tality; where faith, hope and love are nurtured, and everything
is done for the service and glory of God.

Teach us to love and to serve our heavenly Father with all
our heart, soul and mind, and to love one another, as You love.
Amen.
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OTIeBi 3 yChOTO HAIIOTO CEpIls, MYII Ta PO3yMYy, a TaKOK
JIFOOUTH OJIMH OJIHOTO, HACIIAYIOUH TPUKIIA]] BAIIOi THOOOBH.
AMIHB.
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